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AHomauis. Y ctaTtTi BU3HA4YeHO KpUTepii po3MeXyBaHHA MOOYyCYy W OAUKTYMY Ta iXHE
CNiBBIAHOLIEHHS B CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHIN CTPYKTYpPi peYEHHS; BCTAHOBIIEHO, LLIO B OCHOBI
BUOINIEHHA LMX acrekTiB 3HAYeHHs PEeYEHHS NEXUTb aHTUHOMIS MOBHOI cuctemu i 1i
BUKOPUCTAHHA, MOBW i MOBIIEHHS, aHTUHOMISI 3HAQYEHHSA peYeHHA i "3HavyeHHs moBusA";
OGIr'pYHTOBAHO B3AaEMO3B’A30K JIEKCUYHMX, MOPMOSIONYHNX Ta CUHTAKCUYHMUX BUPA3HMKIB
MOAYCHUX | ANKTYMHUX 3HAYEHb Y CTPYKTYPi PEYEHHS.

Knroyoei cnoea: modyc, dukmym, kameaopii MoOycy, kameaopii QUKMyMy, MOOYCHO-
OUKMYMHI 8IOHOWEHHS], OUKMYMHE 3Ha4YeHHs, ModasibHe 3Ha4dyeHHs, rpeodukamHicme,

rnpornosuyis

AKTyanbHiCcTb
HdocnigpkeHHa  moaycy
CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN CTPYKTYpI
peYeHHs €  aKTyanbHWUM,  OCKifNbKM
BUBYEHHS MOBHMX OOUHULbL Y B3aEMHUX
cniBBIAHOLEHHSAX Ha doopmarnbHo-
rpaMmaTnu4yHoOMY, CeMaHTUYHOMY Ta
KOMYHIKQTUBHOMY pIiBHSIX € OfHielo 3
MOBHUX  XapaKTEpUCTUK  pPeYvYEeHHEBOI
CTPYKTYpU i piKCyeTbCA 1i rpaMmaTUyHUM
onucom Ta 6esnocepeaHbO ChiBBIAHOCUTL
NnoBigOMISIIOBAHE 3 pearnibHOK AINCHICTHO, 3
npouecom KOMYHiKauii, 3 aKToOM
MOBJIEHHS, OXOMOYM AK 30BHILLHIO, TaK
i BHYTpILUHIO, IHTENeKTyanbHy 1 eMOUinHy
cthepyn xkutta. OnNmMc MOBHMX 3paskiB
CUHTAKCUYHUX OOUHULbL Y 1X CUCTEMHUX
B3aEMO3B’Ai3Kax CTAHOBWUTb MNepLuopsaHe
3aBAaHHS CUHTaKCUCY.

lMpoTucTaBneHHA Moaycy i ANKTyMy
BBaXalTb HaMBaXIMBILLMM Yy CeMaH-
TUYHOMY CUHTaKcuCi. [MOHATTA MOAyCHO-
ANKTYMHOrO BiAHOLUEHHS AOCNIMAXKYOTb Ha
nepeTuHi OBOX pO34iniB NiHrBICTUKA —
Teopil pedepeHUii i CcemMaHTU4YHOro
CUHTaKCuCy, WO 1 BU3HA4Yae HayKoOBUW
KOHTEKCT NPONOHOBaHOI HayKOBOI CTaTTi.

AHania ocTaHHiIX AocnimKeHHb i

AOoCnimKeHHS.
OVKTYMY B

CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOI npupoan
CUHTaKCUYHUX  OAMHMULUb, NPOBEAEeHUN
OCTaHHIM  4YacoM B  YKpaiHCbKOMY
MOBO3HAaBCTBI l. P. BuxoBaHuewm,

H. J1. IeaHnubkoto, K. I'. [opoaeHchKolo,
K. &. Wynexykom, H. B. [ynBaHiok,
O. K. bBbesnoscko, A. T1. 3arHitkom,
M. A Mow, M M. Teneku,
B. [. LvuHkapykom Ta iH., WO BpaxoBye
JOYHKLiOHAaNbHO-KOMYHIKaTUBHI  XapakTe-
PUCTUKM MOBHMX 3acobiB, a TakoxX
pedepeHUINHO-AeHOTaTMBHA  KOHLeNUis
CEMaHTUKM pPeYeHHs, npeacTaBneHa B
npauax T. T1. JlomteBa, B. I. Tlaka,
O. B. MMagyyesoi, H. [. ApyTiOHOBOI,
B. I. KOHOHeHKa Ta. iH., 3ymoBuUnu notpedy

Nno-HOBOMY  BUCBITNUTU i  npobrnemy
3MiCTOBOI opranisauii peyYeHHs,
CMiBBIAHOLLEHHSA B Hil AUKTYMY | MOAYCY.
MeTo1O AocnigxKeHHA €
OOrpyHTYBaTM KpUTEpPii PO3MeEXyBaHHS
moaycy n OVKTYMY Ta IXHE
cniBBigHOLWEHHS B CeMaHTUKO-

CUHTAKCUYHIN CTPYKTYPI pEYEHHS.
PesynbTtatn.BuBYEHHA CMHTaAKCUYHOI
CEMaHTMKM 30Cepeauno Benuky ysary
NiHrBICTIB Ha MoJarnbHOCTIi B HOBOMY
HanpsiMi, SKUW BUCYHYB Ha nepLinmn nnax

nyo6nikauin. MornuéneHunn aHanis NUTaHHA NPO Micue Ta Pofb PI3HUX ABULL,
© B. [. WuHKkapyk
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WO IMEHYTbCA UMM  TEepMiHOM, Y
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpPi PEYEHHS.

Mowyk BignoBigi Ha Ue nUTaHHS
nepenbavae ysaranbHEHHSI | B MEBHOMY

0o6CcA3i MepeocMUCNEHHA i3 CydacHUX
no3uuin  BCbOMO  TOro, WO cTasno
HagbaHHAM Tpusanoi Tpaguuii
JocnigXeHHs MOOanbHOCTI. Pos-

MeXyBaHHS Pi3HUX HayKOBUX NigxoAdiB Ao
BMBYEHHSA MOJaNbHOCTI TICHO NOB’sA3aHe 3
TPaKTyBaHHAM NOHATTS “moayc” i “AnKTym”
[10, c. 10].

Moain eanHOT ceMaHTUYHOT CTPYKTYpU
peyYeHHs Ha MoAyC i OUKTYM — 3pYyYHUK
cnocib onucy MOBHOro MaTepiany, LWo
NPUHaNMHI 4acTKOBO BiabuBae peanbHy
CKMNagHIiCTb 3MICTy nepefaHol pedYeHHAM
iHbopMau,il i 3gaTHa gaTtn OedAKy OCHOBY
ANS NOLWYKY MNOSAICHEHHSA (DYHKLIOHYBaHHS
pevYeHb siKk MOBHUX OOMHULUb. BBaxatoTb,
L0 NoAiNn 3aranbHOro 3MiCTy peyeHHsl Ha
MOAYC | AUKTYM € JIOrYHUM Hacnigkom
NPUUHATTA  OUXOTOMIT  peyeHHs  §K
erneMeHTa MOBHOI cuctemu, TOOTO
PEYEHHA-TUMY | PEeYEeHHSA-BUCITOBEHHS SIK
"ekzemMnnsapa" peyvYeHHsi, BUMOBIEHOIO
(HanucaHoro) 'y  cuTyauil  MOBHOro
cninkyBaHHs (abo X BU3HAHHSA PEYEHHS He
CTINbKM OAWMHULIEID MOBHOI CUCTEMM,
CKINbKM OOVHULIEID MOBJIEHHST), OUXOTOMII,
Lo cnmpaeTbes Ha BBeaeHe Y. lMipcom y
Knacudikauil 3HakiB po3MexXyBaHHS MiX
"neri-s3Hakom"  (legisign), wo Bonogie
"npupogoto 3aranbHOro TuMy", i KOro
BTINEHHAM y "CiH-3HaK" (sinsign) ¢k
"iHamBigyansHum o6'ekt abo nogis” [11, c.
22-30]. B ocHoBI BMaineHHs unx acnekTis
3HAYEHHS PEYEHHSI NEXWUTb aHTMHOMIS
MOBHOT CUCTEMM i 1T BUKOPUCTAHHSA, MOBM i
MOBJIEHHS, aHTMHOMISI 3HAYEHHSI PEYEHHS
i "3HayeHHA moBuUSA". 3aranom xe p[aBa
acnekTU €EAMHOIO 3HAYEHHS pPEYEHHSI-
BUCMNOBNEHHS BigNoBigalTb ABOM
OCHOBHUM dyHKLIAM MOBMU —
AEeCKpUnNTMBHOI, abo penpe3eHTaTUBHOI,
Wo BiabvBae Take BUKOPUCTAHHS MOBMW,
sike noB'aA3aHe 3 06’eKTMBOBaHMM OMNCOM
oro, wWo BiAOGYBaETLCA Yy BU3HAYEHIN
CTPYKTYpI [ KOMYHiKaTUBHOI, Lo

penpeseHTye MOBY SK 3acib couianbHOoro
CMiNKyBaHHS i B3aeMogii.

B OCHOBI BUAiINEHHA ABOX
KOMMOHEHTIB Yy CeMaHTULi peyeHHdA, €
3aranbHa igesl, fka nonsrae B
YCBIQOMIEHHI ICTOTHOrO pPO3MEXYBaHHS
MDK TUM, NPO WO rOBOPUTBLCSA B PEYEHHI, i
TUM, WO caMe i K roBOpPUTbCHA 3 LbOro
nutaHHa. Onuc (abo penpeseHTauis)
npegMeTa MOBMIEHHA — OEeCKPUNTUBHUM
CEMaHTUYHUMA KOMMOHEHT pEYEeHHs —
yTBOptoe "nponosuuitd” i € ob'ektom abo
3MiCTOM "MOAYCHOro" KOMMOHEHTa, SKUW
KBanigikye nponosuuito BignosigHO [0
KOMYHIKaTUBHOI MeTn peyveHHs. PeveHHs
BiowuHimb 0Oeepi, 6yOb nacka!, 3 ogHoro
OOKy, penpeseHTye cuTyauito, Yy 4Kin
BU3HaA4YeHNUNn npeameTtr — O0eepi, 3agjaHe
KOHTEKCTOM CMifIKyBaHHS, — BIOYUHEHI, i, 3
iHworo 60Ky, Bupakae OaxkaHHA MOBUSA
peanidyBaTu [JaHy CcuTyauito, npuyomy
OaxaHHa MOBUSA  npeacTaBrieHe  §K
NnpoxaHHs1, cnpaMoBaHe Ao agpecara. Ls,
cama no cobi pgocuTb npocTa, iges
3HaxoauTb BUPaXKEHHS (i Pi3Hy
iHTepnpeTauilo) He TiNbKA B MNIHrBICTUL,
ane n y dinocodii, cemioTnyi, noridi "
ncuxonoril, y Teopiax, WO po3rnsgatTb
OYHKUIOHYBaHHA  3HaKiB Yy  CUCTEMI
nacebKol aianbHocTi. [.®Opere Buaings y
3HaYeHHI peYvyeHHs1 Noro po3yMOBUN 3MICT
(Inhalt) i akT TBEpAXKEHHS, PO3PIi3HSAYM SK
noriky goopmynoBaHHA AyMku (TobTo "Te,
[0 YOro 3aCTOoCOBHE MOHATTA iCTUHHOCTI"
[8, c.21], kOHCTaTauit0 ICTUHHOCTI AYMKW,
TOOTO CYKEHHS, | BUPAXKEHHSA CYIKEHHSA
3a [OMOMOrol TBepmKeHHsA. "[ymka" €
3aranbHUM  efleMeHTOM  3MIiCTy  Ons
AeKknapatMBHUX i NUTaNbHUX peyYeHb, a
TaKoX "TaKoro BUPaXXeHHA OYMKW, LLO He
MICTUTb BKasiBOK LLOAO0 1T iCTUHHOCTI" [8,
c.24]. KpiMm oyMKu | TBEPIXKEHHS, PeYEHHS,
Ha MOro AyMKy, HepigKko MICTUTb e OAWH
KOMIMOHEHT, a caMe,  KOMIMOHEHT,
NPU3HaAYEeHHS AKOro — BNAMBaTh Ha emMoLil
abo ysaBy cnyxadis [8, c.25].

K. Bronep, byaywoum mogens MoBU SK
"opraHoHa",  TakoX  BuUABNSE  Tpu
CEMaHTMYHI (PYHKLIiI MOBHUX OAUHULbL —
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YHKUIIO penpeseHTauil i NpOTUNEXHi A0
Hel doyHKUIT ekcnpecii 1 anensauii, Ha3Bu
SAKUX JOCUTb SICHO MOKa3ylTb IXHIO POSb Y
MOBHOMY cninkyBaHHi [3, ¢.30]. Y Teopii
MOBHWX aKTiB, $IK BiQOMO, MPUNHATO
PO3Pi3HATU, 3 OAHOro BGOKy, FTOKYTUBHWUI
aKT, OCHOBHOK 4YacCTUHOK SIKOFO €
BUKOPUCTaHHSA CNiB 3 BU3Ha4Y€HUM 3MIiCTOM
i pedbepeHuieto, TOOGTO akT npegukadii
(npuynncyBaHHA oO3HakM OG'EKTOBI) i akT
pedepeHLil (BigHECEHHSA MOBHOIO
BUPaXEHHS1 OO0 BU3HAYeHol cuTyauii abo
obG'ekta AgincHocTi), i, 3 iHworo ©6oky,
iNNOKYTMBHUIM aKT — CNOCi6 BUKOPUCTaHHSA
NOKyUiT, WO BMU3HA4Yae MOBHUM aKT $K
BU3HAYeHy OOMHWUUIO  OiANbHOCTI  —
NUTaHHS, KoHcTaTauis, aeknapadisi,
Hakas, [o3BiNn ToLwo [5; 6].

3 nepepaxoBaHUX Teopin, MOXHa
ckasaTu, WO B cKnagi 3MIiCTy peyeHHs
HE3MIHHO BWAOINAETLCA KOMMOHEHT abo
aCneKkT, SKUMW BWKOHYE AECUrHaTUBHY,
penpeseHTaTMBHy abo  OeCKpUMTUBHY
QOyHKUiO, WO [03BOMSE  po3rnagatu
peyeHHs 4K cnocid npeacTtaBneHHs
neBHoi cutyauii abo ctaH cnpas. Llen
cnoci®é npeacTaBneHHsa CTaHy crpaB —
OVKTYM peyeHHs, AKUN nignarae
AoaaTKoBiv 3MicToBi 06pobui BianoBiaHO
00 MEeTU — EeKCNpeCWuBHOI, anensTUBHOI,
OLIHHOT, NPEeCKPUNTUBHOI, iNSTIOKYTUBHOI, —
3apagn AO0CArHEHHs SKOi i BigOyBaeTbCs
JaHa MOBNeHHeEBA aisi.

Ak oO’ekTMBHE S4pPO  3HAYEHHS
peyYeHHa  po3rnsgalTs  AUKTYM, WO
30epiraetbCca Npu  pisHUX dopManbHUX
NepeTBOPEHHSX OAHOro pPedYeHHsi, TobTo
SIK KOHCTAHTYy 3Ha4YeHHs psiay PEeYEeHb,
NEBHUM YMHOM MNOB'A3aHMX OAUH 3 OQHUM
[7, ¢.355]. nktym € "cueHor" peanisauii
BIOMIHKOBUX (CEMaHTUYHUX) porien, SKi
BUKOHYHOTbCS aKTaHTaMmu PEYEHHS.
AcCnekTm CceMaHTUKW — €eMOTUBHOCTD,
OUiHHICTb, TeMNopanbHICTb, MOOANbHICTb,
pedepeHLINHICTb TOWO — PEYEHHSs, SKi
NnoB'd3aHi 3 MOXNMBUMU POpMaribHUMN
NepeTBOPEHHSIMU PEYEHHS, cnocobamu
NOro BUKOPUCTaHHS, i He NOPYLUYOTb NOro
NPOMNoO3nUinHE 3HAYEHHS, HanexaTtb [0

moaycy. OuKTyM K MOCTINHUN KOMMOHEHT
3HaYeHHS AaHoro pagy peyeHb
BUSIBNSIETLCS B TaKiN iHTepnpeTauil Linkom
He3anexXHUM Big, MOAYCY YTBOPEHHSIM, Ha
AKMA Yy  KOXHOMY HOBOMY  pPEYEeHHi
HaknagarTbCa  BiANOBIAHI  O4O4ATKOBI
CeMaHTUYHI pucu. MoaycHi 3Ha4YeHHs, SKi
dopmMyTb "KocMeTn4Hy" YaCTUHY
3ararnbHoro 3HaYeHHS peYeHHs,
OYEeBMAOHO, TaKoX He 3anexatb Big
ANKTYMY B TOMY  3Ha4eHHi, WO
NPONO3nNLINHUI 3MicCT AK Takumn
NPUHUMNOBOrO He BNNMBae Ha BUBIp TUX
4n HWKUX enemeHTiB moaycy. [OuKTym
rnoeoda eapHa (B iHWOMY 3anuci [[apHa
(noroga)]) moxe 6yTn npeacTaBneHnn n'y
peydeHHi Ax, sika 2apHa 1o200a, i B pe4eHHi
3aempa, HarneeHo, byde eapHa rozoda
TaKk camo, SIK eMOTMBHICTb MoOXxe OyTu
BUpPaXeHa Yy  pPeYeHHi 3  iHWWUM
NPONO3ULINHUM 3MIiCTOM SKul 4ydosul
O0eHb Ccb0200HI! abo TemnoparnbHiCTb — Y
pedeHHi 3asempa, HanesHo, 6yde epoaa.
BigHoWweHHA MK MoaycoM i OUKTYMOM

BCTAHOBIOIOTHCA y BUNaaKy
"akTyanisauili"  peyeHHs, WO  MOXe
po3rnsgatnca Sk npouec i pesynbtar

"noegHaHHA" Moaycy | ANKTYMY B EAUHOMY
PEeYeHHi.
L. Banni, aBTOp Teopil akTyanisauii,

3ayBaxye, Lo PO3BiIXKHICTb MK
nponosuuietd  (AUKTYMOM) i  MOLYyCcOM,
TOOTO Mi>K "npeacTaBfeHHAM,

CMPUAHATUM NOYYTTAMM, nam'atTio abo
yaBow" (Hanpuknag, "gow", "BugyxaHHsa")
i AKOKCb "MCUXIYHOK onepauiel”, sKy
BUKOHYE LLIOOO0 NpeAcTaBneHHs MUCNSYNIA
cyb'ekT, BigbuBae B norivHin opmi, Lo
NEeXWTb B OCHOBI  3MICTY peYeHHs-
BucnoeneHHs  [2].  "lNpencrasneHHAa"
iCHYIOTb 06'EKTMBHO i "BipTYyanbHO", BOHU €
"4yncte NOPOMKEHHA pPO3yMy", TOLI K
"ncuxiyHa ~ onepauis" - ue  akT
cy6'eKTMBHOIO pearyBaHHsi Ha
npeactaBneHHsa, Hag Moro  ycBigom-
NEHHAM | NepeTBOPEHHAM B 06'EKT OYMKM,
LLIO JO3BOSISIE BUCIIOBUTU CYPKEHHS LLOAO
oKkpemoro pakTy, gatu nomy Ty abo iHwy
€MOULiHY OLiHKY ab0 BKasaTu Ha CTyMiHb

© B. [. WuHKkapyk
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YNEBHEHOCTi "MMcnaYoro cyb'ekta"
(moBU#) y BIONOBIAHOCTI NpeacTaBneHHA

crnpaBXHbOMY CcTaHoBi cnpas. JloriyHa
dopma, WO  NeXuTb B OCHOBI
ekcnniynTHoro BUPAXKEHHS AYMKU,

CKNnagaeTbcs 3 ABOX YaCTMH: Ta 4YacTUHa,
wo "KopenatTMBHa  NpeacTaBfieHHK",
YTBOPUTb OUKTYM peYeHHsl, gpyra, "6e3
AKOi B3arani He Moxe OyTn peyveHHs",

MIiCTUTb "BUpaXKeHHS MoJarbHOCTI,
KOpEenATUBHOI onepauit, BUKOHAHOI
mucnaumm - cyb'ektom" [2, c¢.44] Hapg
npeacTaBneHHsIM.

"MopanbHicTh", 49K | [gymka, 3a
W.Banni, "BWHukae, 3aebinbworo, y

pes3ynbTaTi akTMBHOI onepauii moBus",
crnpsimoBaHa Ha npeacTaBneHHs,
BUpaxaeTbcsa "MoaanbHMMKn" giecriosamu
("nymaTtn" abo "cymHiBaTunca",
"pagyBatucsa" abo "wkogysatn”, "6axatun"
abo "He Gaxartn") i pazom 3 mMoganbHUM
cy6'ekTOM YyTBOPKOE MOAYC, L0 LOMNOBHIOE
ANKTYM. MiX MoaycoMm i OMKTYMOM npu
UbOMY  BCTAHOBMIOETLCA  BiOHOLUEHHS
B3aEMO3YMOBJIEHOCTI, OCKISTbKN "He MOXe
Oyt ob'ekta BneBHeHOCTi 6e3 camoro
akta Bipu" [2, c.46] i "He mMoxe OyTn
YSIBHOIO npeacTaBrieHHa 6e3 mucnsavoro
cyb'ekTa, i KOXXeH MUCNsYMn cyB'ekT npo
wo-Hebyab aymae"[2, c.47].

YHacnigok 30iNCHEeHHSA Hag
npeacTaBfeHHAM pPO3yMOBOro  (NCuxiy-
HOro) akTy npeaCTaBNEeHHs akTyanisy-
€TbCS: "BipTyanbHi MOHATTA" NOB'A3YHOTHCA
3 npeameTtamu, AOisMu i npouecamu, SKi
BiANOBIig4alOTL M Yy [LINCHOCTI, a 3Haku
MOBM, LLO BUpaXatoTb Li NOHATTS, CTaloTb
YreHamun peyveHHs, Wo, sk cteepaxye L.
banni, "e 3a nepeBaroto akTom MOBMNeHHs"
[2, ¢.93]. Ockinbkn "yHKUis akTyanisauii
nondrae B nepexofi MOBU Yy MOBMEHHS"
[2], TO mMoBa (dk cucTema) KpiMm 3HakiB
"BipTyanbHux" MNOHATb Ma€ Yy CBOEMY
po3nopsimKeHHi  6e3niy  3acobiB  —
"akTyanizatopis", abo "rpamaTtnyHux
3B'A3KIB", BUKOPUCTaHHA sKnx 3abesnevye
NepeTBOPEHHS BIipTyanbHUX MOHATL B
aKkTyanbHi. Y pedveHHi 5 dymaro, wo ueu

cyb'ekT (MOBeLb) 34IMCHIOE PO3YMOBUI
aKT Hag npeacTaBneHHsM (HEBUHHICTb
06BMHYBa4YyBaHOro), WO MpMBOAUTL OO
aKkTyanisauil oCTaHHboro [2, c.46]. Takum

YUHOM, Yy [OAHOMY pPEYEHHi [OUKTYyM
"TpaHCNoOHye came no cobi He3anexHe
peYeHHs Lled obsuHysayyeaHul
HEBUHHUU Yy YneH peyveHHa" — o6'ekTHe
AOMOBHEHHS, @ MeHTanbHa onepawia Hag
npeacTaBfieHHAM penpeseHToBaHa
AiecrnoBom Oymamu — rpaMaTUyHO

(MoganbHOK) 3B'A3KOK, sika akTyarnisye
BiAHOLLEHHSI B3aEMHOI 3YMOBEHOCTI MiX
cyb'eKTOM Moaycy | npeacTaBfeHHAM
(BMKTYMOM).

L. Banni, po3rnsgatoym BigHOLIEHHS
MK MOOAanbHICTIO | AUKTYMOM, Big3Havae
PS4 CTYNeHiB He3aneXHOCTi BUPaXKEeHHS
MOAanbHOCTI B peYeHHi. Tak, KpiM NOBHOMO
N eKCniUMTHOrO pPEYEHHS, Yy SKOMY $K
OUKTYM, Tak | MogyCc OTpUMYIOTb
BignosigHe  BupaxeHHs A dymaro
(=mopyc), wo mu obmaHwew (=OUKTYM),
ICHYIOTb [HWI BWON peYeHb, Yy SKUX
MoZarnbHICTb "MOCTYNOBO MOXe yTpaTuTu
CBO0 HesanexHictb" [2, ¢.54]. [No-nepLue,
MoJarnbHe OiECrIOBO MOXe BUCTynatu B
O©es3ocobosin  opmi  (Bam  Hanexumes
gutimu). [o-gpyre, MoAanbHICTb MOXe
OyTn BKNIOYEHA B OMKTYM, SIKLIO BOHa: a)
BUPaXKaETbCS 3a A0NOMOroH0
"HaniBAoOMNOMiXKHOIo piecnosa" (Bu
rnosuHHi eutmu); ©) npegcraBneHa y
dopmi npukmeTHuUka (Lle npunyweHHs
rnomursikoge  iHTepnpeTtyeTbca Ak "A
3arnepedyo MOXIMBICTb TOro-TO i TOro-
T0"). | no-Tpete, MoOAAnbHICTb, WO
BUPaXaeTbCs 3a [JOMOMOrow AiMCHOro,
Haka3oBoro abo yMOBHOro cnocooy,
"BKIIlOMEHA He TiNbKM B OAUKTYM, ane ny
MOAanbHy XapakTepuUCTUKY AUKTanbHOro
piecnosa" [2, ¢.55]. Hanp.: Mde dow; abo
Butdims!

BapTo 3BepHyTU yBary Ha Te, Wo, 3a
LU.Banni, "Bknto4eHHa" MoganbHOCTI B
ANKTYM BigbyBaeTbCA Ha pPiBHI MOBHOrMO
BUPAXKEHHS!, @ HE Ha PiBHI NOriYHOI hopMmn
pedeHHsa [2, c.57]. Lle nigTBepmxyeTbca

obsuHysayysaHuUl HEBUHHUU MUCIAYNIA iHTepnpeTauieto  HaBedeHUX  peyeHb-
© B. [. WuHKkapyk
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BMCIOBNEHb, SAKi eKCNMiKylTb 1X "MoBHY"
noriyHy d¢opmy, WO HEe3MIHHO MICTUTb
NOBHUA MoAyc (MoganbHuM cyb'ekT +
MOAArnbHICTb) SAK KOpenaT  "MCUXivHOI
onepauii®, TaKk i OuUKTYyM (KopenaT
npegcraeneHHs). Hanp.: 5 koHcmamyio,
wo toe dow. PeveHHsa Bu nosuHHi sutimu
posrnagaetbca LW.banni Ak Take, wWwo
BUpaXxkae moayc — (5 xody) i OUKTYyM —
(wob su sutiwinu). IHakWwe Kaxky4yu, HaBiTb
y TOMYy BWUNagky, Konv WnOoetbCca npo
MoAarnbHYy XapakTepUCTUKy OUKTYMHOrO
JiecnoBa, i3 CceMaHTU4YHOro nonnsay
CTPYKTYypa B3@aEMMH  MDK  MOLYCOM
(MoOanbHICTIO) | AMKTYMOM He 3anexuTb
Big 3MiHN cnocoby BUPaXXEHHS
BiANOBIAHNX KOMMOHEHTIB NorivyHoi
CTPYKTYPU PEYEHHS.

Migxia oo guxoTomii Mogyc / OUKTYM,
AKWO TakMin  NPUUMAETbCA, TO  He
3pO3yMifio, WO MAaETbCA Ha yBasi, Konu
noeTbCs nNpo MoAanbHiCTb  Mogycy i
MOAAasnbHICTb OUKTYMY, Y4 € B LbOMY
BUNaaKy MOAanbHICTb ANKTYMY
MOOAnbHICTIO AiecnoBa, WO BUpaxae
npeauvkaT Nponosuuii i crnonyyae Takmm
YAHOM B OOHOMY €efleMeHTi peyeHHs
NPUHaNMMHI ABi CEMaHTUYHI OaNHULI, ogHa
3  AkMx  (MOAanbHICTb)  HanexuTb
mMoaycoBi, a gpyra (Tob6To HomiHauis aii
abo npouecy, WO CKNagae 4YacTUHy
BipTyanbHOrro "npencraBneHHsn")  —
ANKTYMY, abo X Nig MOAAnNbHICTIO AUKTYMY
PO3YMilOTb Ty MOr0 YacTUHY, AKa Nokasye
BigHOLWEHHS cyb'ekTa OAMKTYMHOI Aii (cTaH
cnpaB) OO Uiel Aail i, oTke, € YaCcTUHO
3MIiCTy caMoro AUKTYMY, KOPESATUBHON
BIOAMNOBIOHIN  4YacTuHI  "npeactaBneHHs".
MofanbeHiCTb ANKTYMY — Lie Te, Npo LWo
roBopsAThb (=ANKTYM), abo Te, L0 roBopsaTb
3 uboro npusody (=mogyc)? HAkwo B
peyYeHHAX Ha 3pa3ok CmernaH MoOXe
2080pumu ¢hpaHUy3bKOK MOBOK, Y AKNX
ineTbca npo 3Q4aTHICTb cyb'ekta
BUKOHYyBaTU 3a3HayeHy Aito, MoparnbHe
CNOBO MOX€e PO3rnafacTbCsa K Take, LWo
nepefac BU3HAYEHY  XapaKTEPUCTUKY
cyb'ekTa peyeHHs1 B MOro BigHOLUEHHI A0

MOAarnbHICTb cnpaBdi U CEeMaHTUYHO €
"MoLanbHICTIO ANKTYMY" Y TOMY PO3YMiHHI,
LLIO BOHA BUCTYNae SK 0gHa 3 YacCTWH, LLUO
cKnagaroTb WoOro 3MmicT, i, OTXe, He
BXOOAUTb Y MOAYC peyeHHs. Takuh nigxia
NPaKTU4HO He Bipi3HAETLCA Big
pO3rnsiHyTOl BuULLE Teopii, BiANOBIAHO A0
SKOI MOAIOHI peyeHHs 3 MoganbHUMU
aiecnoBamu  pO3UIHIOKTLCA SK  Crocid
npeacraBneHHs BHYTPILUHBLOT abo
BHYTPILUHBOCMHTaKCUYHOI  MOAanbHOCTI,
TOBTO $K peyveHHsl, $SKi No3Ha4yalTb
peanbHU akT | CTOCYKTbCHA TaKoro
acnekTy MoJarnbHUX BiOHOLWEHb, SKUMN
OXOonrne 3Ha4YeHHs MO>NUBOCTI,
HeoOXxigHocCTi, ©axaHOCTi N MNOBMHHOCTI.
Harapaemo, WO Ui 3HA4YeHHs, SKi
BUPaXKalTbCA 3a 4OMOMOroK MogarnbHUX
AiecniB, XxapakTepusylTb BiAHOLUEHHS
cyb'ekTa 4o 1MOro npeamkaTMBHOI O3HAKM i
HanexaTb 00 3Ha4yeHb "iHLWOoro nnaxy, Wo
He 36iraeTbCs 3 BiAHOLWEHHAM peYEeHHs 0
pincHocti" [4, c.151], TO6TO, sIKE He
cniBnagae 3 OCHOBHMM, KaTeropinHUm
3MicTom cnocobiB (QINCHOro, YMOBHOIO |
HaKa30BOro).

CknagHO MOSICHUTKU, YOMY pEeYeHHs 3
aiecrioBamun HeoOXigHOCTI Ha 3pas3ok Tu
rnosuHeH ecmamu 3asmpa edoceima, Lo,
3a LW.banni, matwTb noriyHy dopmy
(cemMaHTU4HY CTPYKTYpY), BiQHOCATLCA OO0
npeankaTHOI MOAarbHOCTI, a peyYeHHs Ha
3pa3ok A xo4y, wob mu ecmae 3asmpa
gdocsima, WO Mae nofibHy ceMaHTUYHY
iHTepnpeTauilo, HanexaTtb, npote, $K
npasuno, 4o iHWKX acnekTiB Mo4asibHOCTI
— MOAanbHOCTI 30BHiLLHbBOI,
30BHILWHBOCUHTAKCUYHOT, "Npono3unuinHor
abo "MoganbHOCTI Moaycy", Wwo Bigbueae
CTaBMNEHHS MOBUS A0 3MICTY peyeHHs1, abo
BiHOLLEHHS 3MICTY peYeHHs 40 AiMCHOCTI.
OueBngHO, onopa Ha crnocid BMpaXKeHHs
MOAanNbHOCTI B UbOMY BUNagKy He
0O3BONSAE BCTAHOBUTUM SIBHI CEMaHTUYHI
napaneni M 3asHa4yeHMU CTPYKTypamMu.

Axwo cnigysaTu XOpPCTKOMY
CEMaHTMYHOMY PO3MEXYBAHHIO MOAYCY i
OVKTYMy, 3anponoHoBaHomy LU.Banni, i

Ail, To 4OBOANTLCS CTBEPOXKYBATH, LLO LS cnpobyBaTu BMKOPUCTOBYBaTH noro
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cnocib iHTepnpeTauii 4ns aHanisy 3micTy
peyeHb, y SAKNX npeacraBneHa
MOJAasbHICTb  MOXIIMBOCTI  (34aTHOCTI
ocobu BMKOHaATKM i), TO, OYEBMAHO,
MOXXHa oZiep>KaTu TifbKun "norivny" popmy,
nodibHy 5 cmeepodxyr, wo leaH mae
30amHicmbe  2080pumuU  aHasnilicbKOK
moeow. TobTO, MOOyC Takux peyeHb,
npeacTaBnNeHnn y MNOBHIA  eKCNITiUnTHIN
dopMi, He MICTUTb HIAKMX BKa3iBOK Ha
MOarnbHICTb MOXMUBOCTI; MOXNUBICTb SK
"3gaTHICTL" 3anulaeTbCs xapakTe-
pUCTUKOIO cyD'eKTa pedeHHs 3 nornagy
NOoro BIiOHOWEHHA [0 npeankaTUBHOI
O3HakKW i HanexuTb, 3a TepmiHonorieto B.
. Maka, 0o Moganb-HOCTI OUKTYMY.

I3 3anponoHOBaHNMM TMnamm
iHTepnpeTauil pevyeHb 3 MoAanbHUMU
aiecrnoBamMu BUHUKAKTb W iHLWI NUTaHHS.
Tak, y)Xe 3asHadanocsi, Wo PevYeHHs Ha
3pas3ok Bu nosuHHIi npuixamu 3asmpa
HEeOAHO3Ha4YHi i MOXYTb BupaxaTun abo:
a) Bon cyb'ekta, wWono noganbLlol
noseaiHkM cyb’ekta abo ©) nepekoHaHICTb
MOBLSI B TOMY, LLLO NO3HA4YeHa iH(iHITUBOM
Aist abo cTaH BMKOHYETLCSA. Po3kpmBatoum
MOBHY NOriYyHy popmy MOAIBHUX peyeHb,

Tpeba BkaszaTh, WO Ui 3HAYEHHS
npegcraBneHi B  MoAyci Pi3HMU
"MoganbHoCcTaAMK", Hanp.: A xouy /
Haronsieato, wob... i S nepekoHaHul /

yrnesHeHuu, wWo..., T06To 0buasi BUpaXeHi
MOJanbHOCTI HanexaTb A0 MOAAaNbHOCTI
MOAYyCy, OCKifnbKku BigdmBatoTb Te abo iHwe
CTaBfEHHA  MOBUA OO  Npono3uuii-
Anktymy. MoxHa gogaTwu, WO e OAHUM
3HAYEHHSAM TaKuMX peyvyeHb € B) 3HAYEeHHS
HeOoOXiAHOCTI, L0 NOB'A3aHO HEe CTiNbKKU 3
BNacHUM cTaBfneHHAM (BONner) MoBUS A0
Aii cyb’ekTa, CKiNbKM 3 He3anexHow Big
MOBUSI nNpuYMHOO HeobxigHocTi. Ponb
MOBLUS B LbOMY BMNAAKy 3BOOUTLCS, B
OCHOBHOMY, [JO ONNCY TaKoro CTaHy cnpas,
AKN 3MyLLye cyb'ekTa noBoaUTUCA Tak, a

He iHakwe. Llew Tun MopanbHOCTI,
He3anexHur Big MOBUS, HeobxigHo
TEOPETUYHO BBaXkaTu MoAarnbHICTb
AukTymy. | HapewrTi, peyeHHa 3
MoAdanbHUM Jiecnosom NOBUHHOCTI

MOXYTb PO3rnsaaaTuca sk r) TBEPAXKEHHSI-
NPOrHO3u, WO OMNUCYITb BUCOKUW CTYMiHb
WMOBIPHOCTI  3[INCHEHHA  cuTyauil B
ManbyTHbOMY. 3po3symino, Lo
pPO3MeXyBaHHA MK nepwum (a) i TpeTim
(8) TmMnamu HeobXigHOCTI, 3yMOBIEHe
PO36iKHICTIO mxepena "npumycy",
HECYMIPHO MEHLUE, HiK PO3BiKHOCTI MiX
HUMK, 3 ogHoro 6okKy, i "HeoBXigHICTIO" sK
nepekoHaHocTi moBus (6) i HeobxigHOCTi
SIK BUCOKOIO CTyneHs MMOBIPHOCTI (r) — 3
iHWOro. AKWO X 0OMeXnTn moganbHiCTb
ANKTYMY BMHATKOBO CTaBfeHHsM cyb'ekTa
peyYeHHsa 00 MOro npeankaTMBHOI O3HaKW,
TO 3HaJYeHHs S xouy / Haronsearo, wobo...
noTpansisie B TOM Xe TUMN MoAasibHOCTI, WO
i MOOAnNbHICTb 3i 3Ha4YeHHAM A yriegHeHud,
wo..., T0670 BUABNAETLCS "CyD'eKTUBHOKD"
MOAanbHICTIO Modycy. Y KoHuenuil, wo
pPO3pPi3HAE  BHYTPILLUHBbOCUHTAKCUYHI i
30BHILLHBOCUHTAKCU4YHI MoAanbHi BigHO-
LUEHHS, nuwle TpeTin (i, MoxXe, YeTBEPTUN,
SKWIO BBaxaTu WOro BiAMIHHMM BIf
3HayeHHs (0) — nepekoHaHOCTI MOBUS Y
BipOrigHOCTI  CBOrO  BUCIOBJIEHHS  3a
03Hakok “OB’E€KTUBHICTL”) TUN 3HAYEHHS
HeoOXiaHoCTI, o4yeBUAHO, MOBMHHO
poarnsgaTtucs AK Xapakrtepusauis
BiJHOLIEHb MiXX Cy6'eKTOM i NOro 03HaKolo,
a oTXe HanNeXxnTb o
BHYTPILUHBbOCMHTAKCUYHNX, NpeauKaTHUX
MoJaribHOCTEN. [Ba IHLLMX ™Mnu
HeoOXigHOCTI, NOB'A3aHi 3 y4acTo MOBLA
K mpkepena abo iHiyiatopa MoganbHOCTI
(abo sk cyb'ekTa AyMKU-NpuUnyLLeHHs1, abo
Ak cyb'ektTa  BONEBUSIBNEHHS),  3a
BU3HAYEHHAM Hanexutb [0 30BHILHbO-
CUHTAKCUYHOI MOAarnbHOCTI (MOOANbHOCTI
crnocobiB i "cyb'ekTMBHOI" MOAAnNbHOCTI).
Migkpecnumo wWwe pas, Wo BCi 4OTUPKU
3a3Ha4YeHux TUMNU HeobXiOHOCTI MOXYTb
BUpaxaTmuca 3a [OroMOorow nponosui,
LLIO MICTUTb Te came MofarbHe AiecnoBo.

[MpoTucTaBneHHs 3HaYeHb y
PEeYEHHAX 3 ModanbHUMK diecrioBaMmu
MOXNUBOCTI BiH Moxe npuixamu 3aempa;
T06TO, 3 ogHoro 6oky, 5 cmeepdxyro, Wo
8 Hb020 € MOXX/lugicmb rpuixamu 3asmpa
i, 3 iHworo 6oky, A Odymarw (MeHi
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30aembcs), WO 6iH npuide 3asmpa,
NMOBMHHO  ONUCyBaTUCA  SK  NPOTU-
CTaBMNeHHA Mo4arnbHOCTEN, WO HanexaTb
A0 pPi3HUX TUNIB — [0 BHYTPILLIHbOrO —
MOAanbHOCTI OMKTYMY i, BignoBigHO, 00
30BHILLHLOrO — MOAANbHOCTI  MOAycCy.
3ayBaXXMmMo, OfHaK, WO Ui peyeHHs
AonycKkatoTb We OofHY iHTepnpeTaLito, ska
BpaxoBYE MOXNMBY MO3ULIKO  MOBLSA,
KOTpUN [ae [o3Bin cyb'eKTOBi pedeHHs
BUKOHATW Ait0, NO3HaYeHy iHQIHITUBOM.
Came ue 3HayeHHs peyveHHsa S 00380s151t0
tomy npuixamu 3asmpa yepes
CEMaAHTUYHI ocobnuBOCTiI aiecrnosa
003807s1510 NPOTUCTABIIEHE HLIOMY WMOro
3HAYEHHI0O — 3HaA4YeHHI "MpUNyLLEeHHS,
AyMKn  moBusa".  ToMmy  TeopeTuyHo
MOAarbHICTb LIbOro peyYeHHs B 060X 10ro
iHTepnpeTauisix 3anuwaeTbca Modasb-
HICTIO MOAYCy, Xo4a, 30a€ETbCH, HEBAXKO
NOMITUTKN, WO CTPYKTYpa CEMaHTUYHOrO
NPOTUCTaBIEHHS B  3MIiCTi  AaHoro
HEO4HO3HAYHOro peyvYeHHs NPaKTUYHO He
BiApi3HAETLCA Big NPOTUCTaBIEHHS
"sgatHicTb  cyb'ekta" — BiH Moxe
npuixamu, Wo, 9K 3a3Ha4varnocs, 4onyckae
TaKkoX i TpeTio, "A03BiNbHY" (NepMiCUBHY),
iHTepnpeTaLito. AmoBipHoO, o
"sgaTHIiCTL", 9K | "go3Bin", € BapiaHTOM
OinblW 3aranbHOro 3HavYeHHs "MOoTeHLin-
HiCTb cyB'ekTa", WO BKIOYAE HEe TifbKn
"BnacHi" @isnyHi sikocTti cyb'ekta, ane i
BiOCYTHICTb (3HATTA) AKNX-Hebyab
nepeLuKko Ha Moro Wsxy A0 BUKOHAHHSA
Ail. B ocTaHHbOMY BUNAgKy Yy peveHHi
MOXe BuMpaxaTucss OuiHKa (NporHoa)
NMOBIPHOCTI peanisaudii  no3Ha4eHol
cuTyauil Ha OCHOBI YsIBNEHHS MOBLUS Mpo
3aranbHi 1I yMOBW. |HWKUMKM cnoBamu,
MOXXHa rOBOPUTK MPO YOTUPWU 3HAYEHHS
pedeHb Ha 3pa3ok BiH Moxe npuixamu: a)
A03Bin, 6) NpunyLeHHA, B) 30aTHICTb i I)
ouiHka  MmoBipHOCTi  (nporHo3). [o
MOAanbHOCTI AWKTYMY 3apaxoBYylOTb £K

MOAAsrbHICTb  BHYTPIWHLOI  34aTHOCTI
cyb'ekTa [O 34OiMCHEHHA Ail, Tak i
30aTHICTb, "BU3Ha4eHy 30BHiLLHIMMN
ymoBamun", n[o 4koi, MabyTtb, MOXHa

BIiAHECTM MOAASNbHICTb MOXMUBOCTI He

TiNbKM  TUNY "noTeHuinHoCTI", ane |
MoJarnbHiCTb "go3Bony", nos'asaHy 3
BONEBUSABNEHHAM MOBUSA. Y TOM Xe 4ac
KOHLlenuisi, 3acHoBaHa Ha pPO3pPi3HEHHI
BHYTPILUHBOI, BHYTPILUHBOCUHTAKCUYHOT |
30BHILLHBLOL, 30BHiLLUHBOCUHTAKCUYHOI
MOJarbHOCTEWN, MOBUHHA BigHeCTU
nepMmiCMBHY MoAarbHICTb, Tak camo, SK i
"cy6'eKTUBHY" MOAANbHICTb NPUNYLLEHHS,

0O  30BHILUHBOCUHTAKCUYHUX  Moparb-
HOCTEMN.
BucHoBkM. OTtxe, AKWO  TUN

MOAanbHOCTI BU3HA4Ya€ETbCA 3a 1 MicLeM B
CEMaHTUYHIN OpraHisauil peyveHHs, TOo
3BMYalHO BUAOINAIOTbL MOAANbHICTL  SAK
YacTMHy moaycy, abo $K 4YacTuHy
ANKTYMY, abo SIK KOMMOHEHT 3MICTy, Lo
CNiBBIAHOCUTBLCSA OAHOYACHO i 3 MOA4YCOM,
i 3 guktymom. lMogibHa cniBBigHECEHICTb
MoJarbHOCTI 3 BiANOBIAHMMW YacTUMHaAMU
"norivyHoi hopmn" peyeHHss JOCUTb MILHO
NnoB'dA3yeTbCA Hacamnepes 3i cnocobom ii
BUPaXXEHHS: ModarbHICTb, NpeacTaBneHa
B CTPYKTYpi pPe4YEHHA  MoAanbHUMMU
piecnoBamu, Hanexutb O0 06'eKTUBHOI
MoJarbHOCTI, 0o BHYTPILIHbLO-
CUHTAKCUYHOT abo nNpOCTO BHYTPILHbLOI
abo oo MoOanbHOCTI ANKTYMY; cnocobom
JiecrnioBa  BMpaXaeTbCA  MoAarbHICTb
o6'ekTnBHa, 30BHILLULHBbOCUHTAaKCU4Ha,
30BHilWHA abo MopganbHICTb MoAycy |
OVKTYMY OJHOYaCHO; i, HapeLuTi,
MOAanbHICTb, WO BUpPaXaeTbCa  3a
JOrMoMOrorw MopaarnbHux cniB i "giecnis
moaycy", TobTo AJiecniB NpPoOnoO3nLiNHOT

HacTaHOBMW, BU3HAYaETbCA K
MOAAnNbHICTb  Cy0'eKTUBHA,  30BHILUHA,
30BHILLHBOCUHTAKCM4YHa abo AK

MOAanbHICTb MO4YCY.

PeyeHHeEBI CTpPYKTypn 3 MoganbHUMMU
AiecrnoBamMmu MOXyTb BUPaXKaTu 3HAYEHHS,
LLIO 332 BU3HAYEHHAM HanexaTb He TiNbKu

A0 MOJanbHOCTI AWKTYMYy, ane i o
MOAanbHOCTI  MoAaycy, npuyomy B
3anexHocTi Big4 MpakTU4HO OOBINIbHO

NPUUHATOrO Yy  Teopil  TNymMadeHHA
KpuTepito "cyb'ekTUBHICTbL / 06'EKTUBHICTL",
"HasBHICTb / BIOCYTHICTb BiQHOLWIEHHS
MOBLSI 4O 3MICTY peyeHHs," abo "xapakrep
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BigHOWeEHb MK cyB'ektom i  1oro
npeavkaTUBHOK O3HaKOK" Ui 3HA4YeHHSs
pPO3MOAiNaTLCA NO-Pi3HOMY.

[AVKTYMHI 3Ha4eHHS cniBBIAHOCATLCA 3
MOAYCHUMM AK 0060B’A3KOBI 3
drakynibTaTUBHUMMW. Lle cnpusie
PO3MEXYBaHHIO ABOX TUMIB 3HayeHb: 1)
HeBiggiNbHOrO Bi4 CcaMoOro MOHATTHA
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THEORETICAL FACETS OF CONCEPT DIFFERENTIATION:
MODUS AND DICTUM
V. D. Shynkaruk

Abstract.The study of the modus and dictum in the semantic-syntactic structure of the
sentence is relevant, since the study of linguistic units in correlation on the formal-
grammatical, semantic and communicative levels is one of the linguistic features of speech
structure and is fixed by its grammatical description. It deals with the process of
communication, the act of speech (both external and internal) intellectual and emotional
spheres of life.

The purpose of the article is to research the criteria for demarcation modus and dictum,
their correlation in the semantic-syntactic structure of the sentence.

The research is based on the general scientific and linguistic methods.

The results. Antonymic features of the language system and its use in the language
and speech lie in the center of the meaning of a sentence. The correlation of lexical,
morphological and syntactic exponents of modus and dictum meanings in the structure of a
sentence is described in the article.

The sentence structures with modal verbs can express meanings that belong not only
to dictus modality by definition, but to modus modality as well.

Dictum meanings refer to modus meanings as obligatory with optional ones. This
contributes in the spere of concept differentiation: 1) it is inseparable from the very concept
of the sentence 2) the meanings are determined by the the speaker’s will. They reflect two
different types of relations, but this difference between them is not limited by the obligatory
nature of the first and the optional nature of the second.

Keywords: modus, dictum, categories of modus, categories of dictum, modus-dictum
correlations, dictum meaning, modal meaning, predicate, sentence
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PANTELEIMON KULISH’S SYMBOLIC IMAGERY IN COMPARISON TO
THE CRISTIAN AND MYTHOLOGICAL ARCHETYPAL SYMBOLISM
(BASED ON THE STORY “GRANNY FROM THE OTHER WORLD”)

N. K. KRAVCHENKO, Dr. in Philology, Professor,
National University of life and environmental sciences of Ukraine,
E-mail: nkravchenko@outlook.com
ORCID: 0000-0001-9839-6629

Abstract. The paper focuses on the symbolic imagery of the P. Kulish's story “Granny
from the other World” in the framework of its relation to the fairy tale / mythological and
Christian word pictures. The research aims at identifying the symbolic images of the
Kulish*s story in their comparison to Christian and mythological concepts while undertaking
the images” comparative semiotic and archetypal analysis. To achieve the purpose, we
have applied the methodology composing of the methods of archetypal analysis, text and
contextual interpretation analysis, elements of the structural-narrative, stylistic and
comparative analysis. The major findings refer to the identification of the Kulish®s story
symbolic imagery in its comparison to the fairy tale and Christian archetypal symbolism.
The similarities between the images of the story and mythological world picture
encompass the human soul metamorphosis into an animal or a bird based on totemic
beliefs and mythological motif of the reincarnation; the images of mediators and loci of
transition to another world, the inner “structure” of the other world and a boundary space
between the worlds; images of the sacred trees significant for mythological consciousness
of the Ukrainians. Some fairy-tale images are metaphorically reinterpreted within the
framework of the Christian worldview. Correlative symbolic images differ in their archetypal
basis rooted it either Christian or mythological world pictures. Figurative symbolism of Hell
in Kulish's story matches Christian symbolic imagery in regards of the "mirror" iconicity,
reproducing the "structural” similarity between the nature of sin and its resulting
punishment.

A description of the symbolic images of the P. Kulish“s story contributes to the further
study of the archetypally-bound belief system of the Ukrainians.

Keywords: symbolic images, Panteleimon Kulish, Christian, mythological, archetype.

Introduction. Panteleimon Kulish's hagiographical, theological, ecclesiological,
works represents the symbolic unity in and mystical sources.
diversity of Christian and mythological Recent research and publications.
images, the latter reflected, in particular, Unfortunately, the problem of the Cristian
by fairy tales, with which P. Kulish's and mythological symbolism of
stories have a lot in common. In view of Panteleimon Kulish's works in its
this, this paper focuses on the comparative facet remains unexplored
identification of the archetypal symbolism both in Ukrainian or foreign studies, which
of the narrative -Granny from the other determines the scientific relevance of this
World” [5] in the framework of similarity article. To some extend our paper relies
and difference between mythological on the theory of cultural archetypes [2; 8;
(pagan, in its roots) and Christian world 9; 12], in view of their correlation with
pictures, the latter embodying the value both Cristian and folklore symbols. The
concepts based on the New and Old studies of symbol considered to be one of
Testaments, patristic, church-liturgical, the most problematic issues in
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linguosemiotic and interdisciplinary
research framework (as indicated by the
numerous definitions of this phenomenon
[3; 6; 7] also contributed to the imagery
symbolism specified by the story. Of
particular importance for this paper are
investigations that focus on the folk tales
as an ethno-specific phenomenon, which
reflects the mythological consciousness
of the Ukrainian ethnos, its worldview and
naive picture of the world [1; 7; 10].

The purpose of this article consists
in revealing the symbolic images of the
Kulish's story in the framework of their

Christian and mythological archetypal
basis.

Data and methods. The data
analyzed in this paper include the

symbolic images and motifs identified in
P. Kulish's story -Granny from the other
World”. The collected data are analyzed
as follows: the first step consists in
identification of the images referred to the
-other world”, as well as the loci and
mediators of transition appropriates for
both the fairy tale and Cristian symbolism.
In that, we make use of contextual-
interpretational and comparative analysis.
The second step specifies the story‘s
images that differ according to the
criterion of their correspondence either to
the mythological or Christian word
pictures while revealing the symbolic
imagery archetypical basis. The third step
consists in identification of the story‘s
images apparently similar both to the fairy
tales or Christian symbolic imagery while
having different archetypical underpinning
in  mythological and biblical world
pictures. The last two stages of
investigation involve the methods of
comparative analysis, archetypal
analysis, and some elements of the
structural-narrative and stylistic analysis.
Results. The symbolic imagery of the
Kulish's story explicates a number of
symbols common to both the Christian
and mythological world pictures. Certain
correlations between the imagery of the

Kulish's story, on the one hand, and
symbolic structures of the Cristian and
mythological beliefs, on the other hand,
relate to the understanding of death as a
separation of soul from body, ordeals, the
image of hell as an inhomogeneous
abyss, which levels depend on the
degree of sin, the images of sinners’
sufferings, the presence of an assistant-
guide, the boundaries between this and
the -ether world”, the conceptual motive
of the inevitable punishment for sins, the
image of a bird, into which the soul
becomes transformed after separation
from the body (Ak 3amaxHe kocor,
a Oywa minbku nypx! mak sk nmawka
gusiemina ma U nonemina, ronemina o
xami, i cina 8 Kymky Ha obpasi, nio
camor cmeriero), etc.

However, this apparent similarity
does not exclude certain differences
between interpretation of the same
images by fairy tales and Cristian
semiosphere. Thus, in the Christian
tradition the bird symbolizes the human

soul. On the other hand, in the
mythologies bird is also associated with
soul, though implying an additional

mythological motif of the reincarnation of
the soul into a bird / animal, closely
related, according to the totemic beliefs of
the archaic person, to the -ether” world.
The difference is also evident in
regards to mediators and loci of transition
to another world. According to the
Christian world picture, the soul is
accompanied by the Guardian Angel,
sometimes — by saints or clergyman
(living or dead), and dead relatives. In the
story, the function of the guide to the
other world is performed by The Old Man
(Huenocb, ax He cama s U0y, a sede
MeHe sKulicb 0i0, a KyOu 8iH MeHe eele,
borocb cnumamucs), associated with the
fairy-tale character of Did-Vsevid. The
locus of transition is the Dubynyha's
house as a that prevents the soul from
getting free (A epixu cmanu Ha nopo3i ma
U He nyckaromb Oywi 3 xamu), and the
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abyss (which is metonymically linked to
the notions of hell as the bottomless pit (A
npoearsnne make anuboyeHHe, WO U OHa
He 8ulOHo) and metaphorically or
iconically — with sin as the Fall).

Other discrepancy concerns the
-Aature” of the other world. If in fairy tales
the destructive force of this world
manifests itself on its border with the
world of the living (it is difficult to get to it,
it is necessary to cross the forest, a
dangerous river, etc.), while the other
world itself is the kingdom of peace where
everything happens as if in a dream (for
example, a fairy tale about the gold, silver
and copper kingdoms or the underwater
kingdom). In contrast to the fairy tale
«netherworld» in the Kulish's story
recreates the Christian picture of the
world with the existence of Paradise and
Hell, in which "weeping and gnashing of
teeth" («Hexan BOHM 3HaOTb, WO TO 3a
MYKW MEKenbHii, Hexan namdatalTb Ha
npasegHun cyn boxuiny).

The fairy-tale events, described by
P. Kulish, match religious beliefs in
regard to the images of Hell, i.e. the
image of a boiling pitch, thirst, and fire. At
the same time, the sinner in the Kulish's
narrative burns between two oaks, (ax
Mix 0eoma Oybamu 2opumb y MOOMI
yonosik i kpudums: Ou, npobi! Ykpulime
meHe, 60 3amep3Hy!), which ilvolves
some associations with mythological
symbolism: the oak in the ethno-
consciousness of the Ukrainians is a
metonymic manifestation of the Tree of
Life (World Tree) as a symbol of life and
immortality [7]. In the symbolic context of
the Kulesh's story the symbol of
immortality becomes a sign of eternal
torment.

Similar with Cristian imagery is the
story’'s motive of suffering from thirst
(associated with the parable of the rich
man and Lazarus). Being represented by
different images in the narrative and
Cristian semiotic sphere, this motif is
based on the same value basis and

contains a common narrative component:
suffering in the immediate vicinity of the
water source. Thus, in the story of
P. Kulish, the sinner nexums Koso
KpUHUUi; meye tomy pig4ak yepes pom, a
8iH Kpu4ums, w06 tomy danu Harnumucs.
In the life of the martyress Perpetua
(Il century), for example, her brother's
postmortal fate was revealed to her
through the following image: the boy was
lying near a water-filled reservoir, which
was located so high that he could not
reach it from the intolerably hot place
where he was placed.

It should be noted that the figurative
symbolism of Hell in P. Kulish's story as
well as in the Christian texts is marked by
a certain "mirror" iconicity, reproducing
the "structural" similarity between the
nature of sin and its resulting punishment:
the one who did not give a drink to a
thirsty, suffers from thirst; not having
warmed the wanderer suffers from the
cold, while burning in the fire: «OTce»,
Kaxe, «TOW YOnoBiK, WO MpocmBca A0
Moro 3iMOK0 B XaTy MOAOPOXHIN, a Ha
nBopi 6yna metenuus i XypToBuHa, a BiH
He MNycTuB, Tak TOW i 3Mep3 nig TUHOM.
Otce X Tenep BiH ropuTb Yy nNorfiomi, a
MOMYy Le 30a€TbCH, WO XONOAHO, |
TEPNUTL BIH Taky MyKy, €K TOW
NOLOPOXHiM TepniB 04 MOPO3Y».

Corresponding to the metamorphosis,
common to a fairy tale, but different from
the canonical religious beliefs is the
story’'s karmic motif of converting the
souls of sinners into animals, which
correlates with the ancient Old-European
idea of karma: «xyaii Bonn, To-TO Gararti
noge, Lo Xunm cami B po3koLli, a 6igHnm
He nomaranu’; «no poru B cnaily, Ta Xyai
AK JOoLlKa», «a cuTii Bonu, To-TOo OigHi
nioge, WO o4 CBOro poTa BigHiManu Ta
cTapusam i3 nocnigHboro gaesanuy). Blood
brothers who in their lifetime «norpuanuce
Ta 1 nobunucby», turned after their death
into two dogs («a BOHM BCe BMWATb Ta
rpU3yThCa»). From viewpoint of
linguistics, the last image appears as a
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metaphor, which in the semiotic space of
the -ether world" demetaphorizes, losing
its abstract symbolic signs (the dog as a
symbol of aggression, anger), or, more
precisely, transmit such features into the
plane of an off-world "ontological" reality,
interpreting the metaphorical projection
"man as an evil dog" in the denotative
meaning "dog as an evil man".

In the framework of the mythological
beliefs of ancient Ukrainians, the image of
a dog-man may be associated with the
idea of a dog-headed person
(necvronoseub), a mythical woolly
creature with a dog's head, which was
considered a symbol of cruelty [7]. In the
broader context of world mythology, the
motives of the postmortal transformation
of humans into animals are based, in our
view, on the idea of the impossibility to
overcome the autochthonous origin of
humans, which together with its
dichotomous correlate (the attempt to
overcome the autochthony) form one of
the basic -mythemes”, structuring the
myths of different cultures — from the
Oedipus myth to the mythology of the
Indians — Pueblo (in particular, such
mythem was identified by Claude Lévi-
Strauss [4].

Other images that can be interpreted
from the viewpoint of fairytale images, but
do not contradict Christian symbols,
include the image of the Mother of God
who is spinning surrounded by the
children giving her golden balls: -MaTu
boxa nanyiwKy nnete, a BOHM nepen
Her 30n0Tii Knyboukn aepxsatb» In fairy
tales, spinning usually denotes the
process of ordering and harmonization. In
the P. Kulish's story the Mother of God
also  spins, symbolizing  supreme
harmony, dispensation of grace, Life and
salvation. In fairy tales, the ball usually
functions as magic assistants to help the
hero get to the "other world". In ancient
Greek mythology, Ariadne, King Minos's
daughter, helps Theseus to find his way

back out of the labyrinth, giving him a
ball of red thread.

Therefore, the symbolic meaning of
the tangle (golden ball) is associated with
help and salvation — what is first of all
expected of the Mother of God by the
people who turn to her in their prayers. At
the same time, the tangle / ball is
associated with the circle — a symbol of
infinity, eternity, perfection and the sun
(golden circle) [7]. The fact that the balls
in the Kulish's story are gold is no
coincidence, since in Christianity the gold
itself is a symbol of paradise light, the
Divine Glory of Christ (gold was one of
the three gifts the Magi brought to the
newborn Savior).

Conclusions and discussion. The
major findings refer to the archetypal
capacity of the Kulish's story symbolic
imagery in its comparison to the fairy tale
and Christian symbolism. The allomorphic
images and motifs include: the human
soul metamorphosis into an animal or a
bird according to mythologems, based on
totemic beliefs and mythological motif of
the reincarnation; the images of
mediators and loci of transition to the
other world, its inner -structure” and a
boundary space between the worlds;
images of the sacred trees significant for
mythological consciousness of the
Ukrainians. Some fairy-tale images are
metaphorically reinterpreted within the
framework of the Christian worldview, i.e.
the image of the spinning Mother of God
surrounded by the children giving her
golden balls, etc. Some symbolic images
that seem common or correlative,
however, differ in their archetypal
underpinning rooted it either Christian or
mythological world pictures. Figurative
symbolism of Hell in Kulish's story
matches Christian symbolic imagery in
regards of the "mirror" iconicity,
reproducing the "structural" similarity
between the nature of sin and its resulting
punishment.
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A description of the symbolic images
of the P. Kulish's story will contribute to
the further study of the belief system and
behavior codes of the Ukrainian ethnos
viewed through the imagery archetypal
basis, identified by the comparison of the
P. Kulish’'s imagery with the Christian or
mythological symbols.
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BOJIIYHA OBPA3HICTb TEKCTIB NAHTENEMMOHA KYNILLA Y MOPIBHAHHI
3 XPUCTUAHCBKOIO | MI®OJION4YHOK APXETUMHOKO CUMBOIJIKOKO
(HA MATEPIAI ONOBIAAHHA «BABYCA 3 TOINO CBITY»)
H. K. KpaBueHko

AHomauiss. Y cmammi euceimmnoemscsi cumeosiiyHa obpasHicme meopy 1. Kyniwa
«babycsi 3 moeo ceimy» y ii cniggiOHeceHHI 3 Ka3Kogoto / MighoroeciyHow ma
XPUCMUSIHCbKOK — KapmuHamu  ceimy. [JoCrniOXeHHSsI  cripsiMogaHe Ha  8USI8/I€HHS
cumMmeosniiyHUx obpasie Hapamuey 6 acrieKmi ix [OPIBHSAHHA 3 XPUCMUSIHCbKUMU ma
Mighorio2iHHUMU KOHUernmamu i3 3ary4eHHSM CEMIOmUYHO20 ma apxemuriHo2o aHarisy
obpasie. [Jnsa docsieHEeHHS 3a3HaqyeHoi Memu 3acmoco8aHo MemoOosio2ilo, WO BK/Yae
MemoOu apxemuriHo20 aHarni3y, iHmeprnpemauii mexkcmy, KOHmMeKcmyasnbHO20 aHarlisy,
efieMeHmu CmpyKmypHo-HapamugH0o20, CMuJsliCmu4YHO20 ma NMopieHsIIbHO20 aHasli3y.

OCHOBHI 8UCHOBKU cmocyrombCs i0eHmudgbikauyii cumeosniyHux obpasie orogidaHHs
Kpi3b Mpu3My CUMBOJIIKU Ka3Kogo20 Hapamugy ma XPUCMmUSIHCLKOI apxemurHor
cumeoriku. ModibHicmb MixX obpa3amu orogidaHHs | Mihono2iHHOK KapmuHOK ceimy
g8U3Ha4YaembCs: apxemurnoMm mpaHcgopmauii TloOCbKOI Oywi y meapuHy 4u rnmaxa, uwo
ba3yembCsi Ha MOMEMHUX 8ipy8aHHSAX ma MighorI02iHHOMY Momuei fnepesmirneHHs;
obpasamu rnocepedHuUKie ma rioKycie rnepexody 00 IHWo20 ceimy, (020 8HYMPIWHbLOK
‘cmpykmyporo” ma crneyughikoro epaHuU4HO20 MpPOCMOopPy MK ceimamu,; 306paxeHHIM
cakparnbHuUx 0epes, saxrueux 051 MighornoaidHoi ceidomocmi ykpaiHuie. [esiki ka3koei
obpa3u mMemaghopu4yHO MepeoCcMUC/IeHi 8 0riogidaHHi 8 KOHMEKCMIi XPUCMUSIHCbKO20
ceimoeansady. CninbHi abo cnig8iOHOCHI cuMeosiYHI 06pa3u 8IOpPI3HSOMbLCS, HamoMiCme,
CBOEI0 apXemuriHOK OCHOB0K 3 0271510y Ha GIOMIHHICMb XPUCMUSIHCLKOI | Mighoro2iyHOI
kapmuH ceimy. QO6pasHa cumeornika [lekna 6 onoegidaHHi Kyniwa eidnosidoae
XPUCMUSIHCBKIU cUMBOSIYHIU obpasHocmi 3 o0ensidy Ha «03epKaslbHy» IKOHIYHICMb,
8i0MeopHYU «CMPYKMYPHY» CXOXICmb MK rpupo0or 2pixa i o2o HacniokoM 4epes
rnokapaHHsi. Onuc cumeosniyHoi obpasHocmi onoegidaHHs 1. Kyniwa cripusie nodanbwomy
8UBYEHHIO apXemuriHo2o0 KOMIOHeHmMa cucmemu 8ipysaHb yKpaiHujie.

Knroyoei cnoea: cumeoniyHi obpasu, [laHmenetmoH Kyniw, XxpucmusiHCbKud,
MigborioeiqHud, apxemurl.

© H. K. KpasuyeHko
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriyHnit yaconmc» Vol. 10, Ne 1, 2019

19



Linguistic studies. MoBo3HaBCcTBO

YOK 811.161.2'367

CTPYKTYPHE YNOPAOKYBAHHA
®PA3EOJION30BAHUX TABTOJIOMNMAHUX PEYEHb

M. I. JIMYYK, pokTop dinonoriyHmMx Hayk, JOUEHT,
HauioHanbHuli yHisepcumem b6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: mariya.lychuk@gmail.com
ORCID: 0000-0002-8046-7414

AHomauis. Y cmammi JdocnioxeHo U cxapakmepu308aHO CMPYKMypHi munu
ppa3seosiozizosaHux peyeHb 3 masmoso2iiHUMU KOMIOHeHmMamu.

CuHmakcu4yHa opeaaHizauiss  ¢bpaseosiozizogaHux  maemorsogiliHUX  PeYeHb
oemepmiHogaHa ixHim ¢bpaseokommnekcom. [1idrpyHmsim cmpyKkmypHO20 yrnopsiOKy8aHHs
Ub020 murny paseosniozizoeaHUX pPeyvyeHb Crly2ye CMmpyKmMypHO-CEMaHmMuU4YHa €OHICMb
obriiczamopHux  rnocmitHo20 | 3MIHHO20  KOMMOHeHmis.  CmpykmypHi  murnu
ppa3seosiozizogaHux pevyeHb 3 Mmasmosio2iliHUMU KOMIMOHeHmMamu 6a3oeaHi Ha 080X
OCHOBHUX Kpumepisix: MopghosI02idYHOMY 8UpPa)XeHHi MocmitiHo20 | 3MIHHO20 KOMIMOHEeHMmIe
ma rno3uyii nocmitiHo2o KomrnoHeHma. NocmiliHuli KOMIMOHEHM Moxe 6ymu eupaxxeHul
npuliMeHHUKamu, croslydHukamu, OiecrlieHOK 38’3K0K abo YyacmkamMu — OOUHUYHUMU YU
napHUMuU, a 3MiHHUU He Mae 0bMexXeHb w000 MOPEhOI02iHHO20 BUPAXKEHHSI.

3a @hopmanbHUM Kpumepiem bpa3eosio2izoeaHi PeYeHHs 3 maemosio2iiHUMuU
KOMMOHEeHmMamu nodinneHo Ha Yyomupu cmpykmypHi munu: 1) i3 ¢ppaszeonpulimeHHUKO8UM
KoMmrifiekcom, 2) i3 ¢bpas3eocronlydHUKOBUM KOMIieKkcom, 3) i3 ¢bpa3eo3s’siskosum
Komrinekcom, 4) i3 ¢bpazeoyacmko8UM KOMINEKCOM. B  ykpaiHcbkomy XyOOXHbOMY
MO8JIeHHI HalaKmuseHile exXueaHuMu € maki CmpyKmypHi munu gpaseosnozizogaHux
maemorsiogiliHux peyeHb: 3 biiMeHHUKoso-crioslydHukosum Np1 gk N1, 6iiHQIHIMuUBHoO-
yacmkosum Inf, mak Inf; Inf, mo Inf ma 6idiecnieHo-napHoyacmkosuv Om Vf , mak Vs
KOMI1/1EKCOM.

Knroyoei cnoea: ¢ppaseonozizoeaHe maemorsogitiHe pedvyeHHs, rnocmitHuu
KOMIMOHeHM, 3MIHHUU KOMIMOHEeHm, CmpykmypHUU muri, ¢hpa3eocriosny4HUKO8UU KOMIIIEKC,
gpazeoyacmkosul KOMMIEKC

AKTyanbHicTb. |. KoBanuk, xapakrte- KA 3ayBaxye, WO TpaauuinHi 3acagu
pu3youm ocobnMBOCTI MOBHUX CTUIB, YKPaAIHCLKOro Xy4OXXHbOro MOBOMMCIIEHHS
HaronowlyBaB, L0 XyOOXHIN CTUNb € 3anuLlarTbCs J0BONi NOTYXXHUMMU,
CBOEPIAHOIO €eMOLiNHO-00pa3Ho cucTte- He3BaXkaluM Ha Te, WO «yKpalHCbKa
MOK BUWKOPUCTAHHA 3acobiB 3ararnbHo- nposa W noesid OCTaHHLOro nepiogy 3
HapoOHOI  HauioHanbHOI  MOBM  Ans Pi3HAMW  PIBHAMW  IHTEHCUBHOCTI Y
cnoBecHoro  obpasHoro  306pakeHHs TBOpPYOMY AopoOkKy NMUCbMEHHWKIB
DINCHOCTI; BiH HanG XYM ao CTapwoi W MonoAwol reHepauii Moxe
HapOOHOPO3MOBHOINO [Xeperna ” Ao HabyBaTn O3HaK MOLEPHUX «i3MiB» [2,
Tpaguuin HapoaHOMNOETMYHOI TBOPYOCTI. c. 39]. Came ghpa3eonorizoBaHi peYeHHs y
Tomy noCTilHa XapakTepHa B3aemogis XYyOOXHBOMY MOBNEHHI € TMMN
KHWXKHUX | PO3MOBHUX €fieMeHTIB cTana CUHTAKCUYHUMW OOUHULSIMW, CTPYKTypa i
O3HAKOK XYOOXHbOrO0 CTUSIKD Ha BCIX CeEMaHTMKa sKux He ©Oyna o6’ekTom
eTanax pOo3BUTKY YKpaiHCbkol moBu [1, KOMMJSIEKCHOrO aHanisy, Wo W BU3Ha4vae
c. 420]. CnywHoto € aymka B. KoHoHeHKa, aKTyarnbHICTb AOCNIIKEHHS.
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AHani3 ocTaHHiIX ApocnigXeHb Ta
nyb6nikauin. BuBueHHsA dpaseo-
norisoBaHUX TaBTOMOMWHUX peYeHb Yy
NiHrBOYKpAIHICTUL NpeacTaBrieHe HayKo-

BUMM po3Bigkamu, B AKNX
CcXapaKTepu3oBaHO iXHi TUNKU 3anexHo Bif
CTyneHs dopaseonorisadii [4] [

doparMeHTapHO npoaHanisoBaHoO CTPYK-
TYPHI Ta CeMaHTU4Hi 0COBNMBOCTI LMX
peyeHb [3; 5; 7; 8]. [UTaHHA CTPYKTYpPHOI
TMNOSOTIi X peyeHb He Byno npegmeTomM
po3rnagy B HAyKOBUX CTYLiAX NiHIBICTIB.
MeTa pocnimxeHHs — ynopsgkysaTtu
dopaseonorizoBaHi TaBTOMOriNHI peYeHHSA
3a popmaribHUM KpUTEPIEM, BU3HAYUTU
CTPYKTYPHI  TMNN  bpas3eonorizaoBaHnx
pedeHb i3  pa3eocrnonyyHUKOBUM i
hbpas3eoyacTKOBUM KOMMIEKCAMM.
MeToau. Y npoueci AocnigkKeHHs
nocrnyroByBanucsd Takumu  MeTogaMMu:
CUHTE3, ONUCOBUI, METOL KOMMOHEHTHOTO
aHanisy, meTtof MoaesntoBaHHS.
Pe3ynbTaTtu. Y CyyacHin yKpaiHCbKil
MOBi  opaseoriorisoBaHi  TaBTONOriNHI
pPEeYEeHHA YTBOPUIN YOTUPWU CTPYKTYPHI
rpynu: 1) i3 dpaseonpnnMeHHNKOBMM
KoMnnekcom; 2)i3 opaseocnony4HMKOBUM
komnnekcom; 3) i3 dpa3eo3B’A3KOBMM
komnnekcom; 4) i3 d¢paszeoyacTKoBUM

KOMMJS1EKCOM.
CtpyktypHa  Tunonoria  dpaseo-
NOrisoBaHUX  TaBTOMOMMWHUX  pevYeHb

r'pyHTOBaHa Ha JBOX OCHOBHUX KPUTEPIAX:
Mo3uLii  MOCTIMHONO  KOMMOHEHTa Ta
YaCTUHOMOBHOMY BUpP@XeHHi MNOCTINHOrIO i

Nn ik Npn,; Subst: sik Subst;; Pronomn sik
Pronomn; Adv sk Adv; Vi sik V . BoHu

cchopmyBann  aBi  rpynn  dopaseo-
NOri3oBaHUX peYvYeHb: 3 OAUHUYHUM |
napHuMmu CMony4YyHUKamu. dpaseo-

NOri3oBaHi peyeHHa 3 iHTep-No3nUiHUM
OOMHUYHUM  CMONyYHMKOM o06’eqHaHi B
MATb CTPYKTYPHUX TWUMIB, @ 3 NapHUM

CMOMYYHUKOM — Yy [OBagusiTb  OOVH
CTPYKTYPHUI TUN.

OcHoBoto dopaseosniorisoBaHmx
pevyeHb 3 OAWHWYHMM  CMOSMYYHUKOM
CNyrywTb Taki HeposknagHi KoOMMMeKcu:
dopaseonorisoBaHnn IMEHHMKOBO-
CMONYYHUKOBUNA, (opaseonorizoBaHum

cybGCcTaHTUBOBAHO-CNONY4YHMKOBUI, bpa-
3€0s10ri30BaHNN  3alMEeHHNKOBO-CMOSYyY-
HUKOBUN, (ppas3eonorisoBaHnU npucris-
HUKOBO-CMNOJSTY4YHUKOBUN [ dpaseo-
NnorisoBaHUM  OiecriBHO-CMONY4YHUKOBUN:
N1 55k N1; Nn sk Npn,; Subst: sk Substs;
Pronomn sik Pronomn; Adv sik Adv; Vs sk V.
Hanp.: — lMaHu sik naHu. Lo mu 05s HUX?
Xydoba! (A. Tonoeko); — He 6yde
cymysamu 3a mobor. — 3a MHOM, SIK 3a
MHOIO, 6ypkHys MopraH. — Ane 3a
nabopamopieto... (I. Wocunis); — Hawi
oimu 3pobsismb Kpawe. — Kpawe sk
Kpawe, — gidrnosis [Jmumpo. — Hikoz2o yum
He 30usyew; — Om | xuge cobi makuu
ceped noded! — cnnroHys 0i0. — Xuee sik
)Xuee. JlloOuHa cama eocriodap €8020
xumms (13 TBopiB KO. 36aHaubKoro).

Y poni NOBTOPKOBAHUX KOMMOHEHTIB
HandyacTiwwe OyBalOTb  IMEHHUKM Ta

3MIHHWNX KOMMoHeHTIB.[Jns aHanisy cyGCTaHTUBOBAHI MPUKMETHUKN Yy GOPMi
obpanu nmwe pas3eonorizoBaHi Ha3MBHOro BigMiHKA OOHMHW. KpaiHio
TaBTONMOrMWHI  peyeHHsa i3 paseo- nepudepito YTBOPHOOTb dopaseo-
CMONYyYHUKOBUM i (bpa3eoyacTKOBUM nori3oBaHi peyeHHs 3 dpaseo-
KoMnriekcamu. NorisoBaHUM  [i€CNiBHO-CNOSYyYHUKOBUM

®paseonorizoBaHi iIMEHHWNKOBO-, KomnnekcomM. TaBTOMOrNHI IMEHHUKOBI Ta
cybcTaHTMBOBAHO-, 3aMMEHHNKOBO-, JiecniBHi KOMMOHEHTHN He MaloTb
NPUCNIBHUKOBO-, Ai€ECNiIBHO-CMOMYY-HUKOBI obMexeHb B JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
KOMMIEKCU YTBOPEHi 3 TaBTOMOrNHUX HaMoOBHEHHi. Taki oOMeXeHHs MatTb
KOMMOHEHTIB - iIMEHHMKOBMUX, cybCcTaHTUBOBAHI KOMMOHEHTH. Ons
NPUKMETHUKOBUX, 3an-MEeHHUNKOBMUX, npucriiBHWKa B poni  NOBTOPHOBAHOrO
NPUCIIBHUKOBUX, 0COBO-BUX | pPOAOBUX 3MIHHOFO KOMMOHEHTa € MNEBHi NEeKCUYHI
dopm pgiecniB — Ta  NOCTIMHOrO OOMEXEHHSI: BiH  BUPaXEHUA  TiNbKK
Cnosly4HMKoBoro kKomno-HeHta: N7 gk Ni; neaknmm MpucniBHMKOBUMYN KomMmna-

© M. I. Jluuyk
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paTnBamu. 3pifKa BXMBaHI 3aIMEHHUNKN Y
nos3uuit 3MiHHOTIO KOMMOHEHTAa
Hepo3knagHoro komnnekcy. [loegHytoumn
TaBTOMOrWHI  KOMMOHEHTWN,  MOCTINHUW
CMOJSTYYHUKOBUM KOMMOHEHT SK 3auMae
nuule iHTepnosuu,ito.

3a  MOpdOroriYHOK  eKcnsikauieto
TaBTOJSIOMNNHMUX KOMMOHEHTIB, LLIO BUPAXKEHI
iMEHHMKaMK, CYOCTaHTMBOBAHWMWU MPUK-
METHUKaMWN | 3aMeHHuKaMu, pigwe —
npucniBHUKamMun i giecnisBHUMn copmamm,
dpas3eonorizoBaHi peyeHHa ob’egHaHi B
TakKi CTPYKTYPHi TUNW:

1. bBiimeHHUKo80-cronyyHukosul: Ny
Ak N1, Hanp.: Mamu sik mamu. BoHa
npouHsAnacb  xarnem,
OumuHu, 3a2nsHynacb Ha i cribo3au,
bnacaHHs1 — cKka3arna npo ece Makcumosi
(Manac Mwuphun); Cmens sk cmens. A
AKW,0 00820 dusumucsi, mo 30aemaCs, WO
80Ha naoae... (C. Conosnos).

PisHOBMOOM CTpPYKTypHOro Tuny 3
ppa3eobiiMeHHNKOBO-CNOSTy4YHUKOBUM
komrinekcom € Np Ak Nn, 'y KoMy
TaBTOMOrNHI ~ KOMMOHEHTU  BUPaXeHi
rpamMeMamun gaBarnbHOro, OPYOHOro 4u
MiCLEBOro BIiAMIHKIB 3 NpUAMEHHUKaMW,
Hanp.: — Moxe, 5 3amicmb 8ac OCMaHHIM
gioxooumumy? — Hi, nompydimbcs
BUKOHyg8amu Haka3. — J[luxud, niwos y
mempsigy... bonsye i OocalHO cmasio
Muxatinosi. Konu 6 8iH 8UHeH y Ubomy...
Ha eiuHi sk Ha eilHi. Bce O6ysae
(M. Ctenbmax).

2.  bicybcmaHmueogaHo-Crosy4Hu-

kosuti: Subst; gk Subst;, y poni
TaBTOMNOTMMHUX KOMMOHEHTIB SIKOTO YXXMTI
cybGCcTaHTMBOBAHI  MPUKMETHUKOBI  NEK-
cemu, Hanp.. — Llkoda xnon4uHu! Le

morsnode... — Monode sik monode. lle G y
KormoOo4Yku He 8burnocb, ane X...
(M. KponuBHuubkuin); — Monode ma
3esieHe 308ciM. llje He mamump HiY020. —
3eneHe sik 3eseHe. Ta xapakmep exe
rnokasye (B. Tpy6an).

Mogeni N1 sk N1, Substs sik Substs He
BMOXXITUBIIOIOTb 3anepeyeHHs, Lo
3yYMOBJIEHO NEeKCUKO-CEMaHTUYHUMM
0CcobnMMBOCTAMKM  TaBTOSONIMHUX  KOMIMO-

b6onem  pidHoI

HEHTIB Ta 3HayeHHAM dpaseocxemMn -—
«3HAY€HHAM  HOPMATUBHOI  O3HaKU».
CWHTaKCMYHUM CMHOHIMOM A0 NOAAaHUX
peyeHHEBMX  mMoaenen €  dpaseo-
norisoBaHi peyeHHa 3paska Pyku mak
PYKU.

3. bi3alMeHHUKOBO-CIoy4YHUKo8UU:
Pronomn sik Pronomn, Hanp.: — bydemo
cymysamu 3a makumu 0obpumu cycidamu.
— 3a HaMu sIK 3a Hamu, — 3iMmxHy8 €82€H.
— Ane 3a xamoro, Ky cami 6ydysarnu...
(B. Libpoea); —To, moxe, bydew rnnakamu
3a MHow? — 3a moboro sik 3a moboro.
Ane 006pi wuvacu 3z2adysamu b6ydy
(A. Oimapos).

[MoBTOptOBaHi 3aMMEHHUKOBI KOMMO-
HEHTN BUpPaXeHi NepeBaXXHO rpamemammu
3HaxigHoOro, OpygHOro 4YM  MiCcLEeBOro
BiAMIHKIB 3 MPUAMEHHMKaMW.

4. binpucnigHUKO80-Crosly4YHUKOBUU:
Adv K Adyv, TaBTOMOMNHUMM
KOMMOHEHTaMn Hkoro 6yBaloTb TiNbKM
NPUCNIBHUKOBI KOMNapaTuUBK. 3-MOMIX YCix
TUNIB | pi3HOBUAIB (PpaseosiorisoBaHmX
peyvyeHb TiNbKM B PEYEHHAX LbOro Tuny

CMOMYYHUK  SK  BUKOHYE  (PYHKLUiO
nocrnabneHoro MOPIBHAHHSA, TOMY
NOBTOPKOBAHI  KOMMOHEHTU  BUPaXeHi
CTyneHeBuMuM  POpMaMn  MOPIBHAHHS.

[MOCTNO3NUTMBHUI KOHTEKCT abo YyTOYHIOE
3Ha4YEeHHS HaniBppaseonorizoBaHoro
peyeHHs, abo BUKOHYE  OYHKLU,O
npotunyneHa. Hanp.: — [JoHecemo [mpyHy].
Yoeox neawe. — Jleewe sk neawe.
Bizbmu cuHie Ha nidmoey (A. [imapos); —
Hawi dimu 3pobniameb kpauwe. — Kpawe sik
Kpawe, — gidrnosis [Jmumpo. — Hikoz2o yum
He 30usyew (O. [JOHYEHKO).

5. bidiecnigHo-criony4yHukosul: Vr sk
V. MeHW yxumBaHMMK € paseo-
KoMMnekcu, B  SKMX  TaBTOSMOriNHI
KOMMOHEHTU BUpPaXKeHi 0coboBMMU UK
pogoBuMn popmamu giecnis, Hanp.: — A
6ydy monumucs 3a mebe. Bxe xati 6yde
sk 6yde (lpuHa Binbge); Pobue sk
pobue. Bce xumms Hic ceil xpecm
(O. KobunsHcbka). Llen cTpykTypHUMI Tvn
CTaHOBUTb KpanH0 nepudepito B yCHOMY
MOBIEHHI.

© M. I. Jluuyk
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ans opMyBaHHS dpaseo-
KOMMSEKCIB BUKOPUCTAHO Kifnbka MNapHUX
cnonyyHukie. Lle — sk.., mo (akwo.., mo,
Konu.., mo), fiK.., makK, wo.., mo (me u).
BoHW noegHyoTb TaBTOMOriHI KOMMOHETH

pi3HOI 4YaCTUHOMOBHOI HaNeXHOCTI:
Jaiecrnosa, 30Kpema i iHGIHITUBN,
IMEHHUKKN, TMPUKMETHUKM 4YKM  CcyOCTaH-
TMBOBaHI  MPUKMETHWUKN,  3aMEHHUKM,
YUCNIBHUKN, NPUCTIBHUKW | CMONYYHUKN.
PeyeHHa 3 cppaseonapHocnonyy-
HUKOBUM KOMMS1IEKCOM CTaHOBNATb

ABaAUATb OOMH CTPYKTYPHUIA TUIN.
dpaseonorizoBaHi pe4YeHHs1 3 NapHUM
CMOSTYYHUKOM  SK.., MmO Ta  WOro
CYHOHIMaMn  SKWo.., mo, Konu.., mo
po3nagarTbCA Ha CiM CTPYKTYPHUX TUNMIB
3anexHo Big MOPd0noriYyHOro BUpaXXeHHs
TaBTOMOrNHUX KOMMOHEHTIB:

1. bBiiHGbiHIMU8HO-rMapHOCMo1y4YHUKO-
sul: Sk Inf, mo (4) Inf (Skwo Inf, mo (4)
Inf; Konu Inf, mo () Inf); napHi cnony4Huku
UbOro TUMNy CTBOPKOKTb  CTPYKTYpHE
obpamneHHs paseonorizoBaHoi noby-
AOBM, 3avMaruM B HiK  npe- W
iHTepno3uuito. 3HayYeHHEBUMA  Aiana3oH
ans NOBTOPOBAHUX iHGPIHITUBHUX
KOMMOHEHTIB He Mae obmexeHb. Lle
piecnosa:

a) akTmBHOI bisn4HoOI aii, Hanp.: — Sk
maHuyroeamu, mo maHyroeamu
(M. KoutobuHcbkuin); Sk npayroeamu, mo
npayroeamu (M. Ctenbmax);

6) disnyHoro craHy, Hanp.: A K
emupamu, mo emupamu (O. MakoBen);
Konu 6idyeamu, mo 6idyeamu. Hiyo2o
He nuwaemscs 8 UbomMy ceimi (1. dpaHko);

B) pyxy, Hanp.. — Aeos! Lllsudwe
wmosxau ei3d! Sk wmoexamu, mo
wmoexamu (B. Ko3auyeHko);

r) iHTenekTyanbHOI Ta MOBJIEHHEBOI

AisneHocTi, Hanp.: — Tpeba e&cim
poskasamu npo 3ae0aHHsl, — CKa3ana
B80Ha [0s0r0piOHa cecmpal. Sk
po3ka3amu, mo po3kazamu

(€. KoHoHeHko);

Mabymsb, dogedembCcs HaM, Kofiu He mym,
mo 8 Kapcbkomy Mopi 3a3umyeamu. — Sk

3azumMyeamu, mo 3a3umMyeamu, — Ha4ye

daroyu 3200y, CKa3as Cmebona
(M. Tpybnaiui); BiH nepwut noni3
uinyeamucsi. «Sk uinysamucsi, mo
yinyeamucsi», —  nodymana Ly
(H. Wewnko-MenBeneBa);

) BONEBUABMEHHSA, Hanp.. Sk

npocumu, mo npocumu. Yum xe Uozo
3adobpumb, Kosnu y eucmebui, okpome
Kapmoni U Karycmu KeaweHoi, Hi4o20
Hema? (M. Mantok).

2. bidiecnigHo-napHoOCronyYHUKo-8uU:
Ak Vi, mo () Vs (Akwo Vy, mo (G) Vy; Konu
Vr, mo (4) Vi), uen Tun nocigae KpawmHio
nepudepito, Hanp.: — Todi sk nunau, mo
nunu, a sk 6unu, mo 6unu! — KuHys
Xmoch i3 gidgaxHiwux (b. Ilenkun).

3. biiMeHHUKOBO-MapHOCMNOyYHUKO-
gut: 5k N1, mo (i) N1 (Akwo N1, mo (i) N4;
Konu Ni, mo (i) Ni); noBTOptoBaHi
IMEHHMKOBI KOMMOHEHTU Hanexatb [Jo
Oyab-sIKOI 3 TEKCUKO-CEMAHTUYHUX rpyn Ta
BUPaXKEHI rpamMeMOr0 Ha3MBHOMO BigMIHKa,
Hanp.: Sk cnpaeu, mo cnpaeu (bpatn
KanpaHoBu); SIk poé6oma, mo poboma
(M. KoutobuHcbkun).

4. bBinpukMemHUKo80-rnapHOCrosyy-
Hukosuu: 5k Adji, mo () Adjs (Skwo Adj,
mo (4) Adji;; Konu Adj;, mo (t) Adj1);
NMOBTOPKOBAHI  NPUKMETHUKOBI  NleKcemMu
BUpaxkeHi hOpMOK Ha3MBHOrO BiAMIHKa,
Hanp.: — Sk 2apHa, mo 2apHa, — 8idrosis,

wob eidyenumucs, Kninkoswmpem...
(B. Nenkun).
TaBTONOrMNHI  KOMMNOHEHTU  LbOro

CTPYKTYPHOIrO TUMNY BUPaXeHi AKICHUMU i
BiQHOCHMMW npuKMeTHUKamn. OpHak B
YCHOMY MOBJIEHHI HaJaeTbCa nepesara
NPUKMETHUKAM 3i 3HAYEHHSAM O3HaKMW.

5.  Bi4ucnieHUKO80-MapHOCMOyYHU-
kosuli: 5k Numi, mo (i) Numi (Akwo
Num4, mo (i) Num;, Konu Numi, mo (0)
Numy); NoOBTOPIOBaHI KOMMOHEHTU
€KCMNJIiKOBaHI KiNbKICHUMW i NOPSAKOBUMMN
yucniBHUKaMuM y  QOpMi  Ha3UBHOrO
BiAMiHKa, Hanp.: SIk cmo deadussmb, Mo
cmo deadussmb (bpatn KanpaHoBn);
Konu oduHadusmul, mo
oduHaduyssimui (B. Mantok).
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6. binpucnieHUKOBO-NapHOCMOyYHU-
kosul: Ak Adv, mo (t) Adv (Akwo Adv, mo
(d) Adv;, Konu Adv, mo (i) Adv);
NOBTOPKOBAHI NPUCIIIBHUKOBI KOMMOHEHTU
He MaloTb JIEKCUYHMUX OOMEXEHb, Hanp.: —
E, Hi exe, cb0200Hi 1 He MOXY: MOKU
ebepycs, noku wo, mo byde ni3Ho,

Kpawe exe 3asmpa... — 5lk 3aempa, mo
U 3aempa, — 3200usecsi kHs3b (Jleca
YkpaiHka); — He 6ydemo rnpo ue

eogopumu. Sk mpeba, mo mpeba, —
3aKiH4yue Hemeprinisye (P. IBaHNYyK).

7. bicriony4HUKogo-napHoOCnoyYHuU-
kosuu: Sk Cop, mo (u) Cop (Hkwo Cop,
mo (i) Cop; Konu Cop, mo (i) Cop);
NMOBTOPIOBAHUMUN KOMMOHEHTaAMWU CRyry-
I0Tb Taki 4acCTKM: CTBepa)KyBarbHa Tak,
3anepeyHa Hi Ta BKasiBHi uUe, oue, TO.
CTBepoKyBasnbHa YacTka Tak i 3anepeyHa
YacTKa Hi HanyacTilwe BXUBaKTbCSA B POSii
TaBTOMOrMWHMUX  KOMIMOHEHTIB, Hanp.:
(Mucap). SIk mak, mo u mak! 3Haqyums
nioxxeHem ceoto nosimuky (l. KapneHko-
Kapui); — A sik He 3axoye 3ycmpimucsa? —
o x, sk Hi, mo Hi, — eidrnosie TposiH
(Y. Camuyk).

dpaseonorizoBaHi peyeHHs 3
NMOBTOPKOBAHUMUN 3anepedHMn YacTKamu
Hi  BUpaxalwTb 3rogy 3i crnosamu
CMNiBPO3MOBHMKA, XO4 dopaseoKoMMnekc
npeacTaBneHnn 3anepeyHoro (oopmolo.

dpa3seonorizoBaHi pe4yeHHsa 3 NapHUM
CMNOJSTYYHUKOM SK, mak copmMmyBanun cim
CTPYKTYPHUX TUNIB:

1. bidiecrnigHo-napHOCNoyYHUKOBULU:
Ak Vy, mak Vf 1Oro noBTOPIOBaHI
KOMMOHEHTU — Tifbkn ocoboBi Ta poaoBi
piecnisHi bopmn, Hanp.: Sk 2ynsiemo,
mak 2ynsieMo, — BUKPUKHYy8 805K
(KO. depgbkoBuy); — Sk eupiwue, mak
eupiwus, - CKa3as 20J10CHO
(O. KobunsaHcbka).

dopmun giecniB  TeNepiHLOro 4acy
nepenarTb 3HA4YEHHS TENEPILLHLOrO Yacy,
dopmMa  4ONOBIYOrO  poAdy  OOHMHU
MUHYIIOro Yacy nokarnisye 3gincHeHHs ail
YK NpoLecy B MUHYITIOMY Yaci.

eubupamb, mak eubupams! [ljob
noosikysanu  (B.  BuHHu4eHko); Sk
2oeopumu, mak 2oeopumu

(M. Ctenbmax).

3. biiMmeHHUKo80-rnapHOCMoy4YHUKO-
gut: Ak N;y, mak Ni;; noBTOpIOBaHI
KOMMOHEHTU BUPaXeHi iIMEHHUKaMU Pi3HUX
NEKCUKO-CEMAaHTUYHMUX rpyn Yy  dopmi
Ha3WBHOro BiAMIHKA, Hanp.: SK nicHs,
mak nicHs (A. dimapos).

4. bBinpukMemHUKoO80-rapHOCosyY-
Hukosuu: 5k Adji;, mak Adjs; NOBTOPIOBAHI
NPUKMETHUKOBI nekcemm BUPaXeEHi
dOopMOK0 Ha3MBHOro BigMiHKa, Hanp.: Sk
eecersia, mak eecena (lpvHa Binbge).

5. BiqucrieHUKOBO-MapHOCMNOIYYHUKO-
gul: Ak Numjy, mak (G) Numji; 3MiHHI
KOMMOHEHTN BUPaXeHi KiNbKICHUMKW  4un
nopsaKOBUMW  YUCHIBHUKAMU Y ¢popMi
Ha3MBHOro BigMiHKa, Hanp.: Sk cemepo,
mak cemepo (O. 3abyxko).

6. binpucnieHUKo80-MapHOCHOyYHU-
kosul: Ak Adv, mak Adv; TaBTONOriNHi
NPUCIIBHUKN  Hanexatb A0  Pi3HUX
NEKCUKO-CEMaHTUYHUX Tpyn, Hanp.: Sk
mpeba, mak mpeba (€. KOHOHEHKO).

7. bicriony4HUKo8o-rnapHoOCnoyYHuU-
kosuu: Sk Cop, mak Cop; Woro
NOBTOPHOBAHUMMU KOMMOHEHTaMu €
3arnepeyHa 4YacTka Hi Ta BKasiBHi Le, oue,
oCb, TO, Hanp.. Sk Hi, makKk Hi
(C. Conoswos).

dpaseonorizoBaHi pe4eHHs1 3 NapHUM
CMOMy4YHUKOM  wWwo.., mo (me ).
Jdocnigkyoum Taki peyYeHHs B Pi3HUX
moBax, O. O. lMoTebHA BM3HA4Ya€E iXHIO
NepBUHHICTb B  CUCTEMI cknagHo-
niapsaaHnX peveHb: « MipkyBaHHS MatoTb B
OCHOBI LUMPOKE PO3MNOBCIOAKEHHS
NPeno3nTUBHOCTI B PI3HUX  MOBax
ctapiworo nagy» [6, c. 343]. Y>xuBaHHs
Takux  peyeHb  OOMEXeHe  YyCHUM
AianoriyHnM mMoBreHHsM. BoHn HanexaTtb
A0 CiIMOX CTPYKTYPHUX TUNIB:

1. bidiecnigHO-napHOCHony4YHUKo8UU:
o Vi, mo (me ) Vi Hanp.: «lljo 6yQde,
me U 6yde!» — noknae cobi MupoH

2. BiiHgiHimugHO-napHoOCnoyYHuU- HaHunosuy, npsamyrodu 00  MIIUHA:
kosul: Sk Inf, mak Inf, wanp.: — Sk rnomary, 6o 3HeMOoXeHuU,
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Hemeprienueuscs ys8oto, i momy dopoea
cmarna Oarnbworo, HiX Konucb (Bacunb
bapka); Yac nidcmasums epydu: Xat w0
6yde, me i 6yde! Mycumb cmamucs
0806iu (Onekcangp Onecb). TaBTONOriNHI
JiecniBHi KOMMOHEHTU BUPaXKeHi
dopmamm TenepiwHbLoro abo
ManbyTHLOro Yacy TpeTbol ocodu.

2. biimeHHUKOB0O-MapHOCMNONyYHUKO-
suu: o N1, mo (me ) N1, HandacrTiwe
NOBTOPIOBAHI KOMMOHEHTWU EKCMJliKoBaHi
iIMEHHMKaMKX Y (OOpMi HAa3MBHOTO BigMiHKa,
Hanp.. — Sk mu dueuwcss Ha HiMeubKy
ernacme? — MumpocgbaH ymino posrnueace 8
CKITAHKU Yopmosy wymieKy. — Lljo cuna,
mo cuna. [lodelkytomb, wo 0o IHOI
oitde! (M. Ctenbmax).

Taki  (ppaseonorizoBaHi  peyvYeHHs
30ebinbLioro nepebyBaoTb «B
obmexyBanbHUX i NOSICHIOBANbHUX

BiJHOLLEHHSIX 3 KOHTEKCTOMY [4, C. 56].

3. binpukmemHUKo80-rapHOCMosyy-
Hukosul: Lo Adj, mo (me u) Adj; noro
NOBTOPKOBAHI KOMMOHEHTU HanyacTiwe
BUpaxkeHi hOpMOK Ha3MBHOrO BigMiHKa,
pigwe — HenpaMux BigMIHKIB, Hanp.: Lo
YKpaiHcbKe, mo ykpaiHcbke (M. BaiHo).

4. bizalimeHHUKOBO-MapHOCMo1yY-
Hukoeul: LUjo Pronomn, mo (me 0)
Pronomn, wnanp.: — Le Bacunb maky
wmyky ymHys. LUJo @iH, mo 8iH.
KymedHul xnonduHa (O. [JOHYeHKO).

[MoBTOptOBaHi KOMMOHEHTU BUpPaXeHi
0co60BUMU, NPUCBINHUMN YN BKA3iBHUMMU
3aiMeHHMKaMn  30e0inbworo 'y  gopmi
Ha3MBHOIro BiAMIHKA, piglwe — HenpsMux
BigMiHKiB.

5.  Bi4ucnigHUKO80-napHOCMoTyYHU-
kosuli: o Num, mo (me 0) Num;

NMOBTOPKOBAHI  KOMMOHEHTU  BUPaXeHi
KinlbKiCHAMM um nopsaaKOBUMM
yucnisHnkamun, Hanp.: Lo mpu, mo mpu
(M. Marioc).

6. binpucnigeHUKO80-napHOCony4HuU-
kosul: Lo Adv, mo (me t) Adv, Hanp.: —
Lo ¢ppaHuy3bKoi mosu i 00 My3uku dobpe
i 1 6panacbk; 00 maHuie mex. Lljo mpeb6ba,

MOpPOKa... (Mapko BoBuok).
dpaseonorizoBaHi peYeHHs LbOro
CTPYKTYpHOro  TWMNy  YKasylTb  Ha

BiAMNOBIOHICTL O3HaKM TOMY, SIK MOBWHHO
O6yTn abo BMpaxatoTb 3HAYEHHSA 3roaun.

7. bicrnony4HuKo8o-napHoOCMnonyyHuU-
koseul: Lo Cop, mo (me ) Cop, Hanp.:
o Hi, mo Hi! 5 ix [wop] i He 6ayus, SKi
80HU (l. KapneHko-Kapun).

BucHoBKu i nepcnexkTuBM.
MigrpyHTSIM CTPYKTYPHOIO YNOpPsiAKYBaHHSA
dopaseonorisoBaHnx TaBTOSIOMNNHUX
pedeHb CnyrywTb OpaseoKOMMIIEKCU $K
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHA €OHICTb
obniraTopHMX  MNOCTINHOrO i  3MiHHOro
KOMMOHEHTIB. CTpPYKTYpHI T™Mnn
dopaseonorisoBaHnX peyeHb 3
TaBTONOrMMHUMK KOMMNOHEHTaMN H6a3oBaHi
Ha ABOX OCHOBHWX KpUTepiax:
MOP(OMOriYHOMY BUPAKEHHI NOCTINHOIO i
3MIHHOrO  KOMMOHEHTIB Ta  no3uuil
NOCTIMHOIO KOMMOHEeHTa. B ykpalHCbkoMy
XYAOXHBbOMY MOBSEHHI HANaKTUBHILLMMU €
dopaseonorizoBaHi TaBTOMOriNHI peYeHHSA
i3 dopaseonorizoBaHnM  BiiMEHHUKOBO-
crnonyyHukosum komnnekcom N7 sk N i
dpaseonorisoBaHNM BiiHGIHITUBHO-
NapHOCMNONYYHNUKOBUM KOMMNEKCoM 5K Inf,
mo (u) Inf.

MepcnekTusu noganbLumx
pocrigpkeHb  ybavyaemMo Yy  BU3HAYEHHI
nparMaTUYHOro NoTeHuiany CTPYKTYp-HUX
KOMMOHEHTIB opaseokoMnnekcy
dopaseonorisoBaHnx TaBTOSTOMNNHUX
peyeHb.
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STRUCTURAL ORGANIZATION
OF PHRAZEOLOGIZED TAUTOLOGICAL SENTENCES
M. I. Lychuk

Abstract. Phraseologized sentences in speech are those syntactical units whose
structure and semantics were not the subject of a complex analysis, which determines the
relevance of the research. The study of phraseologized tautological sentences in lingua-
Ukrainian researches is represented by scientific papers, in which their types are
characterized depending on the degree of phraseology and fragmentary analysis of the
structural and semantic peculiarities of these sentences. Their structural typology issue was
not the subject of consideration in scientific linguistic studies.

The purpose of the paper is to streamline the phraseologized tautological sentences
according to the formal criterion, to determine the structural types of phraseologized
sentences with phraseological and phrase-partition groups. Ukrainian phraseological
tautological sentences are formed by four structural groups: 1) with the phrase-preposition
group; 2) with the phrase-conjunction group; 3) with the phrase-verb group; 4) with the
phrase-patrticle group.

The structural typology of phraseologized tautological sentences is based on two main
criteria: the position of the constant component and the partial expression of the constant
and variable components. For analysis, only phraseologized tautological sentences with
phrase-conjunction and phrase-particle groups have been chosen.

Phraseologized noun, substantiated, pronoun, adverbial, verb conjugate groups are
formed from tautological components — nouns, adjective, pronoun, adverbial, personal and
generic verbs — and a permanent connective component.

More often In the role of repeating components there are nouns and substantive
adjectives in the form of a singular case. Morphological explication of tautological
components expressed by nouns, substantiated adjectives and pronouns, rarely — adverbs
and verbal forms, phraseologized sentences combine different structural types. A
permanent connectivity component sik, combining the tautological components, takes only
an interposition.

Several paired connections are used to form the phrase-groups. It's sik.., mo (skuwjo..,
mo, KoJsu.., mo), siK.., mak, wo.., mo (me u). They combine tautological components of
different parts of the vocabulary: verbs, including infinitives, nouns, adjectives, or
substantive adjectives, pronouns, numerals, adverbs, and conjunctions. Sentences with a
phrase-coupon group make up twenty-one structural type.

Phraseologized sentences with a paired conjunction sik .., mak formed seven structural
types. The use of phraseologized sentences with a paired conjugate wo.., mo (me u) is
limited to oral dialogical speech. They belong to seven structural types.

Consequently, the fundamentals of structural organization of phraseologized
tautological sentences serve as phrase- groups as structural-semantic unity of obligatory
constant and variable components. Structural types of phraseologized sentences with
tautological components are based on two important features: the morphological expression
of the constant and variable components and the position of the constant component. In
Ukrainian speech the phraseologized tautological sentences with the phraseologized
biennial-connective group N1 sik N1 and the phraseologized biinfinitive-paranomic group 51k
Inf, mo Inf are the most widespread.

Keywords: phrazeologized tautological sentence, constant component, variable
component, structural type, phrase-conjunction group, phrase-particle group
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Kyniw Hanexas 0o mux roded,

SIKi ceoim 6r1a20p00CMeoM, YEMHICMIO,
8EJIUKOOYWHICMIO | pO38aXKIUBICMIO
BUKIUKarmb rnosazy 00 Hb020 KOXHO&Z0,
XmMo Mae€ 3 HUM cripasy

Bacunb binosepcbkui

AHOomauis.y cmammi docnioxeHo npobriemu MiXHauioHaslbHUX 8I0HOCUH y meopuili
cnadwuHi NMaHmeneltmoHa Kyniwa, npoaHasizoeaHo rnoansdu Haykoeuie rnpo rnaskoao
nampioma YKpaiHu, sikuli npomsi2oM yCb020 XUMmmsi HE8MOMHOK M0BCSKOEHHO npauero
0osodus b6e3amexHy ceor irbos 00 pPIiOHOI 3emsni ma e3aeMuH 3 IHWUMU Oepxxasamu;
rnoanubneHo 3micm i0elHo-memMamuyHUX npiopumemie ceimoansadHoi napaduamu [1.
Kyniwa; 3’acoeaHo 06°ekmugHi ma cyb’ekmueHi hakmopu, wo ernnueasnu Ha ¢hopMy8aHHs
rnoansidie MUMUs Ha rpobriemu MiXXHauyioHaibHUX 8iOHOCUH.

Knroyoei cnoea: NaHmenelmoH Kyniw, MiXHauioHasrbHi 8IOHOCUHU, iOei Oepxxasu,
OepxxasHUUbKO-rpasosul rnoassd, ceimoeassd, icmopis, Moga, Kyribmypa

AKTyanbHiCTb TeMM  HayKOBOro
AOCNiQKEeHHA 3ymoBreHa ©OaraTtopidyHUMm
3amMoBYyBaHHAM nocTaTi [laHTenemoHa
OnekcaHgpoBnya Kyniwa Ta notpeboto
HaAyKOBOrO  OCMUCIIEHHST 3 MNO3uUin
CbOroAEeHHSA npobnemn MixxHauioHanbHUX
BiHOCWH Yy MOro TBOpPMiK cnagwmH i 6e3
iA€0nOorivYHMX 3acTepexeHb OCArHYTU NOro
Benudy. Pos3kputta nocrtati . Kyniwa €
aKTyanbHMM  3aBOAHHAM  CbOrO4EHHS,
OCKifIbKM nofanblinin  pO3BUTOK  HaLOl
AepXaBn HEMOXNNBUIA 6e3 36epexxeHHs i
onpautoBaHHS AYXOBHOI cnagLmnHn
nonepegHix NOKOniHb.

MoctaTtb [laHTenenmoHa Kyniwa €
OLHIE 3 HaMBU3HAYHILLNX B YKPaIHCbKIN

CTae, sKKy BenuKy Bary B Halomy
NMUCbMEHCTBI Mae€ Lie CraBHe iM's; a sky
Matume cBoiMM poboTamu, WO TifbKK
Tenep BUABNAIOTbCS Ha CBiT, — MNpO Te
MOXHa goragysatuca. Moryumin mancrep
YKpalHCbKOI MOBM 1 TBOPELb YKPaIHCbKOro
npasonucy, BGnaropogHum noer,
nepeknagay Lekcniposux i BanpoHoBux
TBOpIB, a Takox bibnii, aBTop “8anncok o
KOxxHom Pycn”, “dopHoi pagn” i cunm iHwmnx
UiHHMX Mpaub — Mae MpaBO Ha Hawy
noeary i BAAYHICTb. [leped uumm Moro
3acnyramu  3abysatoTbca  Tenep i
NMOMUITKK, SIKi oMY Tpannanocs pobuTtu, a
BUCTynae notpeba nowaHyBatn WMOro
npauto” [14, ¢.129].

KynbTypi XIX ctonitta. M. KouobnHcbkmm MaHTeneMmoH Kyniw —  y4vyeHun-
nucas: “...nenani Bce BUAHILLE N BUOHILLe nitepaTypo3sHaBeLlb, KPUTUK, ICTOPUK,
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eTHorpad, neparor, BMaaBeLb,
rpoMagCbkun  Agiad, nankuyi  naTpioT
YKpaiHu, sikun 3pobuB BaromMuii BHECOK Y
PO3BUTOK YKPAIHCLKOI KYNbTYypW.

CtyniHb HayKoBOI po3pobku
npo6nemu. lNMepLi cTyaii aHanisy igen M.
Kyniwa 3’aBunucs Lwe 3a XUTTs icTopuka,
pocinceki B4eHi M. lMetpos, O. Munin, O.
CnacoBny 3BepHynu yBary Ha WOro
TBOPYICTb.  YKpalHCbKi  y4yeHi  apyroil
nonosmHu XIX c1. — noyatky XX ct. M.
bapsiHcbkun, M. [OparomaHos, M.
Koctomapos, M. T[laBnuk, |. ®dpaHko
aHanisyBanu Ttemy kKosautBa i (PakTU4HO
He Npuainsanu yearu iHWMM acnekTam noro
TBOPYOCTI.

PagsiHCbKOO  ICTOPUYHOKD  HAyKOH
Oiorpadisi Ta iHTenekTyanbHa cnaglumHa
YKPaAIHCLKOro icTopuka akTU4YHO He
pocnigxyesanacs.

TBopya cnagwmHa [laHTenenmoHa
Kyniwa 6yna npegMeToM HayKOBMX
JocnigkeHb M. Banarypaka, [.
HopoweHka, O. [OopouwkeBnya, C.
€dpemosa, C. Nenes, A. laHuneHka, M.
XKynuHcebkoro, O. KonuneHka, €. Haxnika,
B. JTazapesoi, b. Jlenkoro, O. Orno6nuHa,
C. Tomawiscbkoro, M. Xsunbosoro, [l.
Uwmxescbkoro, B. WnHkapyka, tO. Lepexa
(LWeBenboBa), B. LLypaTa Ta iH.

Yumano BaXKINNBUX npobnem
noTpebyoTb HAYKOBOro aHanidy TBOPYOCTI
MaHTenenmoHa Kyniwa, a came, 3 no3uuin
CbOroAEeHHSA npobnemMn MixxHauioHanbHUX

BiAHOCMH B TBOPUIN cnagLwmHi
NUCbMEHHWNKA.

MeToto HayKoBOI cTaTTi €
JocnigpkeHHs npobnemu MiXK-

HaUiOHaNbHMUX  BIQHOCWMH B
cnagwmHi NMaHtenenmoHa Kyniwa.
Po3BMTOK Hauin nopoauB Tak 3BaHe
HauioHanbHe nuUTaHHA $K  npobnemy
NPUrHOGNEeHHs  oaHiel  Hauil  iHWOH,
HepiBHOCTI MK  Humu.  [Mpobnemwu
BUPILLEHHS LbOro NUTaHHSA BUCBITNIOBaNu
rpoMafcbki  Aisdi  y CBOIX HayKOBUX
Aopobkax, B sIKMX 30cepekyBanu ysary
came Ha OaxaHHi HapopfiB YCYHYTW BCi
eneMeHTu couianbHOI HecnpaBeasIMBOCTI,

TBOPMIN

AKi BenM A0 OOMEXEHHS1 iXHIX npaB i
MOXIMBOCTEN; Ha peakuil 3 BOKy eTHOCIB
Ha npoLecu, NoB'A3aHi 3 NOLUMPEHHSM Tak
3BaHOI MacoBOI KyrnbTypU, SAKi HIBENOOTb
YMOBU XUTTS BCiX Hapoais i nNpu3BoadaTb

Jo BTpaTH HUMU HaLuioHanbHOI
caMobyTHOCTI.

Y TBOpYIN cnagwmHi lNaHTenenmoHa
Kyniwa BUCBITNIOETLCS npobnema
PIBHOCTI  yCiX  rpoMagaH  [epkaBu
He3arnexXHo Bif iX HauioOHanbHOCTI, piy4ye
3aCyoKyHTbCS Oyab-siki cnpobu

HarHiTaHHs MiXHaUiOHanNbHOI BOPOXHEM,
BEPXOBEHCTBO OOHMX HaUin HaL iHWUMMW.
['onoBHa yBara 3BepTaeTbCs Ha PO3BUTOK
HauioHaInbHUX KyNnbTyp, MOB.

HaykoBeub BaneHTnHa JlasapeBa y
cratti  «[do icTopiorpadii gocnigpxeHb
Oep’KaBHULIbKO-NPaBOBUNX inen y
TBOPYOCTI MaHTenenmoHa Kyniwa»
BiA3Hayae, WO B icTopiorpadiyHin
cnafLwmHi focnimkeHHs nonepeaHuKiB, SKi
aHanisdysanu TeopudicTb 1. Kyniwa MoxHa
YMOBHO  BUAINUTU  YOTUPKU  nepioau:
nepwwun (1857— 1897), konu 3’asunucs
nyonikauii  Npo  iCTOPUYHUIA  Hanpsm
TBopyocTi [. Kyniwa, HanucaHi wnoro
cydacHukamun; gpyrum  nepiog (1898-
1919), 9KMn xapakTepHU NPOLOBXKEHHAM
nybnikauin po3BigOK MNpO  HayKOBWWA
AopobokK YKpailHCbKOro Aisya B
ICTOPUYHOMY  Hanpsimi, TpeTin nepioa
(1920-1990) -  cneumndivyHuNn, 3
DOCTIOKEHHAMN, B AKX JaHa OUiHKa poni
. Kyniwa B icTopil rpomMagiBCbKoro pyxy
apyroi  nonoBuHi - XIX  cTonitta  Ta
3a3HayeHo Npo Aep>KaBHULbKMI Hanpsam
NOro TBOPYOCTI BYEHUMU SK PagaHcbKoi
YKpaiHu, Tak i 3a 1l Mexamu; 4YeTBepTumn —
nepiogq 3 1991 poky A0 CbOrogHi, Konu
3’asunocsa 6rnm3bko gecsaTka MoHorpacdin,
Oinblue aecaTn gucepTauiin, COTHI cTaTen
Ta Oynu npoBedeHi OeCATKM KOHIpecis,
KOHOEpPEHLiN, 4YnTaHb, MNPUCBAYEHUX
XutTio 1 tBopyocti I, Kyniwa, pge
Bi3yanbHO 3a3Ha4YeHO Npo AepXXaBHULIbKO-
NpaBoBUA HaNpsM MOro gocnimkeHs [11,
c. 258].
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Y tBOpYOCTI 1. Kyniwa cnocrepiraemo
€NeMeHTM ETHIYHOI KynbTypu — MOBaQ,
peniris, iCTOpuYHi noail, CBATUHI eTHOCY,
Midoonorisau,ito KyNbTYPHO-€THIYHUX
O3HaK, HeraTMBHi 06pa3sun i3 3aroCTpeHHAM
MDKETHIYHMX BIQHOCKH. Y CBOIX Npausax BiH
3BEpPHyB yBary Ha npobnemy opmyBaHHS
MiKHaLUIOHaNbHUX BIAHOCUH SAK YMHHWKA
yinicHoro nidHaHHaA YKpalHM Ha Lwnisxy
AepXaBoTBOPEHHA. YMmano pocnigHukie
[20]o6rpyHTOBYBanM ponb  MUTUS B
YKpalHCbKOMY  KYyNbTYPOTBOPEHHI  SK
KINtO40BOI nocrari YKpaiHCbKOro
HaLiioHanNbHOro BiAPOLKEHHS XIX
CTONITTS.

€. Haxnik y Haykosin npaui “I. Kyniw
npo BigHOCUHM YkpaiHM 3 Pocie”
BiA3Ha4vae, Wo, Ha aymky lNaHTenenmoHa
Kyniwa, nepegymoBOK  BiAHOBIIEHHSA
AepXaBHOCTI  YKpaiHW €  CTBOPEHHS
HauiOHaNbHO-KYSIbTYPHOIO
dyHaameHTy[12, c. 258]. a B «3anuckax o
tOxHon Pycun» HaykoBUeM onucaHo Ta
npeacrasneHo HayKOBMM Hanpsm
TBOpYocCTi 1. Kyniwa cTtocoBHO “BnacHoro
cnocoby HapoaoBMBYEHHA[12, ¢. 258].

Y HaykoBin MoHorpacii  “3net i
Tparegis ykpalHO3HaBCTBa Ha 3nami enox
(90-Ti pokn XIX cT. — nepwa TpeTuHa XX
ct.)* O. F'oMOTIOK Big3Ha4ae, WO HayKOBUN
HanpsMm cnagwumHun 1. Kyniwa npoHusye
ines pigHoi HEHbKM-YKpalHK Ta BKa3ye Ha
XMBHi ouiHkn 1. Kyniwem icTopuyHoro
MUWHYFOrO LWoA0 NOMUSIKOBOIO CTaBfEHHS
A0 NonbCbKoT Wnaxtn [2, c¢. 141-142].
TobTO0, AocnigHuK 3’acoBye OB’EKTMBHI Ta
Cyb’eKTUBHI hakTopu, WO BRAMBanIM Ha
dopmyBaHHA nornsgis 1. Kyniwa Ha
npobnemmn MixHauioHanbHNX BigHOCUH.
MpoTe ummano HaykosuiB, 3okpema O.
KonuneHko, y HaykoBin npaui “lMo niHii
BCeYKpaiHCbKNX IHTEPECIB: KOpeHi i AoCBIg
YKpalHCLKOI OepXXaBHOCTI” 3ayBaXxye npo
AepxaBHuubKy nosudito 1. Kyniwa.

0. [lopowikeBuny, OLIHIOKO4N
DISANbHICTb NMaHTenenmoHa Kyniwa,
3ayBaxye, Wwo “MabyTb, 9 He nomunocs,
KON CKaxy, WO B TOAIWHIN yKpalHCbKIn
nirepatypi Mnm He 3Hangemo TBOpPY —

noesii, 6eneTpncTukn, nyéniumcTnkm, — oe
© Tak NOBHO, 3 TAKOK CUSTOKD NEPEKOHAHHS
Oyno oKpecneHo 3aBAaHHSA YKpaiHCbKOro
HauioHanbHOro BiOPOMKEeHHA. Kyniw —
igeosior i TBOpeub yKpaiHCbKOI Hauil B 11
LWNAXETCbKUX  enemMmeHTax, Kyniw —
KOHconigaTtop po3nopolleHnx  npolla-
pyBaHb  YKpaiHCbkOi  ApiGHOMAa€ETKOBOI
iHTenireHuil, Kyniw —  opraHizaTop
HauioHanbHoI KynbTypn“[6, c.11].

MaHTenerimoH Kyniw 6yB natpioTom
YKpaiHu, TOMY NMUTaHHA MiKHaLOHANbHUX
BigHOCMH Oyno B UEHTpi Moro yearu i
CTaBMB 3a MeTY “NigHATM Ha HOrn BCe, LWO
6yno HanucaHe npo Ykpainy’[1] i onucatn
Ta HagpyKkyBaTu Npo Hei Te, Wo He 6yno
LLie 3po6rieHO 40 HBbOTO.

Ha nepekoHaHHa [laHTenenmoHa
Kyniwa, nepeknag kKpawux 3paskiB
CBiTOBOI niTepatypu K  MOFYTHbOIO
axepena AYXOBHOIO 3barayeHHs
YKpalHCbKOro Hapoay, yKpaliHCbKOT
KynbTypw, YKpaiHCbKOI nitepatypu
nigcunutb | 30aratuTb MiKHALiOHaNbHI
BiJHOCUHM. BiH NPUXUITBHUK
cnpaBeanmBux Mi>KHaLiOHaNbHUX

B3aEMMWH i CBITOBOI KynbTypu. 3a XUTTH
onaHyBaB MOSbCbKY, 4YecbKy, cepOcCbky,

dpaHLUy3bKY, aHrmMincobKy, HiMeLUbKY,
iTanincbKy, ICNAHCbKy, naTUHCbLKY Ta
CTapoEBPENCHLKY MOBMW, BMBYaB

AAaBHbOIPELbKY, LUBEACLKY Ta apabCbky.
Mepeknagu cknapaTb Yynumany
nitepaTypHy cnagwmHy [laHTenenmoHa
Kyniwa, ocCKinbK/ BiH TSXiB 40 CBITOBOI
KynbTypu Ta cnpaBeaniMBumx
Mi>KHaLUiOHaNbHMX B3aEMUH.

MuTeub poBoaMB, LWO YKpalHCbKa
MOBa 34aTHa BigTBOpUTU BCi BaratcTBa
CBITOBOI KyNnbTypW i HamaraBscs nepegatm
SIK 3MICT, TaK i dpopMy TBOpIB 3apybiXKHNX

KnacukiB. 30Kpema, nepeknag TBOpIB
BenetHsa Oyxy enoxu BigpomkeHHs,
aHrmincbkoro noeta Ta ApamaTtypra

Binbsima Llekcnipa, |. ®paHko AOCTONHO
ouiHmB: “BiH  y3dBCA  nepeknagaTtu
Lekcnipa He ans npobu, a neBHM CBOro
NnaHOBaHHA Haj pigHOK MOBOMW... | OaB
Ham nepeknag, 3 sKMM MoOXemo 0e3
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copomy nokasartucs B KOHUepTi
nepeknagis BENNKOro OpuTaHus.
Hepxauuncs opwuriHany Aaneko
AOoKnagHile, HK MOoro nonepeaHukuy,
Kyniw ymie npu TiMm Hagatu CcBOMOMY
nepeknagosi CBil IHOMBIAYaNbHUN
KOMopuT, LWOCb Take, WO MNO3BOMSE

Bigpasy nisHaTu B HiM npauto Kyniwa, a He
XOOHOro iHWoro ykpaiHcbkoro noeta“[18,
c.152].

Ha npobrnemy  MixHaLioHanbHMX
BiHOCMH Yy TBOpYOoCTi [laHTenenmoHa
Kyniwa y cBoin npaui “lcTopnyHe nnucsmo
Kyniwa y cBiTNi MOro iHTenekrtyanbHUX
mMeTamopdo3” O. Acb 3ayBaxus, WO igeto
Npo piBHOMpPaBHE BXOKEHHA YKPATHCbKNX
3emMenb OO0 Aep)aBHoOro ob’egHaHHA 3
MonbLueto 6yna 3anoauyeHa I. Kyniwem 3
ICTOPUKO-MONITUYHOIO TpakraTty
I". KoHucbkoro “lcTopis pycis®, Ky BYEHUN
BUKOPUCTAB Yy  iCTOPUYHOMY  TBOpI
“YkpaiHa. Og noyaTky BkpaiHn oo batbka
XMenbHuubkoro“. Mamxe AocniBHO BOHa
BiaTBOpEHa i B pykonuci “KHura o Aginax
Hapoay YKpaiHCbKOro i criaBHoro Biicbka
Ko3aubkoro 3anopoabkoro‘[21, c.461].
HaykoBeub Big3Havae, wo [1. Kyniw
“akueHTye yBary Ha TUX acrnekrtax oyTTs,
AKi BBa)XXae BaXNMBUMWU ON1S Bi4TBOPEHHS
pywiiB CBiTY MWHYBLUMHWN, TMOSICHEHHS
iICTOPUYHMX nepeTBopeHb Ta saBuw” [21,
c.501].

Ha pgywmky [MaHTenemmoHa Kyniwa,
XUTTS Hauil He MPUMNUHSETLCA HaBiTb 3
BTpPATO AepXaBHOCTi, 60 BOHa XuBe
CaMOCTINHMUM OYXOBHUM XUTTSAM | B YyXin
aepxasi, 3bepiratoun HauioHanbHy
CBIJOMICTb, sIka BUSBISIETLCS B fiTepartypi
PiOHOK MOBOK, TOMY 4Mmano noesin
NPUCBATUB  PIgHIA  YKPAIHCbKIK  MOBI.
3okpema, y noesii “[lo pigHoro Hapoay*,
BiH NuLwe

€auHnn ckapb y Tebe — pigHa moBa,

3aknaTnin ona cycninbHOro Xxmxaursa

BoHa TBOro XuTTs MiLHa OCHOBA,

MeBHiwa Hapg yci ckapbu 1 baraTcTea.

B.Capben y HaykoBi npaui “Etanu
PopMyBaHHSA YKpPaAIHCbKOI HaLioHasbHOI
ceigomocti  (kiHeub  XVII-XIX  cT.)*

3ayBaXxuB nNpo  cnoctepexeHHs [l
Kyniwwem 3a macoBumn BWU3BOSbHUMU
pyxamu CTOCOBHO dopMyBaHHS
HaLioHanbHOI CBIAOMOCTI, KON LUNAXTa
AOIMCHO rnocTadana CBOEMY HapoOoBi
npoBigHWKIB 'y 6opoTbbi 3a AepxaBHy
CaMOCTIMHICTB[15, €.3], Wo niaTBepaXxye
BaXXNUBICTb MiXXHaLUiOHANbHUX BIAHOCWH Y
MNOro TBOPUIin CnagLuuHi.

MaHTenenmoH Kyniw y nucti go
YKpalHCLKOI iHTenireHuil Big3Havae, LWo
"MW He Mmanuin Hapoga", 60, Ha NOro AymMKy,
"30CTaBLUMCb 6e3 LLEPKOBHOTO,
NoniTUYHOro, BOIHCBLKOrO | HayKoBOro
nepesogHMUTBA" BCe X pigHa HeHbKa-
YKpaiHa BigpOoKYeTbCA | 3aKnukae noet
yKpaiHuiB 3pobuTtun Tak, wob "nonamascs
YCAKAN NIyr, KOTPUW He cam Hapoa-
abopureH cobi BuMKyE", a Takox
nepekoHaHaHWN i BipUTb, LLO BiAPOOAKEHHS
YKpaiHW  MNOYHETbCSA  3i  3BESINYEHHS
pigHoro cnosa K ocBiTM, 60 ue "cuna
HeBMMpyLwa", i My "Tielo cunow gingemo
KOnNMcb [0 TOro 3pocCTy, SKUA cama
npupoga Ham Ha poay Hanucana'[1, ¢.19

XIX cToniTTa We He MOorno Ha Town Yac
0aTV HaM [epXaBHOCTI, TOMy Yy noesil
noeT 3ayBaxye

On 3arpan meHi, ko63apto,

Hexan a 3annauy,

Hexan nonto — BOSIbHY BOJSIO

Kpi3b cnbo3un nobauvy.

[NMnTaHHA MiXKHALUIOHANbHUX BiOHOCWUH,
30epexeHHA caMOOYyTHOCTI yKpalHCLKOro
Hapody, WOro AyXOBHUX  HaabaHb,
Tpaguuin Ta YKpaiHCbKOI KynbTypy —
OCHOBHIi YMKM NOro TBOPYOCTI

O cnoB.o pigHe! T1 cToiWw Ha yarTi...

AK Mey orHeHHUK, B HaLLin YKpaiHi.

PigHe cnoBo, Ha MOro nepekoHaHHs,
NOBEPHYIO HaM noBary 40 iHWNX HapoaiB.
BiH 3acymxyBaB BiACYTHICTb HaLiOHarnbHOT
nam'aTi, BUCMilOBaB TYNIiCTb YKPAIHCbKOI
LWNAXTU | pycuikoBaHOro MillaHCTBa,
3aknukaB NbUTK i noBaxkatn yKpaiHCbKy
MOBY, YKpaiHCbKUI Hapoa, Ykpainy.

Omutpo  [dopoweHko y  npadi
“Po3Butok eTHorpadidHux gocnigis i 1x
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3B'A30K i3 icTopiorpadpieto. “Hapog» sk
ob’ekT icTopil®, 3ayBaxye npo
Mi>KHaLioOHanbHI BiAHOCUHK, a came, wo [1.
Kyniw BigctowoBaB AOYMKY, BWUCMOBIIEHY
HUM B eninosi go ““opHoi pagu®, npo
HEeCMNPOMOXHICTb YKpalHCbKOro Hapoay Ha
TOW 4ac A0 CaMOCTIMHOI [ep’KaBHOCTI,
TOMY i BBaXaB 3a MoTpibHe o6’eqHaHHS
“niBHivHOT | “niBOeHHOI“Pyci [5, ¢.112].

Ha wMixHauioHanbHi igel y TBOpuin
cnagwumHi M. Kyniwa y crarti “Kyniw i
yKpalHCbKa HauioHanbHa iges“ 3ayBaxuB
CtenaH TomawliBCbKMA, 3a3HAYMBLLN MPO
ocmucnenHa . Kyniwem npobnemu
3HaYeHHS YKpalHCLKOro MilllaHCTBa B
060opoHi Bipu i HauioHanbHocTi. OgHak C.
TomalliBCbKU Big3HA4YaE€, WO BYEHUN He
3yMiB CTBOPUTU ACKpPaBUN HaLiOHalbHO-
aepxaBHuUbkMn igean[16, c.64-79], ane
3BEpPHYB yBary Ha Taky NO3uTUBHY pUCYy B
M. Kyniwa - #oro cMminuBicTb nNpsAMO
BMCIOBNIOBATU CBOK [OYMKY | TBepao
CTOSATY 3a Hel.

Bigmosa [1. Kyniwa Big nonituyHol
bopoTebun byna noro HalBHUM
‘cnodiBaHHAM BUNPOCUTU B  LLIAPCbKOro
pPeXUMy npaBO Ha KyNbTYpPHO-OCBITHIO
DiNbHICTB, OCKINbKM BBa)aB il OCHOBOIO
‘ons BMpOGNeHHs enemMeHTapHux ¢opm
aepxaBHocTi‘[6, ¢.39].

OnekcaHgp OrnobnvH 3ayBaxyBas,
wo M. Kyniw 6yB aep>xaBHMKOM “CTaporo
3paska“, ane HamarasCsl LyKaTW Pi3Hi
cunu, sk, abo “tBopunn abo
pynHyBanu“ ykpaiHCbKy AepXaBHiCTb" Ta
3BepHyB yBary Ha gymku [1. Kyniwa npo
HeJep)XaBHY  YKpalHCbKy  Hauilo Ta
BO3BEMMNYEHHSA POCIACLKOI M MOSbChKOI
aepxaBHocCTi B YkpaiHi [13].

Kputnkysas [1. Kyniwa 3a wnoro
cnpobu CnyXxmtn iHWKUM aepxaBam |
“‘ykmm® igeam [0. [oHUOB Yy HayKoBin
npaui “Ayx Hawol AaBHWHW’, BBaXaw4wu,
wo . Kyniwa He uikaBunn iHTEpPECH
YKpalHCLKOro HaLuioOHanbHOro
BiopomKeHHs [4, c.84].

Uumano cynepeunuBux i KPUTUYHUX
MipKyBaHb npo AianbHicTb . Kyniwa Ta
Noro TBepaKeHb MpOo MiKHaUiOHAMNbHI

B3aEMMHM 0OnybnikoBaHO HayKoBUSAMU Yy
nopobkax, npote Tpeba BiA3HAYUTKU, WO
CBOIMU MpausiMu, a came nepeknagamu,
M. Kyniw nparHyB 3pobutn nitepartypy
Pi3HMX  KpaiH 4acTMHOK  YKpalHCbKOI
KynbTypu i, cTaBnauM nepen coboto
NPOCBITHULBKI Lifli, HAaMmarasca NigBULLNTU
KynbTYpPHUI piBEHb YKPAIHCLKOro Hapoay.

AHanizytoun nuctu 1. Kyniwa, HO.
Wepex (WeBenboB) y KkHu3i “TpeTs
CTOpOXa“ 3BepHyB yBary Ha Taki Moro
OYMKW, SK  NpUXUNbHICTE o “igei
NoniTM4HOI eaHoCTM” i3 TUM, WO6 YkpaiHa
y UbOMY €[HaHHi NpuvBHOCMNA Te, LWO
“6pakye Pocii“[19, ¢.58-59].

Ha agymky M. [pyweBcbKoro,
MaHTenenmoH Kyniw 6yB nponoBigHUKOM
eQHaHHA YkpalHn 3i BceniogctBom Ha
I'pyHTI KynbTypu. CeiTOBa KynbTypa byna
ANs HbOro HameuLLMM oBpoM, NPOBIAHOD
iAe€E 1 MIpOK BaApTOCTEN CBOIX | YyXUX
SIBMLL YKPAIHCBbKOIO XUTTA B MUHYNOMY W
CydacHOMYy Ta BCSIKMX MiKHaLiOHaNbHUX
BigHOCWKH [3, c. 151].

MaHTenenmmoH Kyniw BipuB, WO NOro
3pO3yMilOTb  HaWlagKku, OUIHATbL  MOro
TBOPYICTb. Y Bipwi "Ha 4yxi 4yxuHi" BiH
nncas:

He 3abyaels meHe, Noku BiKy TBOrO,

MOA HeHe BkpaiHo,

Mok MoBa TBOSA roflocHa y NiCHSAX,

SIK Cpibno yncTe A3BOHUTD.

MpoTarom BCi€l icTopii
Mi>KHaUiOHanbHI BiAHOCKMHM Yy Oyab-Akin
KpalHi 3aBxgn Oynu cynepeunuBuMn |
HenpocTumun. Hanyactiwe Hapoawn, sKki
NPoXuBanun Ha NeBHIN TepuTopil cTaBanm
YaCTUHOI HaceneHHs “He CBOIX® AepXxas,
SIKi CTBOPIOBaANUCh Ha Uin TepuTopil, Tomy
Ui Hapoau BiOpI3HANO i KynbTypa, i peniris,
i MoBa, i baraTo iHworo. Came Ha UbOMYy
30cepeqKyBaB yBary y CBOiX Oopobkax
M.Kyniw.

3 no4vatky XIX cT. COO3HMKaMM pocCiaH
NPoOTU yKpalHuiB BUCTYNuUAM nonsiku. Llen
anbsiHC ByB HETPUBKWIA, ane BaXXnNuBun Ta
HeoOXxigHMn ans obox cTopiH. Llapuam
3apyyYMBCA HEe  CTiflbKM  COK30M 3
nonsikamu, CKiflbKN aomircs 4
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HeunTpanisauil i UMM caMUM YHEMOXINBUB
00"egHaHHA NonskiB Ta ykpaiHuie. Bigrak
y POCINCLKO-MOMbCbKO-YKPAIHCLKOMY
TPUKYTHUKY MarHaTv i WnsgxTa BUCTynanu
GinbLle Co3HMKaMK, HXK CynepHukammn. Y
CnoJsibLLEHOMY perioHi HaOoBro
3anaHyBanu MONbCbKi  Mopsgkn  Ta
KynbTypa, a uapu3m oTprumas MOXITMBICTb
cnepTnuca  Ha nosibCbke [OBOPSAHCTBO,
3bepiratoum BiNbLICTE MOro TpagULINHUX
npueineis [17, c. 158].

Monbcbknin HaykoBeLb C. KamiHCbKWA,
pocnimkytoum ictopito Peui Mocnonurol,
nokasye 1l sik ictopito nonskie, 6inopycis,
yKpalHUiB Ta iHWKWX HapodiB. Y 1Moro npadi
OOrpyHTOBaHO  BTpPY4YaHHS  POCINCbKOI
BNagn y BHYTpIWHE XUTTa  Peui
Mocnonwurol [7].

M. Kyniw npoaHanidyBaB OCHOBHi
acnekTn MNOJSIbCbKOI iCTOPIl Ta BCTaHOBUB
NPUYNHN  YKPATHCLKO-MOMbCLKOrO  iCTO-
PUYHOrO KOHQOMIKTY, AKMW MaB HeraTuBHi
Hacnigkm ans obox HapogiB. Ha wnoro

AYMKY, nonsikam He Tpeba 6yno
nepeTBOpOBaTN pPYCbKi KHA3IBCTBA Ha
3BMYaMHi  BOEBOACTBA, TUCHYTM  Ha

penirivHi  NoYyTTs, nonuwaTn yKpaiHuiB
OCBITMW.

TpakTyoum  yKpaiHCbKO-MOCKOBCbHKI
BigHOCMHK nicna [lNepedacnaBcbkol pagu,
. Kyniw BkasaB Ha Taki pucu NosiTUYHOI
KynbTypu MOCKOBCbKMX MpaBuTenis, sK

BiICYTHICTb noearm Ao BUOOPHOT
KO3aLbKoi Bnagu, irHOpyBaHHS
iHTepecamu 3HayYHoI YaCTUHU
YKpalHCbKOr0 HaceneHHsl, BMKOPWUCTAHHS
MaHinynsauii Ta CermMeHTyBaHHs
cycninbCTBa Ha BOpPOXi Tabopum sk
eneMeHTiB  ynpaBniHHA couiymMOM Ta

JOCSATHEHHA EeKCMaHCIOHICTCbKUX  Linew
“MOCKOBCbKMX MpaBuTenies®, Wwo  cisanm
po36paTr MiX CrOB’AHCbKMMW HapogaMu.
HeHaBuCTb [0 iMNEpPCbKOro npassiiHHS
TpaHcdopMyBarnacs y BOpoXxe CTaBfeHHS
00 POCisiH.

Hocnimkyroun icTopito
PO3CENEHHST YKPAIHCbKOro, MOJSIbCbKOro,
POCINCLKOro HapodiB Yy  eTHIYHUX
KopgoHax, wo cknanuca y LleHTpanbHo-

YKpaiHu,

CxigHol €Bponu Ha no4vatok XIX cT., 1.
Kyniw HamaraBcs peTenbHO HanucaTtu
npo YkpaiHy Ta MiKHaLiOHarbHi
BIHOCWHK i CBOK LiASIbHICTb MPUCBATUB
36epexxeHHI0 caMOBYTHOCTI YKpaiHCbKOro
Hapody Ta WOro [AyxXOBHUX HaabaHb.
BusHavanbHol igeeto noro xutta byna
ifes He3HWLWEHHOCTI YKpalHCbKOI Hauil i
OyB nepekoHaHui, Lo 3a 0COBNMBOCTAMM
CBOro iICTOPUYHOrO, KyNbTYpPHOro
PO3BUTKY, MEHTaNbHUMN pucamMm yKpaiHui
Oynu npuHanexHi Ao 3axigHoi umeinisauii
i HEOOAMIHHO Manu CcTaTu HEeBIA’EMHOW i
YaCTUHOIO.

3acnyra [1. Kyniwa nonsrae y Tomy,
LLIO BiH MNepLUni NPUALLOB A0 BUCHOBKY, LLO
MUHY”Na iCTopis, XO4 Sika BOHa KpnBaBa He
Oyna, He NOBWHHA 3aBaXkaTu NoaanbLUUM
NPOAYKTUBHUM MDKETHIYHUM BigHOCHMHAM.

BucHoBku. [isnbHictb [laHTenen-
MoHa Kyniwa 3pobuna Barommi BHECOK Y
PO3BUTOK YKpaAIHCbKOI KynbTypu, a came y
PO3BUTOK YKpalHCbKOI npo3u, noeasil,
apamartypril, XygoOXHbOro nepeknaay,
niTepaTypo3HaBCTBa, MOBO3HaBCTBa,
HayKoOBOI n nitepaTypHol MOBMW,
neparoriku, NoSiTUKO-PINOCOPCLKOT
AYMKK, NyOniuncTmku.

HesTomMHa TBOp4Ya npausd . Kyniwa
Oyna cnpsmMoBaHa Ha  306arayeHHs
KynbTypu i OCBITU YyKpalHCLKOro Hapoay,
nigHeceHHsa noro CBiOMOCTI Ta
HaLioHanbHOi rigHocTi. Moro ponb €
Baromor i 6e3nepeyHoro. 3aBOsikM MOro
nepeknagy yKpalHCbKa nitepatypa
BUMLLMA HA LWMPOKUN iHTEepHaLUioHaNbHUI
LWNAX ICTOPUYHOro nocTtyny i BuBena i3
3a0yTTa yKpaiHCbKY HaUito.

YMOBOWO  MambyTHIX  rapMOHINHUX
B3a€MOBIOHOCUH Mi>K YKpalHCbKNM,
POCINCbKUM Ta MOSfbCbKMM Hapodamu 3a
pekomeHaauieto 1. Kyniwa mana ctatu ix
noBHa noniTnyHa PiBHONPAaBHICTb,
B3aemMonoBara O iICTOPUYHUX LiHHOCTEN,

BiNbHUI HauioHaNbHO-KYINbTYPHUI
PO3BUTOK.

KomnnekcHe BuBYeHHA nornsaais [1.
Kyniwa woao Pi3HNX acrnekTiB

MiKHaUiOHanNbHMUX BIiAHOCUH 3acBigvnno
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opuriHanbHICTb  WOro  OymMOK  LoAo
PO3BUTKY B3aEMUH NONbCbLKOro,
YKpalHCLKOro, pPOCINCbKOro HapogiB, a
Takox cTparteril Mi>KHaLiOHanbHUX
B3aEMWH y NepcnekTusi. Yumana KinbKicTb
aymok [MaHTtenenmoHa Kyniwa 36epirae

CBOIO aKTyaJ'IbHiCTb [ Y 4acu CbOrogeHH4.
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ISSUES OF INTERETHNIC RELATIONS IN THE CREATIVE HERITAGE OF
PANTELEIMON KULISH
L. V. Shynkaruk, O.V. Shynkaruk

Abstract. The article deals with the problems of interethnic relations in the creative
heritage of Panteleimon Kulish. It analyzes the views of scientists about the passionate
patriot of Ukraine, who throughout his life proved his boundless love for his native land and
relations with other states. In the article the content of ideological and thematic priorities of
the worldview paradigm of P. Kulish was highlighted. The objective and subjective factors
that influenced the formation of the writer's views on the problems of interethnic relations
are clarified.

The purpose of the scientific article is to study the problem of interethnic relations in the
creative heritage of Panteleimon Kulish.

The result. The activities of Panteleimon Kulish made a significant contribution to the
development of Ukrainian culture, namely the development of Ukrainian prose, poetry,
dramaturgy, literary translation, literary criticism, linguistics, scientific and literary speech,
pedagogy, political and philosophical thought, and journalism.

The tireless creative work of P. Kulish was aimed at enriching the culture and education
of the Ukrainian people, raising their consciousness and national dignity. His role is powerful
and indisputable. Thanks to his translations, Ukrainian literature became well-known in the
world and brought the Ukrainian nation out of oblivion.

According to P. Kulish’s opinion the condition for future harmonious relations between
the Ukrainians, the Russians, and the Polish should be their full political equality, mutual
respect for historical values, and free national and cultural development.

A comprehensive study of P. Kulish’s views on various aspects of interethnic relations
proved the originality of his thoughts on the development of relations between the Polish,
the Ukrainians, the Russians, as well as the strategy of interethnic relations in the future. A
considerable number of Panteleimon Kulish's ideas are topical today.

Keywords: Panteleimon Kulish, interethnic relations, ideas of the state, state-legal
viewpoint, worldview, history, language, culture
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YOK 316.454.5

METACOMMUNICATIVE CONTACT-ESTABLISHING TOPICALIZING QUESTIONS
IN MODERN ENGLISH DIALOGIC DISCOURSE

I. V. GRABOVSKA, PhD in Philology, Associate Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: ivgrabovska@gmail.com
ORCID: 0000-0002-4229-6298

Abstract. The article focuses on the initial stage of the communicative contact. The
paper examines functional and semantic properties of metacommunicative contact-
establishing topicalizing questions as organizational means of dialogic discourse. The
spectrum of metacommunicative contact-establishing themes realized by topicalizing
questions in modern English dialogic discourse is suggested. Metacommunicative contact-
establishing topicalizing questions regulate the flow of interaction, contribute to the

realization of communicative feedback.

Keywords: metacommunicative contact-establishing topicalizing question, dialogic
discourse, interaction, communicative contact, phatic communion

Introduction. Modern linguistics is
characterized by an increased interest in
the study of functional properties of
language units. The focus is on
investigation of the linguistic means that
are metacommunicative in their nature, i.
e., contributing to the establishment,
maintainance and termination of the
communicative contact between
interlocutors [1; 2; 3; 4; 5; 8; 9]. These
linguistic means are represented by
interrogative sentences used in speech to
mark the beginning of a communicative act
in time and space and we call them
metacommunicative contact-establishing
questions [5]. The importance of
metacommunicative contact-establishing
questions in the process of communication
is undisputed, since metacommunicative

questions perform vital functions in
everyday communication, i. e., they
ensure mutual understanding, build

rapport to achieve effective interpersonal
interaction. One of the main
metacommunicative tasks that is solved at
the stage of contact-establishment is the
choice of a conversational topic. Our

investigation has shown that the linguistic
realization of the solution of this
metacommunicative task is the usage of
metacommunicative contact-establishing
topicalizing questions in our terminology
[5].

Recent research and publications.
Metacommunicative means have been the
objects of investigation in connection with

the study of metacommunicative
questions (T. Chkhe-tiani, I. Grabovska,
Ya. Gnezdilova, E. Lindstrem,
S. Shymberg, Yu. Filippova),

metacommunicative units (A. Sinitsyna),
phatic lexical means (S. Bykovskaya),
phatic strategies (V. Fedotova), speech
clichés (V. Stribizhev), contact-
establishing speech clichés (A. Vlasova),
speech stereotypes (A. Kutkova), means
of the communicative contact
(Yu. Egorova), regulative speech acts
(O. Egorova), metacommunicative
markers (E. Pigrova), or even such
independently investigated metacommu-
nicative elements as Can you imagine
that ...?, you know (S. M. Croucher;
L. Volkova). The aspects of research
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include communicative, functional,
pragmatic, and stylistic approaches to the
analysis of the processes of
metacommunication and phatic
interaction. However, according to
Ya. Gnezdilova [4], the lack of the unified
approach to the classification of
metacommunicative means is partly due
to the fact that emperical research studies
are normally focused exclusively on one or
on a few metacommunicative markers.

The purpose of this research is 1) to
systematize metacommunicative ques-
tions, which belong to the group of
topicalizing questions; 2) to define the
spectrum of interlocutors’ regulatory
actions through the mediation of
metacommunicative contact-establishing
topicalizing questions in modern English
dialogic discourse.

To reach the objective of the research
and accomplish its tasks, a number of
general scientific methods (deduction,
induction, analysis, and synthesis) as well
as methods of linguistic analysis
(pragmatic, discourse, speech act, and
contextual analyses) are used.

Results. One of the main
metacommunicative tasks, realized at the
stage of establishment of the
communicative contact with the help of
metacommunicative contact-establishing
topicalizing questions, is the choice of the
contact-establishing topic of conversation
(11,9%) [5]. A set of communicative topics
at the stage of contact establishment is
usually associated with the communicative
situation, i. e., the set of conversational
partners, their actions, motives and goals.
Small talk is characterized by an extremely
wide thematic palette, since almost
anything in interlocutors’ interests can
serve as the topic of conversation. The
theme for discussion can be objects of the
surrounding world, spatial, temporal,
cultural, information objects, phenomena,
etc. It is important to note that the
presentation and development of these
topics usually has an anthropocentric

orientation, i. e., the conversation revolves
around people who become the focus of
communication. Reflection of interlocutors’
personality and character, way of life,
sphere of activity, social status become
the central communicative theme of phatic
communion.

There are topics of personal and non-
personal character. The personal topics
include the following subjects: family,
children, relatives and friends, health,
holidays, trips, employment, studies, pets,
plans for the future, etc. To the non-
personal sphere of interlocutor belong: 1)
the themes of the most general nature:
weather, “random” topics related to the
situation of the objective reality at the time
of communication; 2) themes of social
character: topical cultural events.

There is the one-sided opinion of the
researchers that a universal and safe topic
for the British is a commentary on the
weather [8, p. 48; 9, p. 135]. It is important
means for maintaining the communicative
contact avoiding uncomfortable silence.
The weather is wusually the topic of
conversation for total strangers. In
addition, interlocutors are resorted to talk
about the weather in cases of complete
divergence of their interests or lack of
common background. For example:

(1) [When | arrived at a grocery store,
a jovial middle-aged woman met me at the
door...]

Mary: Come, come, follow me. I'll put
on the kettle and we can have a cuppa.
Isn’t it hot today? [She said in an attempt
to put me at ease.]

Thelma: Yes, the hottest day of the
year, | wouldn’t be betting.

Mary: Then you must be thirsty. My
name is Mary. What'’s yours?

Thelma: Thelma Young (R. Stokes.
Thelma’s Cottage, p. 82-83).

Conversation about the weather (Isn’t
it hot today?) is a neutral topic of
interaction for total strangers who have
just met in a grocery store and established
the communicative contact.
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As our research has proved,
comments on the weather are
interrogative constructions in the form of
tag-questions. The pragmatic analysis of
tag-questions revealed the specifics of
their functioning in the communicative
process at the stage of contact
establishment, i. e, they accomplish the
illocutionary force of an invitation or an
offer to agree with the propositional
content of the affirmative part of the tag-
question, as in the example:

(2) Stranger: Hello. Lovely weather,
isn’t it?

Sandra: Yes, beautiful.

Stranger: American?

Sandra: Yes.

Stranger: On holiday?

Sandra: Yes (A. Ingham. Lazy
Friends, p. 22).

In the above fragment the

interlocutors, previously unfamiliar with
each other, are faced with the problem of
finding a subject of interaction in the
situation of getting acquainted on the
seacoast. The initiator of communication
(the young writer) solves this problem
easily, using one of the most neutral and
typical for the British topics to establish the
communicative contact — the weather
(“Lovely weather, isn't it?”).

The topics of conversation for
interlocutors who are well acquainted with
each other can be family relationships, the
feelings of their relatives or close friends.
As a rule, within a small talk, none of the
communicative  themes gets real
development, details are avoided. Even if
one has to talk about something negative
it is pronounced in a friendly or humorous
way as well as without mentioning details,
because in any case the information
reported is not important in itself, but as
means of contact establishment. Example:

(3) [It's coming from a small television
a night security guard is watching. But
when he sees Billy approaching, he
quickly shuts it off.]

Billy: It's okay, Joe, you can leave it on.
It's no big deal.

Security Guard: No, it's okay, | don't
need to watch it.

Billy: How’s Meg?

Security Guard: She’s good, thanks.

Billy: And the boys?

Security  Guard:
Everybody’s good.

Billy: That’'s good. Night.

Security Guard: Night, Billy. That was
a good season (S. Zaillian, A. Sorkin
Moneyball).

The discussion of interlocutors’ plans
for the future, the question about their
recent past, or current actions serve as a
favorable ground for the further
development of spoken interaction among
conversational partners who know each
other very well. For example:

(4) [Everyone is rushing to class. Evan
hurries through the halls and finds Helen
at her locker.]

Evan: Hey Helen! Hold up. Did you
hear about the party tonight?

Helen: Yeah, | just heard. It sounds
sweet. You're not coming, are you?

Evan: No, no, | am. That's why | came
looking for you... (S. Rogen, E. Goldberg.
Superbad)

The foremost topic of small talk is the
conversation about interlocutors
themselves. This fact is emphasized in all
modern studies devoted to the study of the
genre of small talk, as well as humerous
manuals for mastering the maintenance of
small talk, the authors of which note that
this rule is based on the principle “People
like to talk about themselves” [11, p. 824;
13, p. 109]. The contact-establishing
metacommunicative questions express
the interlocutor's interest in the partner of
communication  contributing to the
development of spoken interaction, as in
the example:

(5) [Ringing.]

Joanna: Hello, Felicia? This is Joanna,
how are you?

They’re  good.
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Felicia: Oh my God! Joanna how are
you doing? | haven’t heard from you in
ages.

Joanna: | am fine Felicia. How are
things over there?

Felicia: | have bad news Joanna. Raul
has been arrested! (M. R. luliano. Joanna,
p. 96)

Metacommunicative contact-establi-
shing topicalizing questions are the
bearers of thematic information. Thematic
information is inherent to any coherent
spoken interaction. The topic of interaction
occurs in the form of a macroproposition or
macrostructure. Thematic information is
realized through separate utterances; its
deployment obeys the principle of linearity
of speech, the characteristic feature of
which is the global, hierarchical (vertical)
organization [1; 3]. Metacommunicative
topicalizing questions set the subject of
dialogic discourse making the interlocutor
change the topic of conversation smoothly
and regulate the flow of interaction taking
into account the interlocutor’s character
and personality traits.

Conclusions and discussion. The
metacommunicative contact-establishing
topicalizing questions carry out regulation
at organizational, thematic and
illocutionary-intentional levels. At the level
of the organization of dialogic discourse
with the help of topicalizing questions
conversational partners regulate social
relations within a certain communicative
act, i. e., they establish social-etiquette
contact and also affect the emotional tone
of interaction, i. e., establish psychological
contact. By setting social and psycho-
emotional parameters of a certain act of
spoken interaction, topicalizing questions
regulate the thematic content of
interaction. Using topicalizing questions
the speaker influences the listener’s
intentions, modifying them in accordance
with their purpose, thus implementing

illocutionary intentional regulation of
dialogic discourse. Regulatory activity
implemented via contact-establishing

topicalizing questions is of cooperative
nature, which is achieved through the
strategy of contact establishment and its
tactics. Investigation of contact-
establishing metacommu-nicative
topicalizing questions in modern English
professional discourse may be of special
scientific interest in upcoming papers.
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METAKOMYHIKATUBHI KOHTAKTOBCTAHOBIJIIOBAJIbHI MATAHHA-
TOMIKANI3BATOPU B CYYACHOMY AHINTIOMOBHOMY OIANOrNN4YHOMY OUCKYPCI
I. B. FlpaboBcbka
AHomauis. Y cmammi po3ansi0aembcsi cmadis 8CmaHOB/IeHHSI MO8JIEHHEBO20

KOHmMakmy. Bu3sHavyarombcsi YHKUiOHaIbHO-ceMaHmMUYHi ocobnusocmi
KOHMaKmog8cmaHo8/1t08aslbHUX MemakoMyHikamueHUX numaHb 5K 3acoby opeaHisauii
OiafnoaiyHo20 ouckypcy. Po3pobreHo criekmp MemaKoMyHIKamugHUX

KOHMakKkmoscmaHoe ioeasibHUx meM, fKi peanidylombcsi 3a OOMOMO20K [UMmMaHb-
mornikanizamopie y cydYacHomy aH2/IoOMOBHOMY OianozaiyHomy OUCKypCi.
MemakomyHikamueHi KOHMaKmog8cmaHo8/1t08arlbHi numaxHsi-moriikanizamopu
peaynorms Xi0 iHmepakuii, 3abesnedyyrome 360pOMHUU 38’930K Y MPOUECI CrifKy8aHHs.

Knro4yoei crnoea: memaKkoMyHikamugHe KOHMaKmoscmaHoasteasibHe numaHHs-
monikasizamop, dianoaidHuli QUCKYpPC, iHMepaKuyis, MO8rIeHHE8UU KOHMaKkm, chamuyHul
ouckypc
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E-mail: oksana.zov@gmail.com
ORCID: 0000-0002-9766-0683

Abstract. The article presents Ukrainian and/or Russian borrowings used by Poles
living in a small petty nobility village in Zhytomyr region in Ukraine in comparison with some
other Polish dialects in the same territory. There are excerpted and analyzed 121 borrowed
words divided into several thematic groups: “General notions” — e.g. budzieh ‘workday’,
nazad ‘back’, semia ‘family’; “Person and his characteristics” — e.g. durny foolish, stupid,
silly’, harny ‘nice, beautiful’, Kacap ‘of Russian nationality’, pjanica ‘drunkard’; “Activities and
physical condition” — e.g. rozpowiadac ‘to tell’, wzu¢ sie to put on one’s shoes’, otdychiwac¢
‘to have a rest’; “Feelings, emotions and behaviour” — e.g. przeziera¢ ‘to despise, disdain’,
swarzyC sie ‘to argue, quarrel, wotnowac sie ‘to worry about’; “Food, dishes and
kitchenware” — e.g. hreczka ‘buckwheat’, deruny ‘potato pancakes’, kastrulka ‘saucepan’;
“State, administration and policy” — e.g. pensja ‘retirement’, partiejny ‘belonging to a party’,
bryhadir ‘brigadier’.

Among the borrowings words of Ukrainian origin prevail — there are 59 of them, i.e. about
49%, there are 42 lexical units of possible Ukrainian and/or Russian origin, i.e. about 35%,
and 20 lexemes of strictly Russian origin, i.e. 16%.

The comparison with other Polish dialects in Ukraine showed that out of 121 analyzed
words 91 words are known and used also in other neighbouring settlements, what
constitutes 75%. The most similarities — 59 words, i.e. about 49%, have been noted with the
petty nobility dialect of Siaberka and peasant Oleshkivtsi and Hrechany.

Keywords: Polish in Ukraine, petty nobility, peasant, borrowing

Introduction. The Polish language, that it reflects the local Poles’ former
brought to Ukraine in the 16"-19'" ¢. from state origin: peasant (chfopi) or petty
ethnic Poland and preserved until now, is nobility (szlachta). There have been
an important and unique part of the published several monographic studies
mutual Polish-Ukrainian cultural on phonetics and inflection system as
heritage. Before the World War I, Polish well as on vocabulary of peasant dialects
in Ukraine was spoken in various places. in Ukraine [cf. 5, p. 25-31], while the
Currently, the situation is changing: knowledge of Polish spoken by
compact Polish-speaking areas became descendants of petty nobility is still
less frequent and even relic, especially in scarce, limited to separate articles and
the area left to the river Zbruch that one monograph on vocabulary of one
belonged to the Russian Empire already dialect [14, p. 18-21]. Thus, it requires
since the end of the 18" c. further theoretical and practical studying

Recent research and publications. on a vast material basis from different
The research conducted so far on the places.

Polish language in Ukraine has shown
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Dorohan is a Polish petty nobility
village in Zhytomyr region, 68 km to the
west of Zhytomyr. The phonetic and
inflectional features of its Polish
language were generally presented by
Yulia Yavorska as part of her research
on the language of several Polish
dialects in that territory and further
described by Ewa Dziegiel along with the
history of the village, founded probably at
the end of the 18" — the beginning of the
19" ¢. [3]. There was also analyzed one
thematic layer of Dorohan vocabulary
concerning food and culinary in
comparison with the corresponding
vocabulary of some other Polish dialects
in Ukraine [13]. The necessity of
considering vocabulary, both borrowed
and native, from the point of view of its
functioning and thematic variation was
repeatedly pointed out by Janusz Rieger
[7; 8]. The first steps in this direction
were made by Aleksandra Krawczykl-
Wieczorek] on the example of peasant
dialect of Matskivtsi in Podilia [5; 9],
Liudmyla Yanushevska and Oksana
Zakhutska [4; 10; 12; 13], and Viktoriia
Cherniak [2].

The purpose of this article is to
present Polish vocabulary of Dorohan
from the perspective of Ukrainian and
Russian borrowings that inevitably
appear in various thematic scopes in
comparison with other Polish dialects in
Ukraine. Such a description will become
the next step in studying Polish
vocabulary of descendants of petty
nobility in Ukraine and will benefit to
making its generalized vision in the
future.

Data and methods. The material for
this analysis was extracted from the texts
recorded in Dorohan in 2002-2003 by A.
Krawczyk[-Wieczorek], Marta Gugata
and Genowefa Tymbrowska within the
dialectical research conducted under the
supervision of Prof. J. Rieger. This is

a total of more than 10 hours of
recordings (over 200 pages of typescript)
from five respondents: KS22, MJ27,
SB32, HR42, and JS49 (the digits
indicate the year of birth).

The borrowings are presented
thematically in  comparison  with
corresponding vocabulary of

neighbouring inhabitants of Siaberka
(abbreviation: Siab) [11] and
respondents of the petty nobility origin
from Sataniv on the Zbruch River
(abbreviation: Sat) [6] as well as with the
vocabulary used in some peasant
villages: in Oleshkivtsi and Hrechany
based on the vocabulary by Iwona
Cechosz-Felczyk (abbreviations:Oleshk,
Hrech) [1], and in nearby Matskivtsi
following A.  Krawczyk[-Wieczorek]
(abbreviation: Matsk) [5]. Within the
defined thematic groups, words are
given alphabetically, mostly in the basic
form. Nouns, recorded only in plural, are
given unchanged, similarly are described
diminutives. Nouns (including diminu-
tives) inevitably prevail, with a few
adjectives and verbs.

Results. There have been excerpted
121 Ukrainian and/or  Russian
borrowings, including a few archaic,
regional, and dialect Polish words that
have parallels in contemporary Ukrainian
and Russian (marked with an asterisk *).
The lexemes are provisionally divided
into several thematic groups; the division
is dictated by the available material and
some of its aspects can be developed
and completed.

General notions [13]

budzien ‘workday’,
6ly0eHb A Siab; Oleshk

bukwa ‘letter’, Ukr./Rus. 6lykea A
Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

chibla ‘unless, except’, Ukr. xi6la A
no record

chutko ‘quickly, soon’, Ukr. xlymko
A no record

Ukr./Rus.
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kilko ‘how many, a few’, Ukr. dial.
Klinbko A Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

koncze ‘for certain; very, extremely’,
Ukr. KloHye A no record

kudly ‘where’, Ukr. kydlu A Siab

nazad* ‘back’, Ukr./Rus. Ha3lad A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

nikudy ‘nowhere’, Ukr. Hiklyou A
Siab

odczyniety ‘open’, Ukr. giduluHeHuli
A Oleshk

posydenki  ‘get-together’,  Ukr.
nocud'eHbku A no record

semia ‘family’, Ukr. dial. clem’s (lit.
cim's, cf. Rus. cemblss) A Siab; Sat;
Oleshk, Hrech, Matsk

tudly ‘there’, Ukr. mydlu A Siab;
Hrech

Person and his
characteristics [25]

chaziajka ‘housewife; hostess’, Ukr.
xa3lslika, Rus. xo3lstika A Sat; Oleshk
chadziajka, Hrech, Matsk

dogladzony ‘taken care of; well-
attended’, cf. Ukr. doanlsHymuli A no
record

durny ‘foolish, stupid, silly’, Ukr.
OypHuli A Oleshk, Matsk

dziatki* dim. ‘children’, cf. Ukr.
dimku, Rus. dlemku A Siab

gtadki ‘stout, fat’, Ukr. enadkiuti A
Oleshk

harny, dim. harniuni ‘nice,
beautiful’, Ukr. elaprud, dim. dial.
eapH'toHili A Sat

Kacap ‘of Russian nationality’, Ukr.
kaularn A no record

krepki ‘sound, strong’, Ukr. pot.
kplenkuli, Rus. kplenkuti A Oleshk,
Hrech, Matsk

ludzina ‘person’, Ukr. rmodluHa A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

motodycia, motlodyca ‘young
married woman’, Ukr. momodluus A
Oleshk, Hrech, Matsk

nierodny ‘unrelated’, Rus.
HepoOHoli A Oleshk

lopytny ‘experienced’, Rus.
lonbimHbIG A no record

pjanica ‘drunkard’, Rus. nblsHuya A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

Polaczka ‘Polish woman’, Ukr./Rus.
nonlsuka A Sat; Oleshk, Matsk

poprawic sie ‘to put on weight’, Ukr.
nonplasumucsi, Rus. nonplasumbcs A
no record

postuchniany ‘obedient’, Ukr.
nocnyxH'sHul A no record

przypytalski ‘open-hearted, polite’,
cf. Ukr. npunlumnueuti A no record

pusty ‘light-headed, thoughtless’,
Ukr. nycmluti A no record

robotiaszczy ‘hard-working’, Ukr.
pobomlswuti, Rus. pabomlswuti A no
record

sierjozny ‘serious’, Ukr. ceptilosHud,
Rus. cepblé3Hbili A no record

splletnica ‘gossip, newsmonger’,
Rus. cnnlemHuya A Sat

splucha ‘sleepyhead’, Ukr. crirloxa
A no record

uczony ‘learned, erudite’, Rus.
yyléHbiti A Siab

wzrosty ‘adult, grown-up’, Rus.
e3plocribiti A Siab; Oleshk, Hrech,
Matsk

zamezny ‘wealthy, affluent’, Ukr.
3amloxHuli A Hrech zamozny

Activities and physical
condition [12]
dawi¢ sie ‘to choke’, Ukr.

Oaslumucsa, Rus. daslumbcss A Siab;
Hrech

nahodowa¢ dk ‘to feed’, Ukr.
Hazodyslamu A Oleshk, Hrech

nakormi¢ dk ‘to feed’, Ukr.
HakopMmlumu A no record

obidac¢ ndk ‘to have lunch/dinner’,
Ukr. o6lidamu, cf. Rus. o6ledamb A no
record

otdychiwa¢ ‘to have a rest’, Rus.
omObixlamsb, Ukr. pot. idduxlamu A Sat

porozkida¢ ‘to scatter, throw’, Ukr.
noposkudamu A no record
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rozpluszczy¢ ‘to open one’s eyes’,
Ukr. posnnlrowyumu A no record

rozpowiadaé ‘to tell’, Ukr.
posnosgidamu A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech

s$niadac¢* ndk / posniada¢ dk ‘to
have breakfast’, Ukr. cHlidamu A
Oleshk, Hrech

spozywac¢ ‘to eat, consume’, Ukr.
croxuslamu A Siab; Sat

wieczerzac¢* ‘to have supper’, Ukr.
geylepsmu A Oleshk, Hrech

wzué sie ‘to put on one’s shoes’,
Ukr. e3lymucsi A Oleshk

Feelings, emotions
behavior [13]

baza¢ ‘to want, wish’, Ukr. 6axlamu
A Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

druzy¢ ‘to be friends’, Ukr.
Opyxlumu, Rus. dpyxlumb A no record

myrzyé sie ‘to reconcile; to leave

and

peacefully’, Ukr. muplumucs, Rus.
muplumbcsi A Siab mirzy¢ sie
nasmiechaé¢ sie ‘to mock’, Ukr.

Hacmixlamucsa, Rus. Hacmexlambcss A
no record

niedowolny ‘dissatisfied,
displeased’, Ukr. pot. HedoslonbHuUl,
Rus. HedoslonbHbIl A no record

przeziera¢ ‘to despise, hold in
contempt; disdain’, Rus. npesuplamb A
Sat

spletni ‘rumours’, Rus. crnilemHu A
Matsk

swarzy¢
quarrel’,  UKkr.
Oleshk, Matsk

turbowaé sie ‘to worry about, feel
disturbed’, Ukr. myp6yslamucs A
Oleshk

uwazaé ‘to respect, honour’, Rus.
yeaxlamb A Sat; Oleshk

wotnowac sie ‘to worry about, feel
disturbed’, Rus. sonHoglambcsi A Siab
(cf. Hrech wotnienie)

zaboci¢ sie ‘to take care of, look
after’, Rus. 3a6lomumscs A no record

sie ‘to argue,
ceaplumucsi A Siab;

. MoBo3HaBcTBO

znuszcza¢ sie ‘to mock at;
humiliate’, Ukr. sHywlamucss A Oleshk,
Hrech

Food, dishes
kitchenware [34]

charcze pl ‘food’, Ukr. sg xapy, pl
xap4yli A Siab

chlibyna ‘a loaf of bread’, Ukr.
xni6luHa A no record

chtédek ‘jellied minced meat’, cf.
Ukr. xonodeyb, Rus. xonodey A Siab
(cf. Sat Ukr. chotodec, chofodiec,
studzien, Matsk Ukr. dial. drahla)

czaj ‘tea’, Ukr./Rus. yau A Siab;
Oleshk, Hrech, Matsk

czerpaczek dim. ‘ladle’, Ukr./Rus.
dim. yepnaylok A Siab; Oleshk, Hrech

deruny ‘potato pancakes’, Ukr. Im
OepyH!u (Ip OeplyH) A Siab; Hrech

hreczanny ‘buckwheat’, Ukr.
epeylaHuli A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

hreczka ‘buckwheat’, Ukr. epleuka
A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

and

kartofla ‘potatoes’, Ukr. dial.
kapmlogpris A Siab; Sat; Oleshk, Hrech
kartoszka ‘potatoes’, Rus.

kapmlowka A Hrech

kastrulka dim. ‘saucepan’, Ukr. dim.
kacmplynbka A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech, Matsk

kisty ‘sour milk’, Ukr. klucrud, Rus.
Klucnbili A Siab; Hrech

kopczony ‘bloated’, Ukr. klonylerut,
Rus. konyléHHbili A Siab; Hrech Rus.

kapczony
kruzka ‘cup’, Rus. kplyxxka A Hrech
kukuruza ‘maize, corn’,

Rus. kykyplyza A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech, Matsk

mysnik ‘dresser’, Ukr. mlucHuk A
Siab pampuszki pl ‘pancakes’, Ukr.
namnywskiu, Rus. namnlywku A Siab;
Oleshk

pasznia ‘crop’, Ukr. nawH'ss A Siab

ptyta ‘kitchen range, cooker’, Ukr.
nnumla A Siab; Oleshk, Matsk
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ptytka ‘electric stove’, Ukr. nnlumka
A Siab; Oleshk posuda ‘tableware,
dishes’, Rus. noclyda, cf. Ukr. rnlocyd A
Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

pszono ‘millet meal’, Ukr. nwoHlo A
Siab; Oleshk, Hrech

rys ‘rice’, Ukr. puc A Siab; Hrech,
Matsk

skibka ‘a piece of bread’, Ukr.
cklubka A Siab; Hrech

sup ‘soup’, Ukr./Rus. cyrn A Oleshk,
Hrech, Matsk

sniadanek ‘breakfast’, Ukr.
cHi0laHok A Siab; Oleshk, Hrech (along
with Sniadanie)

taritka ‘plate’, Ukr. maplinka A
Oleshk Rus. taretka

tuchty ‘rotten, bad’, Ukr. mlyxnud,
Rus. mlyxnbiti A Siab; Hrech

tuszonka ‘tinned stewed meat’, Ukr.
mywloHka, Rus. mywléHka A Siab;
Oleshk, Hrech, Matsk

uksus ‘vinegar, Rus. lykcyc A
Hrech

wermyszel ‘spaghettr’, Ukr.
eepmuwesni A Hrech Rus. wiermiszel

wkusny ‘delicious, tasty’, Rus.
eklycHbili A Hrech, Matsk

zyr ‘fat’, Ukr./Rus. xup A Siab; Sat;
Oleshk, Hrech, Matsk

zyrny ‘fatty’, Ukr. xlupHuli, Rus.
XlupHbIl A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

State, administration and
policy [24]

batkiwszczyna ‘fatherland’, Ukr.
b6amsbkiswuHa A Oleshk, Hrech

brygadirowa ‘here: brigadier’s wife’,
Ukr./Rus. 6puzadluposa A no record

bryhadir  ‘brigadier’,  Ukr./Rus.
6puzadlup A Oleshk, Hrech, Matsk

gtodéwka, hotodowka ‘famine of
1946’, Ukr./Rus. 2onodloska A Oleshk,
Hrech, Matsk

kolektyw ‘collective farm’, Ukr.
konekmlue A Siab; Oleshk, Hrech

kothosp ‘collective farm’, Ukr.
kon2locri A Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

kooperacja ‘village shop’, Ukr. dial.
kooneplauisi A no record

manaszka, monaszka ‘nun’, Rus.
MoHlawka A Matsk

maszyna ‘car’, Ukr./Rus. mawluHa
A Siab; Oleshk, Hrech, Matsk

matuszka ‘priest’'s wife’, Ukr./Rus.
mamyuwka A no record

modistka ‘milliner, modiste’, Rus.
modlucmka A no record

partiejny ‘(belonging to) party’, Ukr.
napmliiHuti, Rus. napmluliHeili A no
record

pasport ‘passport, ID card’, Ukr./
Rus. nlacnopm A Siab; Sat; Oleshk,
Matsk

patron ‘cartridge’,
namploH A no record

pensja ‘pension’, Ukr. rleHcis A
Siab; Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

razwiedka ‘reconnaissance’, Rus.
paseleOka A no record

represirowaé ‘to subject to
repression’, Ukr. penpecyslamu, Rus.
penpeccluposamb A Siab; Matsk

sawiecka wiast’ ‘Soviet
government’, Rus. coslemckas enacmeo
A Siab; Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

silrada ‘rural council’, Ukr. cinbcbkla
plada A Siab; Sat; Oleshk, Hrech, Matsk

soldat ‘soldier’, Ukr./Rus. condlam
A Siab; Sat; Oleshk, Hrech

stancija ‘station’, Ukr. cmlaHuis,
Rus. cmlaHyua A Siab; Sat; Oleshk,
Hrech, Matsk

tiurma ‘prison’, Ukr. mwopmla, Rus.
mwopbMa A Siab; Sat; Oleshk

towarniak ‘goods wagon’, Ukr./Rus.
moseapH'sik A Oleshk, Hrech, Matsk

zbory ‘meeting, gathering’, Ukr.
36lopu A Siab; Oleshk, HrechThe
analyzed lexical borrowings (121 units)
are presented thematically. “General
notions” group is not numerous (13);
borrowings here denote time, space and
direction — e.g. budzien, kudly, nikudy,

Ukr./Rus.
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nazad, as well as words like semia and
posydenkKi.

“Person and his characteristics”
group is twice bigger (25); it includes
borrowings connected with people and
their personalites — e.g. chaziajka,
ludzina, mofodycia, uczony, as well as
characteristics based on  one’s
nationality — e.g. Kacap, Polaczka,
appearance — e.qg. gfadki, krepki, harny,
doglgdzony, traits of character — e.g.
durny, przypytalski, sierjozny, pusty, and
habits — e.g. pjanica, spletnica, splucha,
etc. Here nouns and adjectives prevail (9
and 15 words) with only one verb
poprawic sie noted.

“Activities and physical condition”
group (12) presents a few borrowings
naming people’s everyday actions — e.g.
rozpowiadac, spozywac, wzuc sie, and
physical condition — e.g. dawic¢ sie,
otdychiwac, etc. All of them are verbs.

“Feelings, emotions and behaviour”
group (13) contains mostly verbs, but for
one noun and one adjective, denoting a
person’s emotional state and behavior —
e.g. bazac, druzy¢, myrzy¢ sie,
przezierac, swarzy¢ sie, wotnowac sie,
niedowolny, spletni, etc.

‘Food, dishes and kitchenware”
group is the most numerous one (34);
includes borrowings denoting food and
food products — e.g. hreczka, kartofla,
kukuruza, pasznia, dishes and their
ingredients — e.g. chfodek, deruny,
pampuszki, tuszonka, as well as names
of kitchenware wused in people’'s
everyday life — e.g. czerpaczek,
kastrulka, kruzka, mysnik.

“State, administration and policy”
group (24) presents borrowings related
to authorities and their activities,
including historic ones — e.g. pensja,
pasport, kothosp, kolektyw, partiejny,
sawiecka wtast’, zbory; also names of
professions and military notions can be

found here — e.g. bryhadir, modistka,
sofdat, patron.

Among the borrowings words of
Ukrainian origin prevail — there are 59 of
them, i.e. about 49%; there are 42 lexical
units of possible Ukrainian and/or
Russian origin, i.e. about 35%, and 20
lexemes of strictly Russian origin, i.e.
16%.

The comparison with other Polish
dialects in Ukraine showed that out of
121 Ukrainian and/or  Russian
borrowings noted in Dorohan 91 words
appear also in other Polish places in the
same territory, what constitutes 75%.
The most parallels have been found with
the neighbouring petty nobility Siaberka
— 59 words and peasant Oleshkivtsi and
Hrechany — 59 and 58 words, i.e. about
49% correspondingly. Fewer similarities
have been noted between respondents
from the petty nobility from Sataniv — 27
words, i.e. 22%, and peasant Matskivtsi
— 38 words, i.e. 31%. The existence of
“‘newer” borrowings in the vocabulary of
Dorohan may be explained by their latest
provenance and growing Ukrainian
and/or Russian influences.

Conclusions and discussion. The
article presents a not described before
borrowed vocabulary of the petty nobility
dialect of Dorohan in comparison with
other Polish dialects in Ukraine. The
analyzed linguistic material can become
the basis for  further cultural,
ethnographic or anthropological
research in the conditions of irreversible
disappearance of Polish in the former
South-Eastern Poland.
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YKPAIHCBKI TA POCIUCbKI 3ANMO3UYEHHSA Y NONbCbKIA MOBI
AOPIBHOWNAXETCbKOIO CEJNTA JOPOIrAHb HA XXUTOMUPLLUHI
0. B. 3axyubka

AHomauis. Y cmammi npedcmasrneHo yKkpaiHCbKi ma/abo pocCiliCbKi 3arno3u4eHHs,
@XueaHi y [ofbCbKili MO8i MeWKaHUi8 Heesesnukoao OpibHOWIsSXemcbKkoao cena
LopoeaHb y XXumomupchkKit obriacmi, y MNOPIBHSIHHI 3 JIEKCUKOK OesiKUX CYCIOHIX
Mo/IbCbKUX 208ipOK 8 YKpaiHi. NpoaHanizogaHo 121 3arno3u4vyeHHs, SiKi rodinneHo Ha
Kinlbka memamuyHux 2pyn: «3azasnbHi noHsmms» — Harp. budzien ¢ ykp. 6yaeHb, nazad
0 ykp. Haslag, semia O ykp. civ’la; «/TloduHa ma ii xapakmepucmuku» — Harp. durny ¢
yKp. aypHwia, harny O ykp. rapHuin, Kacap ¢ ykp. kaulan, pjanica ¢ ykp. n’lanuus, poc.
nblannua; «Jii ma ¢pisuyHul cmaH» — Harnp. rozpowiadac ¢ ykp. posnosigati, wzué sie
0 ykp. B3lytucsa, otdychiwac ¢ poc. otapixlaTb, ykp. poam. otanxlatn,; «Moyymms, emouii
ma rosediHka» — Hanp. przeziera¢ ¢ poc. npesuplats, swarzyé¢ sie ¢ ykp. csaplutucs,
wofnowacé sie ¢ poc. BonHoslaTbes; «hka, MPodykmu xapyysaHHs ma rocyd» — Harp.
hreczka ¢ ykp. rpeuka, deruny ¢ ykp. nepyH'n, kastrulka ¢ ykp. kactpynbka; «/Jepxasa,
aOMiHicmpauyiss ma ronimuka» — Harp. pensja ¢ ykp. NeHcis, partiejny ¢ ykp. napTinHWR,
poc. napTuinHbIn, bryhadir ¢ ykp./poc. Gpuragvp.

Ceped 3arno3udyeHb rnepesaxaromb yKkpaiHismu — 59 riekcuyHUx oOUHUUb, mobmo
6:51u3bK0 49 %, 42 nekcu4yHi oOuHUU, Mobmo 651u3bko 35 %, MOXymb noxooumu SK 3
YKpaiHCbKOI, mak i 3 pociticbkoi Mog; 20 riekcu4HUX oOUHUUb, mobmo 16 %, 3arno3u4yeHo
3 pocilicbKoi Mmosu.

[MopieHsIHHA 3 IHWUMU MofbCbKUMU Oiariekmamu 8 YKpaiHi rnokasasno, wo 3 121
3ano3u4yeHHss 91 €080 BUKOPUCMOBYEMbBCS MaKOX 8 IHUWUX CYyCIOHIX mepumopisix, wo
cmaHosums 75%. Haubinbwe nodibHocmeu — 59 cnig, mobmo 6nu3bko 49%, 6yno
8i03Ha4YeHO 3 CyCiOHIM OpibHowsixemcbKuM cesiom Csibepka ma Xos10rncbKUMU ceflamu
Onewkigui i pedyaHu, wo 3Haxo0smbcs nobnusy XmernbHUUbLKO2O0.

Knroyoei croea: nonbcbka moega 8 YkpaiHi, OpibHa wiisixma, Xomnor («CesissHUH»),
3aro3u4YeHHs
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YIOK 821.111: 82-21

PAHHbOBAPOKOBI MOTUBU CUHTE3Y
NoYyTTEBOIO TA PALUIOHAJIBHOIO B TPATEAIAX
A. POPOA, . BOMOHTA | J1. ®JIETHEPA

I. B. IETYHOBCbKA, kanangat inonoriyHnx Hayk, AOLEHT,
Kuiecbkul HayioHanbHuUl yHieepcumem imeHi Tapaca Lllee4eHka
E-mail: letunovskaya.ivi@gmail.com
ORCID: 0000-0003-2330-2397

AHomaujisi. Y cmammi po3anisidaembCsl roemuka ma XaHpogo-cmuriboai ocobriugocmi
paHHbobapoKosux mpazedili. AHarni3ytombeCsi c8imoearisiOHi OCHOBU eK3arbmauji K 8aXXueo2o
efileMeHmy roemuku 6apokosux mpazedit. [ocnidxyembcsi make XyOOXHbO-ecmemu4yHe
aeuwe SK XyOOXHIlU CUHME3 rMo4Yymmesoao i pauyioHaribHo20. [lepCoHaxi aHani3oeaHux
mpazedili, onucyrodi ce0i rnoyymmsi 4acmo e0arombcsi 00 caKpaslbHUX MmepMiHie, Wo
npumamaHHe came nimepamypi 6apoko. B cmammi  nopieHeEMbCS mpaKkmoska rnoyymmsi
110608i 8 meopax 6apoKo, MaHbEPU3MY, PEHECAHCY ma CepeOHbOoBIYYSs. Y cepedHbO8IHHOMY
€8Imopo3yMiHHI makut MiCmu4YHUU rnpopue y HadrnpupoOHe MUCIUBCS MOXIUSBUM MIflbKU
SK penigitiHul akm. Y cepeOHi 8iKU 3aKoxaHul He 3Miulyeas peniziliHi U epomuyYHi Momusu.
[100ibHe 3miwaHHSA cripulimarocsi sk 6020xyrnbcmeo. B peHecaHCHIU nipuui  XyOOXHUK
npazHye 00 moeo, wob eidobpa3umu i 3aghikcysamu HeoriamoHiyHy OOKMPUHYy J1r0608i.
Mix epomu4Humu i OyxoeHum cehepamu byrna npoeedeHa meepdo ¢hikcogaHa Mexa,
HebecHa Kpacoma i nobos He nompebyroms aHaroeii, MOPIBHSIHHS MPUnycKatombcs O5is
3eMHoIi, noyymmeegoi nobosi. Y enoxy 6apoko nodibHul nodin 3Hukae. [lpuknadom
b6apoyHoi Medumauyji, y SKil 3rrueaembsCsi MiCmu4He U epomuyHe, Moxe 6ymu KamorsuubKa
medumauiss. Memoro cmammi € aHania pPOo3yMIiHHS Mo4Yymmeasoi npucmpacmi, nobosi, i
ecmemu4He OCMUCIIEHHST 8 paHHbobapokosux mpazeldisix [Dk.®Popda, ®.bomoHma i
L. ®rnemyuepa.

Knroyvoei cnoea: PeHecaHc, maHbepusm, CepedHi 8iku, paHHe 6apOKOo, HEOrIamoHi3Mm,
cakpasibHi mepMiHu

AKTyanbHicTb [JocCniaKeHHs. [l.dnetyepa, WO JO3BONUTL BUABUTU B HUX
KynbTypHO-iCTOPUYHI npouecw, AKi paHHbObapokoBi MOTMBM Ta npoaHarni-
BigbyBanuca B AHMIii HanpukiHui XVI — 3yBaTM TPaAKTOBKY MOYyTTa nobosi B
nepwoi TpetuHn XVII ctonitta o6ymosunun ©apoKOBUX Ta peHecaHCHUX Tparegisix.
BUHUKHEHHS XYOOXHBbO-€CTETUYHOIO CTUMIO AHani3 ocTaHHiX pocnigXeHb Ta
Oapoko. [lposiB 6GapovHuMX TeHAEHUin B ny6nikauin. BueyeHHa 6apoko noyanocs
aHrmnincouKin - apamaTtypril  nepiogy Kpusmn 3 aHanisy TBOpiB 06pPa3OTBOPYOroO
PeHecaHcy OyB HaCTIifbKM iICTOTHUM, LLO Lie MUCTELTBA, SKi SIKICHO BIigpI3HANUCL Big
003BONNSIO  BM3HAYNTU PO3BUTOK Apamu NonoTeH PeHeCaHCHNX XyOOXHUKIB. B XX
AaHoro nepiody SK LWNAX Bif peHecaHcy 00 ctopiwdi  gocnigHukn Y.  Candep,
Gapoko. ®. YopHke, M. Pynept, B. TatapkeBuy,

[NpoTe | CbOrogHi nNUTaHHA  Mpo 0. JluxaueB 3BepTawTb yBary Ao
TeHaeHUii 6apoko B TBOPYOCTI ApamaTypris CBITOMNAOHUX OCHOB 6apoko,
— cyyacHukiB Llekcnipa He BupiweHO posrnagawTs  MOro 9K CaMOCTINHY
octatoyHo. MeToro cTaTtTi € aHanis XYOOXHbO-eCTETUYHY CUCTEMY, BKa3yr4un
Tparegin [xoHa dopaga, P.BomoHTa | ra sKICHy CBOEPIOHICTL dpopManbHUX
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enemeHTiB 6apoyHux TBOpiB. Ha Aymky
M.PynepTa, Bnaga i cuna nobosi ctaoTb
O[HIi€l0 3 rONIOBHUX TEM TBOPIB PaHHLOro
bapoko. P.XbiobepT BBaxaB, WO
XyOoXHuK 6apoko pgocdrae  po3yMiHHS
TPaHCLUEHOEHTHOro Yepes 3BEpPHEHHS [0

NnoYyTTiB, GapouHe NncuxonoriyHe
nepexnBaHHs TOPKaETbLCA ABOX
TemMaTtuyHux obnactem — penirinHoro
eKkcrasy n €pPOTUYHOI daHTaasil.
[MocuneHHsa ekcTaTUYHUX | epOTUYHUX
MOTMBIB B Tparegiax MOMOALLNX

cydacHukiB LLekcnipa crnocTepiraloTb Taki
pocnigHnkn gk O. AHikeT, A.lopGyHoB
TOLLO.

MaTepianu i meToau focnigKeHHs.
B cTtaTTi npoBOAUTLCA TUNOMOris Tpareain
k. ®oppa ,Keptea nwbosi”, ,Po3bute
cepue”, Ak wkoga i po3nyyHULEID
HasBaTW” Ta Tpareqii ®d.BomoHTa i
O.®dnetyepa ,Tparedis 4iBYNHN" HA OCHOBI
aHanisy noeTukn TBOPIB, BPaxOBYHYI X
XaHpoBY cneundiky.

Pe3ynbTatn pocnigkeHHA Ta ix

o6roBopeHHA. MwucTeuTBO  paHHbLOro
Gapoko 6yno ecTeTU4HMM OCMUCIIEHHAM
PYNHYBaHHSA pEHEeCaHCHOro aHTpo-

MOLEHTPU3MY, Y CUCTEMI SKOro nioguHa
BUCTYNana Mipo BCiX peden. Akwo
MaHbepuaM OyB XyO4OXHbO-e€CTETUYHOK
cucTemolo, WO 3adpikcyBana pywnHauiio
rapMoHil CBITY i NMOANHW, BTPATy NMOANHOK
pori Cnony4HOI NaHkn mMixk borom i ceiTom,
TO MUCTeuTBO  Gapoko  BUCTYNWIO
XYOOXHIM ~ BUPAXKEHHSIM  CBITOIMALHUX
cnpob noHoBUTKU 3B’A30K 3 AGcontotom. B
enoxy 6apoko BUCYBAETbCHA KOHLEMLis
MOXIMBOCTI  OOCAMHEHHS  TpaHCLEH-
OEHTHOrO 4epe3 MICTUYHE eKCTaTU4He
OCASIHHA. Y cepefHbOBIYHOMY  CBITO-
PO3YMiHHI TakMi MICTUMHUIA MPOPUB Y
HagnNpupoaHe  MUCMMBCH  MOXITMBUM
TINbKN 9K penirinHun akT. Y paHHbOMY
0apokO0 OOHMM 3 OCHOBHMX LUMIAXIB
AOCSANHEHHS] €0HaHHA 3i Hag4yyTTEBUM,
ifeanbHUM  BBaXanacss CMepTb, LWO
cynpoBogxysanaca ekctazom. OgHum i3
rONoBHMX 3acobiB [OCArHEHHA TaKoro

eKCTaTU4HOro cTaHy
NnoYyTTEBUI NOTAr, NHOOOB.

[MocuneHHs ekcTaTU4HUX | epOTUYHNX
MOTMBIB Yy MUCTELTBI 6AapOKO € He Tinbku
dopmarnbHoOl, arne i TUNOSOriYHO
O3HaKoK. Y cepefHi BiKM 3aKOXaHUW He
3MilWyBaB peniriviHi 1 epoTUYHI MOTUBW.
MonibHe 3MmiwaHHA cnpurimanocs Sk
6oroxynbCctBO. B peHecaHCHin nipuui
XyOOXHMK  nparHyB [0 Toro, o6
BinoGpasnTu i 3adikcyBaTn Heo-
nNnaToHiYHY  OOKTpMHY  nwobosi.  Mix
€pPOTUYHMMW | AYXOBHUMMK chepamm Byna
nposedeHa TBepao dikcoBaHa Mexa,
HebecHa kpaca i noboB He NoTpebyoTb
aHanoril, NOPIBHAHHA NpUNycKarTbCca ANA
3eMHOI, noyyTTeBoi nwbosi. B enoxy
B6apoko noAioHum noain 3HUKaeE.
Mpuknagom GapoyHoi MeguTauii, y sKin
3NMBAETLCA MICTUYHE N epOTUYHE, MOXe
Oyt katonuubka MeguTauia. [loaibHa
noyytteBa  eksanbTauis  obymoBsuna
HeraTUBHe CTaBneHHsA OO0 6apoko Aesdkux
AocnigHuKIiB, siki 06BUMHYBaYyBanu 1Moro B
BUTOHYEHOMY epoTu3Mi. [poTe ouiHoYN
LIt0 CTOPOHY TBOPIB, HE MOXHa 3abyBaTw,
WO B XYOOXHbO-€CTETUYHIN  CUCTEMI
Oapoko noadibHMM ekcTas MUCIMBCA SIK
OOVH 3 yHiBepcanbHUX NPUHUMMIB 3NUTTH
noacbKol ayui 3 borom.

Ana xygoxHuka 6apoko cMepTb — e
MOMEHT eKCTaTUYHOro nopuey. TpariyHum
reponn 6apoko 4aCTKOBO €KBiBaNE€HTHUM
MYYEHUKY, NOr0 CMEepPTb MOXe MICTUTU B
cobi MOMEHT ek3anbTalil, Wo Bianosigae
anogeosy. CmepTb BUCTyNae Crnony4yHO
NAHKOK MK 3eMHUM, Di3UYHUM CBITOM |

BM3HaBaBCA

NOTONDIYHUMMU BULLIUMU HebGeCHUMU
cunamu. Y cMepTi, B eKCTaTU4HOMY NOPUBI
0O Hel 3'edHylTbCa Oywi  TpariyHmx
3aKOXaHUX.

Y TBOpax, CTBOPEHUX Yy paMKax
pEeHEeCaHCHOI XYOOXHbO-ECTETUYHOI

CUCTEMW, Ti, XTO KOXa€ TaKOX MOXYTb
3d’egHatnca B MOMeHT cmepTi. [poTe, y
LbOMY BMMNAAKy cniflbHa 3arnbenb He €
MOMEHTOM  3nUTTA  Ayw  nobnayux,
YMOBOK MepeTBOPEHHS IX B ofHe uine i
NPoOpMBOM B TpaHcUeHAEeHTHe. BoHa He
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MUCIIUTBCA AK MOMEHT eKCTaTUYHOro
3axonfieHHs, Ak y Tparegiax [xk.dopaa,
®.bomoHTa i [.dneT4yepa .

Ana 6apodHnx TBOPIB, Ha BiAMIHY BiA
pPEeHEeCaHCHUX, XapakTepHO YABMEHHSA Npo
CMEepPTb $K Mpo HeobxigHun aTpubyT
MyyeHuytBa. Cnosa “Martyrdom” —
“MyyeHmuTBO”, “shrine”- “rpobHnua” yacTo
BUKOPUCTOBYIOTBLCA NPU ONUCI CMEPTi, MYK,
LLO CYNPOBOLXKYHOTH 1.

MpoTtaroHictn  Tparegii  [x.®opaa
~KepTBa noboBi” — MyYEeHUKN, | KOXKHUN
nparHe rmoXepTByBaTM XUTTAM B iM'A
nobosi. biaHka cama NpoBOKye Yonosika
BOuTK ii. Ha My4yeHnuTBO BiaHkn Bkasye i
Taka pennika: ,CnaBHo3BicHa biaHka,
Koposieea B Tpiymdi CBOro My4eHuUTBa,
3eMHE He Mano Higkol LiHHOCTI Ans
Tebe”[1,c. 58]. CmepTb bBiaHku nigwToBXYE
Kapadpy i PepHaHOo BYUYUMHUTM 3a i
NpUKNagom. Y nparHeHHi posnyynTuca 3
XUTTSIM YOMNOBIKM Ha4ebTO 3maralTbCs 3a
npaBo HasuMBaTuCA MydeHukom. PiHan
Tparegii ,»KepTtea nobosi” — cueHa nepeg
morunotw biaHkn. ®epHaHgo i Kapada
npuxoaaTb 40 rpobHuui, Wwob B ekcrasi
CMepTi MPUHECTUN OCTAHHIO XepTBY CBOEI
nobosi. PepHaHAO OMOBIWAE MPUCYTHIX,
WO nNpuAHAB OTpyTy . [Ons Hboro — ue
€auHa MOXInBICTb 3'egHaTuca 3 biaHkoto.
CamorybectBo Kapadu YMHUTBCA HEramHo
3a 3arnbenno PepHaHgo. BiH poskpuae
cobi BEHW i MOro penniku TakKoX MOBHI
penirinHnx cumsonis: ,Beceni noToku
Gikatb y pikn...ui cTpymkn wmornm 6
HanoBHUTKM 6GacenH, Wo6 peBHUBUN
YOSIOBIK 3Mir Kynatuca B KpoBi. Tak,
BMPOCTAlo i CTato yce GinbLU NOPOXKHIM, YCi
TPYOU XUTTS — He CyauHU XuTTH. 3apas
Hebeca 3HULLYIOTb YCe, HanucaHe MHOH i
Moim rpixom’[1,c. 69]. bacenH kpoBi —
GibninHa an3ia  KynanbHi, Yy SKiR
3UiNSEeTbCA TOW, XTO YBIMWOB B 1l BOAW
(€BaHrenie Big loaHny, Y, 2-3). Akwo Tino
MOXe 3UinnTncs obMmBaHHAM Yy BOfLi, TO
aywa — obMuBaHHSAM Yy KpOBi. Y UMX
pensikax BUKOpPUCTaHE i cepeaHbOBIYHE
YABMNEHHA MpO Te, WO BCi PIiKM XKUTTS
TeyyTb Y Mope cMmepTi. [poTe, y Tparegii

[hx.dopoa NPUCYTHE peHecaHcHe
OCMMUCIEHHA Uiel ant3ii — obmMuBaHHA
Oyne cnpusaTn 3UiNEeHHI0, TOOTO

BiJHOBJIEHHIO MOPAKY.

lMogonaHHs NnepenoH, LWo 0bMeXyoTb
iCHyBaHHA nobnaunx, aBnsge cobow i
cMepTb nepcoHaxis Tparedil [hx.dopaa
,P0o30uTe cepue”’. Bci BoHM B diHani
BUCIOBSIOIOTLCS MOBOI, B SKiA YiflbHe
MiCLle HaneXxwmTb IHTOHAaLiSM MyYeHUUTBa.
MaHTea Burykye: 5 MOBMHHA MOKUHYTU
cBiT, wWwob6 npubytn B Enisiym’[2,c. 32].
Cnosa Orpina, wo nopisHoe [lMaHTelo 3
cBivetlo [2,c. 68] — BUpaxkeHHA anodgeosy
moboBi 9K  yHiBepcanbHOI cunu, 3a
AOMNOMOro KOTpoi nbnauuin gocsarae
Hebec. B cmepTi Kanantn [DIx.®opa
BUKOPUCTOBYE |  TakKi  XPUCTUAHCHKI
TEepMiHM, SIK BiBTap, ,ABi CBiYi Aito4voro
BOCKY” i ,My3uka nenTt crapogaBHix”
[ 2,c. 133]. lNocTi 3anpowyloTbCs He Ha
LlePEMOHIO0 KOPOHYBAHHS, @ Ha MICTUYHUI
puTyan NPOAOBXEHHS XWUTTS B CMEPTI.
KanaHta BuxoguTb 3amik 3a “HexuBse
TinNo” ceoro Hape4eHoro ITeokna [2, ¢.136],
Lo cuMmBOni3ye nepemory nwbosi Hag
cmepTio. [Micna cmepti KanaHtn Bnaga
nepexoantb y pykm Heapxa, wo
BU3Ha4ae, Lo TpaHCcUeHOEHTHa
npucTpacTtb NbnaYmMx nigHOCUTL iX Hag
MeXamu CBiTy, MONITUKM | couianbHUX
060B’A3KiIB.

Y cuctemi ydaBneHb  6apo4yHOro
XyOOXHMKa  npucTtpactb  OBinbw  He
CNPUAMAETLCA K LWOCb, WO  3MiHIOE

cnpaBXH0 Npupoay nognHu. OcTaTouHe
BM3HAYEHHA TaKoro BiAHOLWEHHS [OaB
T.No6bc vy ,Jlesidiani”: ,baxaHHs i
npucTpacTi cami no cobi He rpixoBHI” [3,cC.
154-155].

Y  mucteutsi  6apoko  noguvHa
oAep’kana MOXIMMBICTb BUKOPUCTOBYBaTU
NOYyTTEBMMA NOTAr SK 3aci® OOCArHEHHs
yHiBepcanbHocTi.[TIpuctpacTb BU3HAETLCS
CUMOI0, WO [Ja€e noAvHI  MOXMUBICTb
MICTUYHOrO €4HaHHA 3 Hebecamu.

LlikaBo  Big3HaunTw, Wo  SAKWo
[bx.YdanmeH no3HayaB MoOeTiB TEPMiHOM
vanites (npopoku), To bepToH Tak camo
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nosHayae i nwbnsauux nogen. Tak,
Hanpuknag, BiH nucaB y ,AHaTomii
menaHxonii”: ,lLlo moxe yBibpaTtn B cebe
BCI  WaneHocTi, AypHi  daHTasii i
npopourea/vanities koxaHuis...” [LUuT. 4,c.
80].

BapoyHe BigHOWweHHs A0 nO6OBI
3biranoca 3 y3BMYAEHUMM KOHLENLigMM
uboro no4yTT4. [Npu aBopi kopons Kapna |
LuaptoBaB KynbT YyTTEBOCTI, Lo
3a0X04yBaBCS MOro XXiHKOK, KOpPOJSIeBOH
eHpieTTOl0. PO3LBiTAE noesis kasanepis,

KynbT ntoboBi MaB CBOi cneunaiyHi
cBiTOrNAgHI SJpKepena.
BianosigHo Jo XPUCTUSHCBLKOT

Tpaauuii, ntoboB BUCTYyNae NaHLroMm, wo
3'edHye BCi CTBOpPIHHA i € OgHoYacHo
iMANyNbCOM 40  MOLUYKY MNPEeKpacHOoro.
Buwmin  cTyniHb nNpekpacHoro MoHa
3Hantn y bora. PeHecaHCHM rymaHi3m
3atBepamB  GOropiBHICTb  0COBUCTOCTI.
TakuMm 4YMHOM, NEPEHOCAYN MOYYTTS Ha

noguHy, sk Ha cyb’ekta noboOBHOro
NMOKMOHIHHSA, BUSBMSIETBCA  MOXITMBUM
PO3KPUTN BOXECTBEHHY KpacoTy 4yepes Ii
nowyk B iHAMBigyymi. | 4KWwo B
CepefHbOBIYHIM  Tpaguuil  npekpacHe

MOTJIO BIOKPUTUCS BHYTPILLHBOMY Nornsagy
nognHu abo Yyepes NoknoHiHHA bory, abo
yepes3 MOKMNOHIHHA [iBi Mapil, To Ha
novatky XVII cTopiyys BMU3HAETbCH, WO
aHanoriyHe po3yMiHHS NPEKPacHOro Moxe
OyTM [OOCArHYTO TaKOX 3a [JOMNOMOroH
no4vyTTeBOI NtoboBi. EpoTnyHe B 6apoko,
CTUpaKYn rpaHb MK KOXaHHSIM i MOPOKOM
HabyBa€e yHiBepCcanbHOCTI, NOEOHYOYM B
cobi OyxoBHe i MMOTCbKe, MMaTOHIYHE |
pauioHanbHe,  BUCTynaw4M  3acobom
eKCTaTUYHOro MICTUYHOrO MNOEOHAHHA 3
YHiBEpcanbHOK CyTHiCTiO — borom . Y
TeKcTax Tpareain ©GapokoBux aBTOpIB
[.®opaa, ®.bomoHTa i [l.dnetuepa gyxe
4acTO BMKOPUCTOBYETbCA 0Bpa3 nonym’s
AN O3HAYEeHHA epOTUYHOrO MOYYTTH,
eKCTaTUYHUX CTaHiB i nopuBaHb Ao bora i
crniBnagae B CBOEMY (YHKLIOHYBaHHI 3
ONMUCOM  MICTUYHOrO ekctaszy CaaTol
Tepesun.

ABTOpPU  MaHLEPUCTUYHUX  Apam,
CTBOPIOOYN  aTMOCepy  HeneBHOCTI,
Xa0TUYHOrO XyJOXXHbOrO CBITYy CBOIX MEC,
BBaXanu no4vyTtTresy NobOB Cuot, Lo
nopywlye rapMoHito, i CTaBunn 3Hak
PIBHOCTI MK MOYYTTEBOK MNPUCTPACTIO i
NOPOKOM. lnepTpodgoBaHi NMOPOYHI
YCTPEMANIHHA  OOMiHYOTb Yy  TBOpax
C. TepHepa, T. MiganTtoHa, [x. YanmeHa.
Y Tparepisx 3asHadeHux [[pamartypris,
nopsg i3 NOPOKOM CHIBICHYE i AyXOBHa,
yncta nwboB. BoHa npoTUCTaBnseTbCS

Nopoky | BUCTYNae KpuTepiem, WO
BM3Ha4yae Yy CBIiTi Uaptoroyoro 3na
MOXIUBICTb 3HanTU NMOPATYHOK.
lMepcoHaxi, SAKMM BnNacTMBUM  YUCTO
OYXOBHUW  MOTSTr, He  Big4vyBaloTb

MoparnbeHOI gerpagadii.

Y GapoyHin gpamatyprii noginu mix
noboB’t0 i NOpokoM BiACYTHI. TyT nogin
3MiHOETbCA Ha o6’egHaHHA. OaunH i3
rONOBHUX nepcoHaxis Tparegil
®. bomoHTa i O. ®Pnetuepa ,Tpareqiqa
AiBunHK” EBagHa oxonneHa MOpOYHO
npuctpacTio go Laps. lNMpote, Ha BigMiHy
BiO MaHbEPUCTUYHUX  Tparegin, 1)
MopanbHa derpajauis He  OTpuUMye
3aBEpPLUEHOCTI , i e 06yMOBNEHO TUM, LLO
B XOAi pO3BUTKY CIOXKETy BOHa He
nepecTtynae OCHOBHUW, YHiBepcasibHUM
CTOCOBHO iHLIMX YNHHUX OCI6 MopasibHUN
3aKOH — [JOTPUMAHHA [daHol KMSATBW.
nossonse EBagHi 3anuwmnTtuca  BIpHOK
obiTHULi, 9Ky BoHa pfana LUapt. Cawme
BipHICTb, Hexan i 3MylleHa, [OO03BOSsE
EBagHi 3arMHyTM He §K nepcoHaxy, Lo
nerpagyBaB y MaHbLEPUCTUYHIW Tparedil, a
AK MyYeHUL,.

Mpn ubomy 6aPOYHUX XYOOXHUKIB Y
nepwy 4epry UiKaBUTb MCUXOMOriYHUI
ctaH ocobuctocti, B  gywi Kol
CMNONyYyarTbCs | YMCTEe MOYYTTH, i NOPOK.
Teip P. bepTtoHa ,AHaTomis menaHxonir”
yacTto Ha3nBalTb npuKnagom
NCUXONOMYHOro OOCHIOKEHHS NOYYTTEBOI
nooboBi 3 nos3unuit BGapoyHoro
NUCbMEeHHUKa. Yy po3aaini .Love
Melancholy” P. bepToH Big3Hayae, LWO
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noacbka noboB MoXe MaTU Pi3HOMAHITHI
MCMXOMNOriYHI MiAcTaBu | BUSBNATUCA B
PIBHOMaHITHUX Aigx i3 pPi3HOMaHITHUMK

egektamn. JlioboB, sdK  noyyTTEBE
nepexuBaHHS, eCcTeTU3yeTbCs [
IHTEeNeKTyanisyeTbCcs. Mpuctpactb

OZlEePXXYE MOSICHEHHS He TiNbKN K YaCTUHa
00’EKTMBHOrO YyHiBepcyMy, ane i cTae
NPUKNaaoM BaXMBOI SIKOCTi Cy6’EKTUBHUX
nposBiB Ntobnsa4voro.

Y ppamatyprii [)x.®opga noyytresa
noboB € yHiBepcanbHOK CUMOK, WO He
TINbKN  COpUAEe  PO3YMIHHIO  TpaHC-
LUeHOEeHTHOro, ane i CnyxuTb 3acobom
3NMTTA  OBOX Ayw B 0OAdHy, TO6TO
JOCSArHEHHA B6apoyHoi LLiniCHOCTI.
MpoTaroHict Tparegii ,Ak wkoga i
PO3MNyCHULELD Ha3BaTn” [bxoBaHHi
niaTBepaXye — ,04Ha KpacoTa icHye ons
noggivHol aywi” [5,c. 202-293]. LUs
pennika - nepedgpasyBaHHs
HeonnaToHIYHOI JOKTPUHKM, BUKNALEHO! B
.1ottel Miscellany”, ne cTBepaxyeTbCs,
O OAdHa Aywa XmBe B Tinax GrM3HIOKIB.
[ 6,p.85]. Takum 4ymHOM, €anHa Aywa
o0’eagHye B OCTaHHIA 3YyCTPidi 3aKoXxaHuX
O4VH B ogHoro 6paTa i cecTpy - [KOBaHHi
i AHabenny, nepeTBoptoOYUN X B OAHE
uine, KonNu BOHW BUCIIOBIIOTL BaXkaHHSA
3yCTPITM CMepTb | po3rnagatTb TpariyHuin
giHan CBOIX BIAHOWEHb $K anogeos
noboBi, WO BUPAXAETbCHA 4Yepe3 Onuc
eKcTasy cMepTi.

MpoTaroHicT Tpareaii k. ®opaa ,Ak
wkoga 11 po3fyYyHULED Ha3BaTn’
[>XOoBaHHI BUKOPUCTOBYE ANA MO3HAYEHHS
€pOTUYHOro no4vyTTa TepmiH — the flame —
SIKUA BUKOPUCTOBYETLCA B OMUCI €KCTasy
ceatol  Tepesu ang No3Ha4YeHHS
AYXOBHOTO nopuay. CnmBoniyHe
BUKOPUCTaHHSA ABOICTOI npupoan obpasy
BorHo (flame) moxe cnyxutn kputepiem

PO3ni3HaHHSA Pi3HNX XYOOXHbO-
€CTETUYHUNX CUCTEM. 3okpema
peHeCcaHCHOI, MaHbLEPUCTUYHOT i
GapokoBOi. AKWO B NepLin BOroOHb

BUSBISIE CBOK BiodiniyHy CYTHICTb, TO B
MaHbEPUCTUYHIN - nekernbHy,

HekpodiniyHy, a B
cakparbHy.

JdocnigHnkamn TakoX BKasyBanocs,
o nepcoHaxi Tparedii  [x.®opoa
~KeptBa nmwboBi 7 BUKOPUCTOBYIOTb
penirinHi TepMiHX | NOPMBAHHA A115 Onucy
noyyTTeBmx 6axaHsb. [ 6,p. 41].

Ha PO3YyMiHHS no6bosi AK
YHiBepcanbHol cunu , 3a 4ONOMOro SKOT
AocsAraeTbcs NPUNyYeHHs o
TPaHCUEHOEHTHUX CWM, BKa3ye TaKoX
BUKOPUCTaAHHA cakpasibHUX TepMiHIB Ons
Onucy MNOYYTTEBMX BigHOWEHb. Tak,
Hanpuknag, penniku biaHkn 3 Tparegii
x.®oppa ,Keptea noboOBI ” NOKa3yoThb,
wo noboB pPO3YMIETECS HE MNPOCTO SK
idean BigHOWeEHb MiX Aywamu, ane sk
cuna, LWo 3B’A3ye HaanpupoaHe i isnyHe.

GapokoBin  —

Tak biaHka, npoTtaroHict ,XepTeu
nobosi”, BUKOPUCTOBYE cakparnbHi
TEepMiHN AN NO3HaYeHHs  isnyHOoro
CTaHy, $K-0T — [Ons Onucy CBOro

BigHOWeHHA o0 PepHaHOo, HasuBakoum
noro ,4yZlOM, CTBOPEHMM [Anda nnoTi i
KpoBi ”. Taknmm 4YnHoOM, NoOOB BUCTYNAE He
NPOCTO igeanioM [OyXOBHUX BigHOLUEHb,
arne i cunow, WO 3B'A3Ye [OYXOBHE |
noyyTTeBE, TO6TO BUCTYyNae
YHiBEepcanbHOI KaTeropieto.

MouyTTeBa nobOB y TBOpax 6apoko €
YHiBepcanbHOK KaTeropieto n y cuny Toro,
WO B UbOMY MOYYTTi  3MMBaOTbCA
NPOTUMEXHiI, 3  CepedHbOBIYHUX i
peHEeCaHCHMX NO3ULIN, MOHATTS — yXOBHE
i NnoTCbke, penirinHe i  MWUPCbKe,
NnoyvyTTEBE | palioHarbHe.

Y 6apoyHux TBOpax nNpUCTpPacTb i
pPO3yM 3NMBaAlOTLCA B MexXax OLHIEl ayLi i
BUCTYNaTb ob’ekToM XYLOXHbOIro
JocnigkKeHHs.

3aBOdKM  HasIBHOCTI B MNpuUCTpacTi
enemMeHTa po3ymy, Ii pO3BUTOK Bigpi3HSE
0apo4Hy TeHAEHLU0 Big MaHbEPUCTUYHOI.
Akwo B Tparegiax  MaHbEPUCTUYHMUX
apamatypris 'y XoAi PO3BUTKY CHOXeETY
npPUCTpacTb OAepXye rinepTpodoBaHum
PO3BUTOK | MOYMHAE [OMiHyBaTU Hag
po3yMOM, TO B Tparegiax OGapodHux
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ApamaTypris  300paxyeTbCsi  3BOPOTHWI
npouec.

Y nepwwux gigx necu O. dnetyepa i
®.BomoHTa ,Tparegis giBumHM ” ogHa 3 Ti
rosIoBHUX repoiHb EBagHa He ycBigoMnoe
NMOPOYHICTb CBOro 3B’A3Ky 3 Llapem, wo
noyasca Ao i wnoby 3 AMIHTOPOM i
NPOAOBXYETLCA nicna Becinnsg. Hasnpotw,
BOHa OMMCYye YOmoBiKy CBOI BiAHOLLEHHS 3
Llapem sk rigHicTb. NpoTe Le novyTTa He €
Mobor’'to. Cama EBagHa nuwaeTbea
3B’51I3KOM i3 MEPLLOIO NIOAMHOK AEPXKABM i
cama Ha3mBae 4eCTON0OCTBO rOMIOBHOM) |
€0MHOI0 MPUYNHOKO CBOIX AiN. Y HACTYMNHUX
cueHax BigbyBaeTbca cTpubKonoaidHa
3MiHa cBigomocTi EBagHu. Cwunoto, wWwo
BUKIMKana nepepogXeHHs repoiHi,
BUCTYNae pavioHasrbHUM No4YaToK.

lNepekoHaHHs1 ©OpaTa, WOro onuc
HW3bKOCTi MOMOXEHHS, B AKOMY
onuHunaca EBapgHa, cnoHykae 1 [0
nomctu Llapto 3a cBOto 3raHbbneHy 4ecTb.
OpHo4acHo B 11 cepui cnanaxye no6oB Ao
CBOro 3aKOHHOro 4ososika AMiHTOpa. Ane
IXHE €0HaHHA € HeMOXnuBuM, i nbos
wroBxae EBagHy oo camoryberea. Takum
YMHOM, came nodvyTTeBa NOOOB, sika He
oTpumMana CBOel  peanisauii, cTae
npudnHoto cmepTi EBagHu. 3aBasku
noboBi BOHa BMUPAE B eKCTasi rpiLHuLi,
WO nokasanacs, gocsraloum TUM camMuMm
MiCTUYHOrO €AHAHHS 3 TPAHCLEHAEHTHUM.
Anabenna 3 Tparegii [x.®dopaoa Takox
KaeTbCA B TOMY, WO BYMHMNA |
3006paxyeTbCA SIK HeLLlacnmBa XepTBa, sika

3MyLleHa MOMEpPTU, OCKINbKA  TOro
notpebye nNWH NoAiA, NoYaToK SKUM
NnoKnae paHiwe 3pobrieHnin rpixOBHUIA

BYMHOK, YCBIAOMIIEHHS 4Oro nNpUXoauTb
3aHagTo Ni3Ho.

MopibHe kaaTTa BigyyBae i [>KoBaHHI,
wo vy nepwux  aktax  Tparegil
300paxyeTbCa He TiNbKM K iHLECTHUN
KOoxXaHeuUb, arne nwguHa, wWo 3’egHana B
cobi Taki rpixu sk aTei3Mm i YyTTEBICTb.

Po3ymiHHS no4yTTEBOI MpuUCTpacTi,
nobosi, 1l ecTeTU4He OCMUCIIEHHS B
paHHbobapokoBux Tparegisx Ox. dopaa,
®. bomoHTa i [I. dnetyepa BiAMIHHO Bia

MaHbEPUCTUYHUX Tparegin [x.YanmeHa,
C.TepHepa, T.MigantoHa, [. YebcTepa,
O.MapctoHa, a TakoX peHecaHCHUX
Tparegin.

ABTOpW TBOPIB, CTBOPEHUX Y MexXax
peHeCcaHCHOI XYAOXHbO-eCTETUYHOT
CUCTEMMU, YiTKO po3MexoByBanu noboB i
Nopok. Lle po3amexyBaHHA € NPUCYTHIM Y
coHeTtax Lekcnipa. [JlipudHnn repon
COHETIB HEOHOPa30BO BUXBANsE lOHaKa
SIK 3pa30K YeCHOTU i 3acymakye Cmarnsasy
nedi, CxXurbHy OO NOPOKIBNOPOKaM.
Lekcnip y cBOiX coHeTax sk 6u pobuTb
NiACYMOK PO3MEXYBaHHIO MiXK MOPOKOM i
noboer’to — ,[Bi NoboBi 1 Mmato — po3pana

i po3nay’. Y paHHin nepiog CBOEI
TBOpYocTi B.lekcnip BigoaBaB  cBOI
cumnarii opTo4OKCanbHOMY peHe-
CaHCHOMY  pPO3yMiHHIO nwbosi i i

BiQHOLUEHHIO 10 MOPOKY, NPUKNaA0M YoMy
Moxe crnyxutn obpas Cninoro KynigoHy.
Po3yMmiHHs noaibHOoro po3mexxyBaHHs Mae
Mmicue B Tparegii ,Pomeo i [bxynbetta”, ge
BTiflEHE 4YUCTO pPEeHeCaHCHe pPO3yMiHHSA
noboB.i.

Y peHecaHCHIn niTepaTtypi 4acTto
3ycTpivaeTbca onuc 6opoTbbu posymy 3
NPUCTPacTAMHK, Yy AKiM nepemarae posyMm.
Y ll-n kHusi ,Koponesu cen” CneHcepa
300paxyeTbca GopoTbba nuuapie i3
N’'ATbMa MOHCTpamu, Lo BepyTb B obrory
3amok. Lli MOHCTpn — rpoTeckHi obpasu
noYvyTTiB. Y noemi nuuap, NOKNUKaBLLM Ha
NoMiy po3yMm, nepemarae MOHCTpIB.

[pamaTyprn — MaHbEPUCTU, NparHy4n
0O CTBOPEHHA aTmocdepu 3aranbHOoro
Xaocy i TeMpsBW, T[OMIOBHUMA aKUEeHT
pobunn Ha BCecunsi NOPOKYy i Ha TuX
BTpatax i CTpPaxiTNMBOCTAX, SAKMMMU
YHiBEpCcyM kapae ocobucTicTb, WO
nigaanaca novyTTeBiN npucTpacTi. B ixHix
Tparefigx NpuCTpacTb 3aBXau nepemMarae
po3yMm, i ii HEBTPUMHUMA PO3BUTOK
obymoBntoe 3arnbenb repos.

BucHoBKU gocnigXeHHs. Y TBopax
paHHbOoro  6apoko  crnocTepiraeTbes
TEHAEHLUia CTUpaHHA rpaHi Mk nobos’to
i nopokom. P. BeptoH y ,AHaTomil
MernaHxonii ” TpakTye no4yTTeBy NobOB
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i3 GapodHux nosuuin i onucye i B
TEOJSIONYHUX  cakparbHUX  TepMiHax.
PenirinHnin TOH CcTae XxapakTepHOK
PUCOIO 3aKOXaHOro.

MouytTa noboBi BUABNAETLCA Y
GapoyHMX Tparediax yHiBepcanbHUM He
Tinbkn TOMYy, WO o6’egHye B CcobGi
AYXOBHE | NNOTCbke, MNaToHiYyHe |
pauioHanbHe, eMouiHe i pauioHanbHe,
a TakoX i TOMy, WO CnyXuTb 3acobom
€KCTaTU4YHOr0 MICTUYHOIMO €AHaHHA 3
YHiBEpCanbHOI CYTHICTIO — borom.

MoaibHnin onmnc no4vyTTEBOI NOOOBI
MOXe XapakTepusyBaTu il i noMmuicnu
repoiB Tparegin [1. ®opaa, . bomoHTa |
[. ®netyepa. Y HMX MawTb Micue
cepefHbOBIYHI YSBIIEHHS NPO PYWHIBHY
cuny npucTpacTi, 49ki  Bnactusi i
MaHbEPUCTUYHOMY MucTeuTBy. [lpoTe
Ha  nepwurM  nfnaH  BUCOBYETbCHA
MOXINUBICTb B  €MOUIMHOMY  MOYYTTI
3’'egHaTU OyXOBHE i NIIOTCbKE, a TaKoX
NOro CNPOMOXHICTb BIJHOBUTU rapMOHito
y BUMNAAKy YCBIOOMMEHHS OCOBUCTICTHO
rPIXOBHOCTiI CBOr0 NOPOKY. TakumM YNHOM,
y OapouHin Tparegil BigbyBaeTbcs
CUHTE3 cepeaHbOBIYHUX | peHeCaHCHUX
ysaBMneHb Npo noboB npu rosioBHin poni
peHeCaHCHUX TEeHOEHLIN.
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EARLY BAROQUE SYNTHESIS OF RATIONALITY
AND SENSUALITY IN TRAGEDIES
BY J. FORD, F. BEAUMONT AND D. FLETCHER

l. V. Letunovska

Abstract. The article focuses on the poetics of the early Baroque tragedies. Exaltation,
as an important element of the poetics of early Baroque tragedies, is analyzed. In the early
Baroque tragedies the struggle between evil and good, bestiality in men, the fury in human
souls find a positive resolution, which is expressed by theological sacred terms.

In the Middle Ages, the lovers do not mix religious and erotic motives. Such mixture is
perceived as blasphemy. In Renaissance literature, the artist seeks to capture and depict
the neoplatonic conception of love. There is a firmly fixed limit between the erotic and
spiritual spheres of love, heavenly beauty and love can not be compared with earthly,
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sensual love. Thus there is distinction between spiritual love and physical love in
Renaissance drama. In the Baroque era, this division disappears. Catholic meditation is
the example of baroque meditation where the mystical and erotic emotions merge. Religious
ecstasy is brought out as sexual ecstasy. In Baroque tragedies religious fulfillment is
compared to sexual ecstasy. The pleasure gained from the concepts is the same. It is a
shocking concept especially considering this is done immediately after the Renaissance
period. Such a sensual exaltation caused a negative attitude to Baroque by some
researchers who called it sophisticated eroticism. However, when analyzing this aspect of
early baroque tragedies, critics should not forget that in the aesthetic system of Baroque the
similarity between religious and erotic ecstasy is conceived as the merger of the human
soul with God.

The sense of love is manifested in Baroque tragedy not only because it combines
spiritual and carnal, Platonic and rational, emotional and rational, but because it serves as
a means of ecstatic mystical unity with an entity, God.

The characters of the tragedies by J. Ford, F. Beaumont and D. Fletcher have medieval
ideas about the destructive power of passion, which is inherent in the art of mannerism.
However, it is possible to combine the spiritual and the carnal in emotional sense, as well
as its ability to restore harmony in case sins are regretted and therefore forgiven. Thus, in
the Baroque tragedy there is a synthesis of medieval and Renaissance concepts of love
with the leading role of the Renaissance tendencies.

Keywords: Renaissance, mannerism, Middle Ages, early Baroque, Neo-Platonism,
sacral concepts
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ON THE ISSUE OF INTENSIFICATION AND THE CHOICE OF INTENSIFIER
O. S. POLISHCHUK, PhD in Philology, Associate Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: oleksandr_polishchuk@ukr.net
ORCID: 0000-0001-9306-617X

Abstract. One of the main issues, which relates to the study of the category of intensity
and draws much attention of linguists is the exact description of its position among other
semantic categories, the definition of its boundaries, interconnection and interaction. The
Subject of this work is the semantic category of intensity, which is inherent, at least indirectly,
in principle in any linguistic situation, and which can be embodied in the language in a variety
of ways. The most interesting is the level of phraseology, because stable comparative
phrases capture traditional national images and representations preserved from the earliest
times, and allow demonstrating the specificity and relevance of the symbols of individual
nations. The purpose of this study is, firstly, to analyse the essence and limits of the semantic
category of intensity, its position and relationship with other linguistic categories; and
secondly, to review of the means of expressing this category on the appropriate language
levels; and, thirdly, on the background of the linguistic corps, to compare Russian and
English stable comparative phrases.

Keywords. intensification, intensity, intensifier gradation, gradualism, sign, trait

Introduction. In any act of verbal syntactic and word-formation means of
communication, communicators pursue expressing intensity, including using
certain nonverbal goals that ultimately indicators of verbal action methods, are
regulate the interlocutor's activities. analyzed. Nowadays scientists attempt to
Numerous linguistic studies show that the trace the interaction of intensity with other
effectiveness of speech influence is components of the lexical meaning of a
achieved through the use of various word. There are also studies of the
expressive means of language, the level of intensity on the material of dialect
argumentation, and the emphasis on the vocabulary.
most significant elements of the utterance. The concept of "intensity" is not a new
After all, to enhance the impact of a term in linguistic research. Even a simple
statement on an interlocutor, the speaker list of publications in recent years shows
consciously or non-consciously uses how often such concepts as “intensity”,
amplifying means of the language, where “‘intensification”, “intensives” or “intensity
the term “amplification” as a synonym for components” appear in works on
the term ‘“intensification” means the linguistics.
expression of a high degree of quality, Studying different ways of transmitting
intensity of an action or state or a system the same content in different languages
of multi-level means serving the serves not only practical purposes but also
expression of amplification. deepens knowledge about the relationship

There are a lot of papers that deal with between language and thinking thus it has
particular aspects of the intensity a considerable methodological and
category. The lexical means of expressing theoretical significance of comparative
intensity in the sphere of verbal and studies. The contrastive analysis of two
adjective  vocabulary, phraseological, languages is most effective for

© 0. S. Polishchuk
«International journal of philology» | «MixHapoaHuii dinonoriyHmin yaconmc» Vol. 10, Ne 1, 2019

59



Linguistic studies. MoBo3HaBCcTBO

comparison the integral systems of these
languages.

However, according to V.N. Yartseva
taking into account the stratification nature
of the language system, its necessary to
begin with a comparison of single-order
phenomena in the compared languages,
because of some similarity of the
compared phenomena can we find out the
degree of their similarity and contrasts [14,
p. 3].

At the same time, scientists state out
that in contrastive studies, the problem of
equivalence and, in particular, the
establishment of functional semantic
equivalence acquires a special meaning
[1, p. 5].

Analysis of recent research and
publications. Describing the system of
functional-semantic fields of the Russian
language, A. V. Bondarko marks out a
group of fields with a qualificative-
quantitative kernel, among which exist the
fields of quality, quantitativeness and
comparativity [3, p. 23]. There is no doubt
that all these three fields in the language
interact. Thus, the field of comparativity is
represented by two microfields: the
microfield of inequality and the microfield
of equality of a qualitative sign (its
quantitative characteristic) [6, p. 114].
Thus, the qualitative attribute of the
subject is also quantified in terms of
gradual or intensity. The gradual category
of a qualitative attribute is recognized as
one of the most universal semantic
categories. Y. Y. Vorotnikov explains
gradation as the ability of a qualitative sign
to be the «norm» of this sign, and also to
be in a state of transition from one degree
of its manifestation to another [4, p. 78].

I. I. Turansky speaks of intensity from
the point of view of stylistics and
understands it as a semantic category
based on the concept of quantity gradation
in the broad sense of the word [11, p. 3].

All researchers dealing with this
problem pay attention to the fact that the
gradual quality can be either stepped in

nature, such as the degree of comparison
of an adjective, or represent a transition
from one degree of intensity to the next
without clear boundaries between them.
Very often gradualism includes seme of
comparativity [13, p.82].

The explicit or implicit comparison,
which is the basis of gradualness, lies in
comparing one object to another, which is
supposed to have a sign in common with
the first. And although the degrees of
comparison of adjectives form the
dominant category of gradual quality, this
category is much broader, because it
includes the designation of the absolute

quantity of characters without the
comparative seme.
Considering comparisons as

phraseological units of a comparative
type, scientists have found that intensity
greatly influences the formation of their
semantics (L. A. Lebedeva, E. |I. Sheigal,
T. V. Gridneva, Y. V. Bechka,
E. V. Belskaya and others.). They tend to
have an intensifying value, since they
contain an intensity marker «very» at the
level of the reference meaning. The
marker «very» denotes the size of a sign
which exceeds (or vice versa) a common
sign and therefore becomes significant for
a person in the verbal designation of the
world [9, p. 301] (for example, very
intelligent, very stupid). In the case of
using other quantity markers (for example,
«oney, «two» - the exact value (quantity),
«enough» - sufficient, «too much» -
excessive, «more» - comparative, «all» -
the maximum possible value (number)),
there is always a more or less objective
criterion for the truth of a judgment, some
kind of external reference system, relative
to which the value (quantity) of a sign is
determined: an established system of
measures, the presence of another
comparative sign, objective physical
properties of an object, etc. When using
the semantic primitive «very», the
reference point of the quality and quantity
of a given quality is the norm - the
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legalized, generally accepted order, state
of things, pattern, rule. At the same time,
the desired state of things is recognized [9,
p. 303-308]. Estimated predicates are
most often marked by an intensifying
sense. Intensification of the feature allows
selecting any object from the class of the
same name. However, such a selection is
not based on the objective measure of the
manifestation of the sign, but on the
nominal representation of the nominee
about this signs one that differs
significantly from the norm. Scientists
speak of intensity as a «linguistic
representation» as a semantic category,
which is an integrating factor in an ordered
set of multilevel language units [3, p. 31].
By qualifying the intensity category as
semantic in a narrow and broad sense, the
researchers turned to material from
different languages, where this category
applied to speech problems
(S.E.Rodionova, A.V.Fedoruk), translation
problems (I. I. Ubin, I. I. Sushchinsky), was
considered as a component of the
semantics of the word and idiom
(E. I. Sheigal), studied on the basis of
dialects (E.Belskaya), including its gradual
characteristics (S.M.Kolesnikova, I. I. Tu-
ransky).

The purpose. The intention of this
work is to study the gradual quality, which
forms the basis of the functional-semantic
field of comparativity. At the same time, we
proceed from the unity of the semantic
basis of the studied phenomenon in both
languages and the differences in the ways
of its expression.

Methods: comparative analysis,
synchronous-comparative method,
contextual method, analysis of implicit

meanings.
Results. The problem of the status of
the intensity  category  and its

understanding remains one of the most
discussed in modern linguistics, but still
doesn't have a clear-cut solution. The
presence of an extra-language referent
gives this category an ontological status

(as a category that lies within quantitative
relations). At the same time, the intensity
passes to the connotative level of
language and speech and interacts with
the categories of emotiveness,
expressiveness and assessment. In the
broad sense, intensity means a
quantitative change of a sign: «the term
intensity should be understood as all
differences, which are reduced to
categories of quantity, size, value,
strength, etc. regardless of whether they
are concrete ideas or abstract ideas» [2, p.
202]. In the center of this definition are
quantitative differences. In addition, Balli
notes that a quantitative difference, or a
difference in intensity, is one of those
generalizing categories into which we
introduce the objects of our perception or
our thought [2, p. 202-203].
L. Gerasimova also correlates the intensity
and quantity, arguing that the intensity is
an expression of amplification, that is, one
of the types of quantitative characteristics
of the trait [5, p. 17]. According to
E. I. Sheigal, «the category of intensity,
denoting an approximate quantitative
assessment of quality, is a particular
manifestation of the category of quantity,
which is characterized as a non-discrete
(indefinite) quantity» [12, p. 6]. | 1.
Sushchinsky calls intensity as
«potentiation» and defines it as «a
semantic category reflecting a certain part
of objectively existing quantitative
gradations» [10, p. 3]. I. I. Turansky
considers intensity as «the semantic
category of a language, which is based on
the concept of gradation of the quantity of
the broad sense of the word» [11, p. 3].
While researchers associate intensity with
the measure of quantity and the
quantitative characteristic of a ftrait,
intensity is closely related to the category
of measure. If the measure denotes the
quantitative limits of the objective certainty
of a given quality, then the intensity
indicates the level of development of a
sign within the framework of this measure,

© 0. S. Polishchuk
«International journal of philology» | «MixHapoaHuii dinonoriyHmin yaconmc» Vol. 10, Ne 1, 2019

61



Linguistic studies. MoBo3HaBCcTBO

which does not change this quality [12, p.
13].

The problem of choosing an intensifier
is interesting, because when nominee
uses the phraseological unit, he aims to
give an extremely clear and vivid
characteristic to the described
phenomenon. However, there may be
cases of incorrect choice of the object of
metaphorical transfer and, as a result,
incorrect use of a phraseological unit or
comparison. For example, if an
Englishman wants to say that someone is
wise, he will say «My grandpa is wise»
(ykp. Mid 0Oidycb mydpud). In this
statement there is no highlighting of the
lexeme «wise». And in the statement of
«My grandpa is wise as an owl» (ykp. Mitu
0idycb myOpuli K coea), we can see an
intensification of the sign of wisdom
because of the comparison with the
intensifier «xowl». In Russian there is also
intensifier «owl» but it bears diametrically
opposite meaning. In the dictionary of
comparisons we find: poc. «Ha 832550
umo opersi, a rno ymy Kak uiuH» — npo
Hagernky noanHy) [8].

Conclusions and research
prospects. As we can see, the choice of
the intensifier is an extremely important
aspect of the formation of the statement,
so this problem requires further
consideration. Heterogeneity and
incalculability of lexical units, as well as the
unlimited possibility of their combinatorics
and a large historical the mobility of words
opens the possibility of promising research
in this area. This work is just a small part
of semantic research on the adjectives of
modern English and is an experience of
describing adjectives of an intensifying
nature.
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00 NPOBNEMUW IHTEHCU®IKALIT TA BUBOPY IHTEHCUDIKATOPA
O. C. Noniwyk

AHomauis. OOHUM 3 OCHOBHUX rumaHb, Wo B8IOHOCAMbCS 00 8UBYEHHSI Kamez20pil
IHmeHcusHocmi | 38epmarompb Ha cebe 8enuky yeazy JiiHagicmie, € mo4YyHul onuc ii
nosuyii ceped IHWUX ceMaHMUYHUX Kameaopil, 8USHAYEHHS IX MeX, 83aEMO38'A3KY |
g83aemodii. [lphedmemom OaHoi pobomu € ceMaHmMuU4YHa Kameaopis IHMeHCUBHOCMI, sika
griacmuea, rpuHaumHi, nobiyHo, 8 npuHyuni 6yob-sKiti MOBHIU cumyauii, | ika 30amHa
ymintogamucsi 8 Mosi HaupizHoMaHimHiwumu criocobamu. 3 ocobnusum iHmMepecom
gusyaembCsi pieeHb bpa3eosioziamy, 30Kpema CMmiliKi MOpPI8HSIbHI 380pOMU, OCKINTbKU
(He nuwe) 3a OorioMoz2ot0 iX 3aghikcysanucs mpaduuilHi HaujoHarnbHi obpa3su i
yseneHHs, wo 36epeanucsa 3 HauOpesHiwux 4acie, i came Ha npuknadi cmitKux
MOPIBHSIHb MOXHa 8upas3HO rpodemMoHcmpysamu crneyugiky i eidrnosidHocmi 8
cumeoriyi okpemux Hapodis. Memoro uiei pobomu €, no-nepwe, aHania cymi i Mex
ceMaHmu4yHoi Kameeopii iHmeHcusHocmi, ii no3uuito i 83aEMOB8IOHOCUHU 3 IHWUMU
651u3bKUMU Kamez2opisimu, rno-0pyae, rnpoeedeHHs1 CmpyKkmypogaHo20 02s1s10y 3acobis
8UPaXKeHHs uiei kameaopii Ha 8i0rno8iOHUX MOBHUX PIBHSIX; I, Mo-mpeme, Ha mili
JliHe8icmu4Ho20 Kopriycy 3o0bpaxyeamu 3icmaesfieHHs1 POCIUCbKUX | aHaitliCbKuX
CMIUKUX rOPI8HANIbHUX 380pOMIB.

Knro4oei cnoea. IHmeHcupikauisi, iHMeHcusHicmb, IHMeHcuikysarbHa epa
OdyarnbHicme, epadauis, 03HaKa
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TRANSLATION STUDIES. NEPEKITAOO3HABCTBO
YOK 81°255
NPO AEAKI MPOBJIEMU NEPEKNALY OPUANYHUX OOKYMEHTIB

B. I. PYBIHCbKA, kaHouaat negaroriqyHMUX Hayk, OOLIEHT,

M. O. OIMITPIEBA, ctyaeHTka 4 Kypcy ryMaHiTapHO-rneaarori4yHoro akynsTeTy,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E- mail: slavinabe@gmail.com, mariiadmtr@gmail.com
ORCID: 0000-000-3839-7562

AHOomauis. Y cmammi po3ansidarombcs akmyaribHi numaHHs repeknady topuoudHUX
OoKymeHmig. Memoro O0CiOXEHHS y 38’93Ky 3 HEBEJTUKUM 06Cs520M € He 2r1uboKe BUBYEHHS
yCiX niHegicmu4yHUX rpobriem nepeknady, a Hagecmu Haubinbw npobrneMHi 3 HUX Ha
npuknadi nepeknady HPUOUYHUX MEPMIHI8 3 YKPaiHCbKOI Ha aHanilcbKy i Haenaku. Y
cmammi 8u3Ha4yeHO xapaKkKmepHi ocobriugocmi nepeknady PUOUYHOI mepMiHooail
OokymeHmig. [opedyHum & nepeknadaubkKii pobomi Had PUOUYHUMU OOKyMeHmMamu
8eaXkaembCsi maK 38aHe «30/7lo0me rpasusio iHmeprnpemauii». [emarnbHo po3arsHymo
ocobrniueocmi 0ocsieHEHHSI adekeamHocmi rpu nepeknadi HpuOUYHUX OOKyYMeHmIs,
OCKIfbKU tOpUOUYHUU OOKYMeHmM mae crieyughidyHy cmpykmypy ma ohOpMIIeHHS, euMoau
00 SIKUX 8IOPI3HAOMBCS Y Pi3HUX KpaiHax. 30ilicCHeEHO maKoxX po32/190 ma aHari3 nepeknady
peksisumie O0okymeHmig. ObzosopeHo criocobu nepeknady topududHUX OOKyMeHmI8, SKi
MOXymb 3MiHO8amuckb | KombiHysamucsi, 3alleXXHO 8i0 HasieHOCmi 8 meKcmi Mo8u
nepeknady PUOUYHOI mepmiHonoeii, nobydosu pPEeYEeHHs, Hasi8HOCMI CrosyYHUKI8 i
8CmaesHUX Crlig JliH280KYIbMmyposio2iyHo20 xapakmepy. 3pobreHo 8UCHOBOK, WO M0 Yac
nepeknady rPUOUYHUX MEKCMmI8 SIK 3 YKPaiHCbKOI MO8U Ha iHO3eMHY, makK i Haernaku,
38uYalHUX HasU4YoK nepeknadadya HedocmamHbO. HeobxiOHo e60s100imu crieujasibHOH
JIEKCUKOK | 3Hamu ocobnueocmi 8UKOPUCMAaHHS IHO3EMHOI tOpUOUYHOI mepMmiHonozii 8
KOHKpPeMmMHOMY KOHMEeKCMI, a makoX opieHmygamucsi 8 YUHHOMY 3aKOHOOaecmeai.

Knroyoei cnoea: nepeknad opududHux OOKyMeHmI8, riHagicmu4yHa ma rnpasoeosa
adekeamHicmb, mpyOHoW,i rnepeknady, pududyHa mepmiHoozis, OUCMUHKMUBHI murnu
Kopensuyii npu nepeknaoi

AKTyanbHiCTb TeMun nonsirae B TOMy, NpaKTUKX nepeknagy 3anuuwae 6baxatu
Wwo icHye HebaraTo AocnigKeHb Mpo kpaworo. Cepeg npobnem, nos’dA3aHunx 3
nepeknag puvaUYHOI niTepaTtypu Ha nepeknagoMm pUOMYHUX  OOKYMEHTIB,
yKpalHCbKy  moBy.  [locsig ~ Haworo npobnema niHrBICTUMHOI Ta nNpaBOBOI
BUKNaLaHHS TaKoX CBIiAYMTb MNP0 SIBHY afleKBaTHOCTI BUOAETLCSA HanbinbLL
HeOOCTaTHICTb HayKOBUX AOCHIIKEHb 3 Cepuo3Hol. Tomy nepeknagy TepMiHO-
LUMX NUTaHb. noril NpnainseTecsa Ynumano ysarn, 60 B

AHania ocTaHHiX AocnigXeHb Ta TepMmiHax BigbuBawTbCss  PO3BIKHOCTI
nyonikauin. He 3Baxaloum Ha Benuky CYCMiNbHO-MONITUYHUX CUCTEM Ta CUCTEM
KINMbKICTb  PIBHOMaHITHUX  [Aep>KaBHUX npasa.
nporpamMm i npuMBaTHUX KypciB  CTaH MeToro uiei cTaTTi € oKpecnuth
TEOpPETUYHOI po3pobkm npobnemn Ta Npo6nEMHI NUTaHHA nepeknagy
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IOPUANYHOI  TEPMIHONOrii  JOKYMEHTIB.
MeTolo  gocCnigkeHHs Yy  3B'3Ky 3
HeBennkMM obcsarom € He rnuboke
BMBYEHHS YCiX TIHrBICTUYHMX npobnem
nepeknagy, a HaBeCcTM  HaunbinbL
nNpobnemHi 3 HUX Ha NpuKNaai nepeknagy
IOPUANYHUX TEpPMiHIB 3 YKpalHCbKOI Ha
aHrMINCbKY | HaBMaku.

Ak BiAOMO, iCHye TpU TUMX NpoLUapKiB
IOPUANYHOI JTEKCUKN: 3aranbHOBXWBaHA,

creuianbHa | HaykoBa Ta TexHi4Ha
TepmiHonoris [5, c. 83].
Ockinbku MoBa FOPUONYHUX

OOKYMEHTIB  Habnwmxaetbca OO0 CTUMo
IOPUANYHOI NiTepaTypu, METOK BXUBAHHA

criedianbHol JTIeKCUKHU € TOYHICTb
BucnosnioBaHHs. CreuianbHa nekcuka
3aBXOW  BXMBaETbCA Yy  NPSAMOMY,
HOMIHaTMBHOMY 3HaYeHHI. Moy
IOPUANYHNX AOKYMEHTIB MO>XHa
po3rnagatTm  AK  npuknag  34iMCHEHHS

NPUHLMNY «OOHE CITIOBO — OOHE 3HAYEeHHS,
OfIHEe 3HA4YeHHA — OAHe crnoBo». Tomy 3a
OCHOBY MpW  yKnagaHHi  opunauyHol
AOKyMeHTauil npunuMaeTbCsl Tak 3BaHe
«30M0Te npaBuio iHTepnpeTadii» (golden
rule of interpretation). Ha Hawy aymky,

TakKMA  NPUHUMN € JOpeYHuM | B
nepeknagaubkin poboTi Hag rpNanYHUMKU
AOKYMEHTaMM.

TakoXx BapTo BigMITMTK, WO nig 4vac
nepeknagy pUANYHUX TEKCTIB NOTPIGHO
BpaxoBYBaTU, LLO KOXHa KaTeropia TeKCTiB
(Hacamnepen uUe CTOCYETbCA 3aKOHIB i
CyooBUX piLleHb) BigpI3HAETbCS
BflacCTMBMM i1 CTUNEM |  MOBHUMM
ocobnueoctamu [8, c.8].

BisbmMemo gna npuknagy TepMiHW 3
LinsinbHoro Kogekcy YkpaiHW: «CTPOKM i
TepMiHM». B aHOTaUil 4O LUbOro AOKYMEHTY
HagaeTbCca nepeknag «periods and
dates».TyT mn 6a4mmo, LLO KOHOTaATUBHE
3HaYeHHs nepeknagy  30BCiM He
BiANOBIJA€E aBTEHTUYHOMY YKpPaIHCLKOMY
opuriHany. Lle BunnuBae 3 TOYHOrO
opMyroBaHHS HOPUANYHOTO BU3HAYEHHS
NOHATTA y cTaTTi 252 LiusinbHoro Kogekcy
Ykpainu. llo- nepwe, HaanNULWKOBICTb Y
nepeknagi, Tak $IK B aHIMINCbKIK He

po3pi3HAlTb crnoBa dates i periods i
XOOHe 3 uuMx cniB He nepegae TOYHO
YKpaiHCbKe MOHATTA «TEPMiHN». 3BiCHO X
uerM npuknag He Tak BXe W nerko
nepeknactTm TOYHO i Ha [OOpOMY piBHI
yepes Te , WO MOBU AyXe PI3HATLCS i Uue €
XapaKTepUCTUKOK, fKa Yy MOPIBHANbHIN
TMNOSOrii Mae HasBy anomMmopdHa pwuca.
MNo-agpyre, IOPUANYHI TepMiHU
BiOPI3HAIOTLCA  Bi4 CniB  3arasibHOro
BXWUTKY Yepes Te, LLI0 BUKOPUCTOBYIOTHCH B
AyXe BY3bKOMY 3HaYeHHi gediHiuii. IcHye
roctpa Hecrtada BU3HAYEHUX PUONYHO i
NPUAHATUX OILIMHO eKBiBaNeHTIB.

A wWwoao nepeknagy BuwesragaHoro
npuknagy, To B aHrMinCbKin MOBI BXe ICHY€E
ekBiBaneHt “term”- a point in time
assigned to something, a limited or definite
extent of time. Ane ue cnoBo He NiaxoanTb
00 KOHTEKCTY, SIKLIO BUKOpUCTATU NOro B
MHOXWHI  “terms” provisions that
determine the nature and scope of an
agreement, a state of acceptance or
understanding[8]. Ane came TyT MOXHa
3acTtocyBatM Takun  nepeknagaubkun
NPUMOM SIK NIEeKCUYHa TpaHcdopmalis, ge
BCTaBMSETLCA HOBA iH(hbopmaLia 6e3 akol
HOCIT aHrnincobkoi mosu 6yayTb HE B 3MO3i
3PO3YMITU NOHATTSA, SKEe € QyXKe MPOCTUM i
3po3yminum 6e3 byab-akux OoAaTKOBUX
KOMEHTapiB Afsi HOCIIB MOBM abo NIOauHI,

WO 3HAeETbCA Ha HPUOUYHIAN  MOBI
opwuriHany, B HaLLoMy BMNAAKy
YKpaiHCbKIN. Tyt Tpeba poBuTK

NOSICHEHHS e Cnif BKasaTtu, WO He iCHyeE
NMOBHOI €KBIiBANEHTHOCTI MK YKpaiHCbKUM
CNOBOM «TEPMiH» | MOSACHUTU $K BOHO
BiApI3HAETLCA Big cnoBa «datex(gata» i
«period»(nepioa).

Himeubkuin nepeknagay A.Honbepr,
po3rnsigarydn TEKCT opwuriHany Buainue
YOTMPU OUCTUHKTUBHUX TuUNa Kopensauil
npu nepeknagi Tekcty opuriHany-Mepwwnin
TUM CTOCYETbCA OpuriHany, SKun Mae
NPaKkTU4HUI iHTepec ans OBOX
CTOpPiIH(Hanpuknag, TexHiYHa AOKYyMeHTa-
uis i nitepatypa). Apyrun Tvn — opuriHanu,
SKi cneuianbHO CTBOPEHI ANs nepeknagy
(iHdbopMmauinHi MmaTepianu, ski HauineHi Ha

© b I. PybiHcbKka, M.O. Aimimpiesa
«International journal of philology» | «MixkHapoaHuit dinonoriuHuii yaconuc» Vol. 10, Ne 1, 2019

66



Translation Studies.lepeknaao3HaBcTBO

TUX, XTO HE € HOCIEM MOBM).XyOOXHS
nitepaTtypa BigQHOCUTBCA [0 TPETbOro
TMny. Mepeknag TaKknx TEKCTIiB
nepenbavae BTpaTM Yy nparMaTuyHin
agekBaTHOCTI. YeTBepTun TuN BKOYaAE
opuriHanu, AKi cnpAMOBaHi Ha
BUKOPUCTAHHA 4YneHaMmn ofHiel MOBHOI
rpynu i He noB’si3aHi 3 TUMW Ha KOro
crnpsiMoBaHUN nepeknazg(crogn BiAHOCATb
3aKoHodaB4yi Ta nNpuBaTHi  OPUONYHI
OOKYMEHTW, couianbHi Ta  MOMITUYHI
3acobu macoBoi iHhopmauii Ta iHwW) [6].

[linoBin aHrnincekin MoBi BnacTmea
BMCOKA KynbTypa Ta cTaHgapTuaauida
AOKYMeHTIB. B AinoBin ykpaiHCbKi MOBI X
HabaraTo MeHWe CcTannux pPUTOPUYHUX
wramnis. Came TOMYy npwu nepeknagi
YacToO [O0BOOMTbLCS  BMKOPUCTOBYBaTU
aocniBHe TpakTyBaHHA. OgHak ue AoBOni
Hebe3ne4yHumn cnociod JOCArHEeHHsA
a[leKBaTHOCTI, TaK SIK XMOHe TpaKTyBaHHSA
MOXe NPU3BECTM OO0 3MiHWM 3MIiCTy, a B
IOPUANYHIN  OOKYMEHTaUil KOXHe CrnoBo
Mae BaXXnnBe 3HaYeHHs [2, c.22].

Ak 3asHavae J1.M. YepHoBaTum,
nepeknag Mae TOYHO BigobGpaxatu
opuriHan AokymeHTa. AOCOMTHO YCi
Hanucu, wTaMmnu, WTeMneni Ta nedaTku
HeoOXigHO 3a3HayaTu y TEeKCTi nepeknagy
OPUOVNYHUX OOKYMEHTIB, YCi NPUMITKK
OepyTbCca y AyxKkU. Po3sTallyBaHHA Takux
NnPUMITOK TeX HeobxigHO 36epiratn
HEe3MiHHUMU (B LIEHTPI, BCEpeauHi TEeKCTY,
nicns OCHOBHOrO TEKCTY Towo) [7, €.265].

MpoTe L npasuna He €
abconoTHUMK, nepeknag NUWaeTbCs
TBOPYUM MpoLecoM nepefadi iHpopmadii
3acobamu MOBMU nepeknagy, Lo
BapitlolOTbCA BIgNoOBIAHO A0 06CTaBuWH.
Takum 4nHOM, y BUNAZKy OGOPMIIEHHS
ABOMOBHOIoO [JOKyMeHTa obuasi Bepcil
pPO3TALLUOBYKOTbCA Ha OAHIM  CTOPIHL:
opwuriHan niBopyd, a nepeknag npaBopy-.
MoyaTkm BignoigHMx ab3auis matoTb ByTi
Ha OgHOMY PSIAKY, TEKCT nignucise, neyaTok
i WwramniB 'y TakoMy Bunagky He
nepeknagaetbcs [7].

OcobnnBoi yBarn 3acnyroBye TaKoX
po3rnag Ta aHanisa nepeknagy pPekBi3uTIB

OOKYMEHTIB, e BUXIOHWA TEKCT MOBUHEH
BignosigaTu npasuriamMm i HoOpMam MOBU
nepeknagy. PisHuUs Takux npasus i HOpM
€ NMPUYNHOI Nepeknagaubknx npobnem, a
came:

— [Nepeknag BnacHUX Ha3B (BXMBaHHS
yCTaneHux BigNOBIAHWUKIB TpaHCKpUNLUil Ta
TpaHcniTepauil, TpaHCKpUByBaHHs
BNacHWX Ha3B, abpesiaTyp).

— MNepeknapg par.

- OcobnueocTi PO3MiLLIEHHS
PEKBI3NTIB B YKPAIHCbKMUX Ta aHrMinCbKNX
IOPUONYHUX OOKyMeHTax (Mmicue nignucy

nocagoBmx  ocCi®, gatm  cKrnagaHHs
AOKYMEHTa, po3TallyBaHHSA Ha3Bwu
agpecaTta, odopMIieHHs  naparpadis
ToLwo). [4, c.25].

Mepeknan CKOPOY€EHD, Lo €
NPUAHATHUMN [ LLINPOKO BUKOPMU-
CTOBYKOTBCA Yy LbOMY npodecinHomMy
cepefoBuLli, € LWe OOHUM CKNagHUM
MOMEHTOM Yy nepeknagi puandHnx
TekctiB  [9]. Ak i B Byab-sKin
BY3bKOMPOMECINHIN ranysi, noAibHi
OAVHULI  BXWBAKTbCA He TiNbkM B
NMMCbMOBMX, a WM  YCHUX  TeKcTax.

Hanpwuknag, GBMI — Guilty but mentally ill
(BUHHUIA, ane BuMMarae nNpPUMYCOBOro
ncuxiaTpUYHOro  MiKyBaHHA B nepioA
BiOyBaHHA TEPMiHY BUKOHAHHA
nokapaHHsa), ROR - Release on
recognizance (3BiflbHEHHS 3 MiAMMCKOMO
npo HeBwi3g), DUI/DWI - Driving under the
influence/ driving while intoxicated
(BogiHHA aBTOMOGINSA y HeTBepe3oMy
crtaHi) [1, c. 69].

Mepeknag  cnoBocnonyveHb, WO
MatoTb Pi3HMI 3MICT B aMepPUKaHCbKOMY Ta
OpuTaHCLKOMY  BapiaHTax aHrmincbKol

MOBW TaKOX CTAHOBWUTb AesKi TPYOHOLL.
Taki BunNagkn He TaKi YUCNEHHI B
IOPUOANYHMX TEKCTax, OgHaK HEKOPEKTHUM
nepeknag 4acrto iCTOTHO CMOTBOPIE CEHC
opuriHanbHoro  Tekcty. Tak, i B
OpuTaHCbKOMY, | B amMepuKaHCbKOMY
BapiaHTax € croBocrnonyyeHHs Attorney
General, npoTe nig 4Yac noro nepeknagy
noTpibHO BpaxoByBaTW, SKUW BapiaHT
aHrMINCbKOT MOBW BMKOPUCTOBYETBCHA B
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KOHKpeTHoMy Bunagky. Y CLUA nocagu
'eHepanbHOro npokypopa Ta MiHicTpa
IOCTULIT MOEQHYOTLCS OAHiE 0cobolo,
Toai sk y BenukobpuTaHii Ui nocagu
06iiMmaloTb Pi3HIi YNHOBHMKK. AHanoriyHa
CUTyauisi BUHMKaE TakoX i 3 nepeknagom
cnoBocnonydeHHa Solicitor General —
3acmyrnHuK eHeparbHO20 MPOKy-
popa/3acmyrnHuUK MiHicmpa rocmuuji. [1, c.
69]. I3 uux npuknagie MoxHa nobaunTw,
Wwo cnocobn nepeknagy OPUONYHUX
OOKYMEHTIB  MOXYTb  3MiHIOBaTUCb |
KOMBiHyBaTUCS, 3anexHo Big HAsBHOCTI B
TEeKCTi MOBW nepeknagy OpUan4dHol
TepMiHonoril, nobyaosu peYeHHs,
HasiIBHOCTiI CMOJSTyYHWUKIB | BCTaBHWUX CIiB
NiHrBOKYNbTYPOSIONYHOro Xapakrepy.
BucHoBku. He papma ropugnyHmin
nepeknag BBaXXaeTbCA OAHUM i3 HaNbINbLLU
CKNagHux BMAiB nepeknagy. Lle
3yMOBIEHO  TUM, WO  OPUOUYHUNA
nepeknag He wMoxe 6yt 34INCHEHO
KOPEKTHO 6e3 BUKOPUCTaHHS crewlianbHnX
3HaHb Yy BIAMNOBIOHIA rany3i npaea, 6e3
3HaHHA cneundikn KOHKpPeTHoro Buay
npaBoBigHOCUH. To6TO nig Yac nepeknagy
IOPUANYHUX TEKCTIB SK 3 YKpaiHCbKOI MOBU
Ha IHO3eMHy, TaK i HaBnaku, 3BUYANHUX

HaBMYOK Mepeknagaya HegoCTaTHbLO.
HeobxigHo BOJIOAITU crneuljianbHOO
NEKCUKOH0 i 3HaTn 0cobnMBOCTI
BUKOPUCTAHHA  IHO3EMHOI  HOPUOWYHOI
TEPMIHONOrii B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI, a
TakoXX  OpiEHTyBaTUCA B YMHHOMY
3aKOHOOAaBCTBI. Tomy OPUOVNYHUIA
nepeknag 3aBXan NoB’A3aHUK i3 NeBHUMU
TpygHowamn.  30KpemMa, HEeMOXIIMBO

nepeknacTn HopMaTUBHUI akT, 4OroBip Ta
iHWi JOKYMEHTM He pos3buparuuncbk Yy
TOHKOLLAX BWMKOPUCTAHHSA  aHrnincbKol
HOPUANYHOT TEPMIHONOTII.
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ON SOME PROBLEMS OF LEGAL DOCUMENTS TRANSLATION
B. I. Rubinska, M. O. Dimitriieva,

Abstract. The reality we face when talking about translation of legal documents is
that Ukrainian literature on this problem of translation is far from being sufficient. The
aim of this article is not to delve deeply into the acute language problems of translation
into Ukrainian, but to analyze some of the most typical ones by giving some examples
of translation from English into Ukrainian and vice versa.

Perhaps every Ukrainian interpreter and translator is aware of the difficulties of
translating legal documents. It depends much upon the type of the text. German
translator A. Neubert was considering the character of the text of the original and
suggested the following classification of the four distinctive types of practical correlations
when rendering texts to the target audience. To the first type belong the originals that
have equal practical interest for both audiences e.g. technical documentation and
literature). These may be translated with a higher degree of adequacy. The second type
are the originals that are specifically designed for translations (informatory materials
meant for non-native speakers).Fiction literature, imaginative writing belongs to the third
type. Translation of such texts is impossible without losses in pragmatic adequacy. The
fourth type is comprised of the originals that are specifically targeted at members of one
language group; these do not connect with translation target audience (here legislation,
private legal documents, social and political mass media and the things alike
belong).And here he is talking not as much about the quality of translation itself as of the
equal reaction of the source language audience. This type of achievement is not
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necessatrily in each of the types of translation, and in some of these types it is virtually
unattainable due to, among other things, the peculiarities of translation recipients,
impossibility to determine the target audience reaction.

The analysis of equivalent translatability of legal information from one language into
another brings to mind another issue: different legal systems have distinctly different
legal terms and definitions. Many of them do not have analogies and are allomorphic
and may be translated only with the help of explication, description and other add-on
informational tools.

A legal document has its own specific structure. From the point of view of
appropriateness we consider it useful to apply the so-called ‘golden rule of interpretation’
in the process of translation of legal documents. We have also considered how to
achieve adequateness in the process of legal documents translation, as each document
has its own structural peculiarities and presentation rules and demands, that differ from
country to country. The requisites of documents translation have also been considered.
We have come to the conclusion that in the process of translation from one language
into another the usual translator’s skills are not enough. It is necessary to know special
legislation vocabulary, be knowledgeable in the peculiarities of terminology usage in a
concrete context as well as be able to orient in modern legislation.

Keywords: legal documents translation, linguistic and legal adequacy, translation
difficulties, legal terms, distinctive types of correlation in translation
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MOBHOCTUNICTUYHI OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA XYOAOXHbOIO TEKCTY
YKPAIHCbKOIO MOBOIO

. . CUOOPYK, kaHonaat inionoriyHnx Hayk, OOLEHT,
0. O. LHEBYYK, ctyaeHTKka marictpatypu,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E- mail:, seagalina@gmail.com; alexandrovna.sasha@gmail.com
ORCID: 0000-0003-0850-0352

AHomauis. Y cmammi po3ansdarombcsl akmyalibHi numaHHS MO8HO-8UpakasbHUX
ocobriusocmel XyOQ0XXHbO20 CMUJIO 8 JlimepamypHUX meopax, 8U3Ha4YeHHs1 XyO0XHbO20
meopy ma HopMamugHUX 8umMo2 00 Hboeo. [lpudineHo ysacy iHOuUsIOyarlbHOMY CMUITHO
asmopa ma Uio2o OughepeHuiliHuM o3Hakam. Mema cmammi ronsieae 8 momy, uwob
npoaHanisyeamu  Hopmu  riepeknady, docnidumu  nNUCbMEHHUKa 5K  meopyy
iHOuesIiOyarnbHicmb, adxe enacHuUl cmuilb aemopa emine crnpobu 3Halumu crocib
supaxeHHs1 c8o20 bayeHHs1 ma PO3YMIHHS ceimy, opeaaHidyeamu XyOOXHIiU mamepiarl,
cmeopumu HernosmopHy pobomy, wob npusepHymu yeazcy 4Yumadya, 3auikasumu U020
C80IM MeKCmMoM, He MopywyrYu fpu UbOMy CMUII0 meKcmy opuaiHary.

Knroyoei cnoea: nimepamypHul cmursib, MOBHOCMUICMUYHi ocobriueocmi, nepeknad,
MUCbMEHHUK, XyOOXHIU meip

AKTyanbHicTb. Xo4a aHrninceka Ta AHani3 ocTaHHiX pocnigXeHb Ta
yKpaiHCbka MOBU nepebyBaloTb Y AOCUTH nyonikauin. B npoueci BuBYEHHS
AOBroTpMBasnomMy KyrnbTYpPHO-iCTOPUHHOMY NUTaHHS Nepeknagy nitepatypu BUHUKAE
Ta nepeknagaubkoMy KOHTakTax, Yy PO3YyMiHHS TOro, WO ICHYe Benuka
nepeknagada B npoueci nepeknagy KiNbKiCTb HaykoBMX TBOpIB 3 npobnem
XYOOXHIX  TekcTiB BunnuBae 6GaraTto nepeknagy neKkcuKn XydoXHiX TBOPIB,
npobnem 3 nepeknagom rpamaTuyHNX OpHak BinbLUiCTb i3 HUX aKLEHTYTb yBary
ABMLL. Y KOXHOro aBTopa € BracHWUn abo Ha niTepaTypo3HaB4YOMY acCneKTi
CTUnb. ICHye Take MOHATTHA, SK CTUMb aHanisy MoBW W CTUIO XYOOXHiX TBOPIB,
XyOOXHbOI niTepatypu. KoxeH aBTop abo cyTo  TeOopeTU4YHOMY  acCnekTi
MOX€e BXMBATW Yy CBOIX TBOpax BIACHI BMBYEHHST  ocobnMBoCTENM  nepeknagy
BUragaHi  HasBW, HEONOri3MK,  Pi3Hi nekcukn, sk My ue badmmo B poboTtax
rpamaTuyHi  KOHCTPYKLUIl, XapaKTepHuun KO.[l. AnpecsaHa «JlekcudyHa cemaHTuKa»
CneHr Ta getanisauito. bes BMKOpUCTaHHSA Ta B.H. KomiccapoBa «Teopiqa
NEBHUX CTUNICTUYHUX MPUNOMIB  TBIp nepeknagy» [4]. besnepedHo, AgaHi
BTpa4ae CBOK HEMNOBTOPHICTb. OCb YoMy poboTn € HeobXigHOK OCHOBOK Ans
Benvka yBara npuBeEpPTaeTbCA  Npu BUBYEHHS Ta  OOCNIMKEHHA  Teopil
nepeknagi opuriHanbHOro TEKCTY, nepeknagy B uinomMy, npote Hawa poboTta
BPaxoBYKTbCA BCi CTUMNICTUYHI NPUAOMMU, nepenbavae BY3bke OOCTIOKEHHS
BXWUTIi aBTOPOM. ICHye HuM3ka npaBun NUTaHHA NPo cneuundiky nepeknagy came
aZlekBaTHOI nepefayi aBTOPCbKOro CTUMIO XYOOXHBOI TNEeKCUKn cdepu MUCTeuTBa.
Ta Pi3HUX CTUNICTUYHUX | rpamaTUYHUX OcHoBy po3rnsgy  nekcuku — cchepum
aBUW, Yy TOMY u4ucni  nepepgadi MUCTeUTBa B nepeknagi cknanuv poboTu
ocobnmeocTen nepeknagy O.B. ®epoposa, B.B. BuHorpagosa, J1.C.

dopaseonoriamis.
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bapxypaposa, [|.B. KopyHus, B.M.
>KupmyHcoekoro, B.I. Kpamapa.
Meta cTaTtTi - JocnigkeHHs

ocobnmeocTen nepegadi Ta 36epexeHHs
aBTOPCLKOro CTUSIO B XYyOOXHiX TBOpax.
MeToam Ta mMaTepianu
OOCNigXEeHHA: CUCTEMHUN MeToq
A03BOSIMB AOCUTb NOBHO NpoaHanidyBaTtu
NEKCUYHI 0COBNMBOCTI TEKCTIB OopuriHany,
MeToan aHanidy M cuHTesy, wo 6ynu

BUKOPUCTaHI ans PO3KPUTTSA
ocobnuneocTem NEKCUYHUX
TpaHcdopmauin npu  nepeknagi  Ta

cneumciky nepeknagy nekcukn cdepu
MuUCTeuTBa B LINOMYy; ONUCOBUA METOA
Aornomarae BUCITOBUTU TOYKY 30pYy B AaHIN
pobOTi, a TakoX 3a AOMOMOro MeToay
KoMnapaTMBHOro aHanisy 6yno 3aincHeHo
3iCTaBreHHss  TEKCTiB  opuriHany Ta
nepeknagy Ta oOXapakKTepu3oBaHi IXHi
OCHOBHi  CTPYKTYPHi, CTWUMICTUYHI Ta
CEMAaHTUYHI BigMiHHOCTI.

PesyabTaTtu AOCJTIIKEHHS.
XyOooXHiM nepeknag Mae ABi NPOBIAHI
QYHKUIT — TBOpYYy Ta IiH(popMaTUBHY.
PaHiwwe BBaxanocb, WO rOMOBHOO
dyHKUiE NOBUHHA ByTu iHbopMaTmBHa, a
TBOpYa — ApyropsgHot. [lpote Ha
CborogHi, B 4ac rnobanbHoro o6miHy
iHpopmavieto, TBOpYa dyHKLIA
BMHOCUTBCA Ha nepwe Micue. Abn
Cy4acHUN XyOOXHIN nepeknag He 3HUKHYB
B3arani ta wob wnoro He 3amMiHoBanu
MEeXaHiYHUMWN  OHNaWnH-Nepeknagadvyamu,
BiH MOBMHEH HecTu B COBi MakCcMMyMm
iHOMBIQyanbHOCTI  nepeknagada, Woro
BiAYYTTS cCaMoOro TBopy.

Mepeknag 3gaBHa Bigirpae Baxknusy
pornb B XWUTTi CycninbCTBa Ta npuBepTae
yBary nitepaTypo3HaBUiB, eTHorpadgis,
ncuxonoris  Ta  JniHreicTiB.  Teopis
nepeknagy QdaBHO CcTana  OKpPeMot
HayKOBOO OVCUMMAIHOLO. Libomy
NOCNpUsnn ycBiOOMMNEHHS CycninbCTBa B
notpeoi HayKoOBOro y3arasibHeHHs
nepeknagaubkol  OifibHOCTI, PO3BUTOK
MOBO3HaBCTBa , TEOpPil KOMYHiKaLil Ta iHLWi
cthepn 3HaHHA. Bce wue 3abesneuvye
OCHOBY AN BMBYEHHSA nepeknagy i ans

nosiBu 3HaYHUX nepeknagaubkmx
AOCnioKeHb, Lo aprymeHTyBanu
MOXIUBICTb | NEPCNEKTUBHICTb CTBOPEHHS
HayKOBOro CnpsiMyBaHHS 3a4ns BiOKpUTTS
CYTHOCTI  nepekrnagy $K  npouecy
MDKMOBHOI Ta MiXKKYNbTYpPHOI KOMYHiKaLil.
3asHaunmo, WO «nepeknag -— ue
DISNbHICTb, LLO nonsarae B nepefadi amicty
TEKCTY OfHi€i MOBM 3acobamu iHLLIOT MOBW,
a TakoX pesynbTarT Uiel gisnbHocTi» [1, C.
11].

Bigpomo, wWwo ronoBHe 3aBaaHHA
nepeknagy nondrae B Tomy, wWOO
JOMOITUCA MaKCUManbHOI aBTEHTUYHOCTI
B Mpoueci TryMayeHHs 3MIiCTy TeKCTy
3acobamn moBu nepeknagy. OCHOBHI
3acagu KOXHOro nepeknagy — nosaCHeHHs
Ta iHTepnpeTauisa. IHTepnpeTauia —
aflekBaTHe PO3YMIHHS TEKCTy opuriHany,
aHaniTM4yHa AianbHICTb, WO cnpaMoBaHa
Ha MOBHOLIHHE PO3KPUTTSA 3MICTY TEKCTY.
[lo TOro X, po3KpUTU 3MICT O3HaAYaE «He
NPOCTO BUTAITU 3MICTOBHY iHdOpMaLito
NPO 3O0BHILWHIA CBIT, ane 1 YCBIOOMUTU
MeXxaHi3Mu 1T KogyBaHHS Ta ObrpyHTyBaTH
NPaBOMIpHICTb [ NPOAYKTUBHICTb
BUKOPUCTOBYBaHMUX MpPUMOMIB i cnocobis

aekogyBaHHA  iHopmadii»  [7]. Meta
nepeknagy nonsrae B  CEeMaHTUKO-
CTUINbOBIN  ONN3bKOCTI, aaeKBaATHOCTI

TEKCTYy opuriHany Ta TeKCTy nepekrnagy.
ICHylOTb  CXOXi  MOHATTA B  Teopil
nepeknagy, B OCHOBi SIKMX nexaTb Taki
MOHATTA AK BiANOBIOHICTb, OAHOCTAMHICTb
3MiCTy, CMUCIIOBA CXOXICTb TEKCTIB, TOBTO
aJeKkBaTHICTb Ta €KBiBalIeHTHICTb.
HocnigHukn Nno-pisHOMY TPaKTyoTb
OCHOBHE [ONnA Teopii nepeknagy MOHATTA

ageKkBaTHOCTI, BIAMNOBIAHO A0 LUBOrO,
ICHYIOTb  PIi3Hi  KpUTepii aaeKkBaTHOCTI.
AQekBaTHICTb — LUe CniBBiAHOLWEHHS

OpuriHanNbHOro TEKCTY Ta MOro nepeknagy,
npu sIKOMy MNOCMi4OBHO BpaxoBaHa MeTa
OCTaHHbLOro, a came ChiBBIQHOLEHHS
30pieHTOBaHe Ha nepeknag sik npouec, a
BMMOra ajgekBaTHOCTI, Ha BiAMIHY Big
€KBIiBanNeHTHOCTI, HOCUTb He
MakcumarbHU, a ONTUManNbHUK XapakTep
[8]. Cnig Big3HauYNTU BaXXNUBICTb KpUTEPItO
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aflekBaTHOCTI, WO MNOedHye npouecu
nepeknagy Ta iHTepnpeTauii, SKUn sBnse
coboto «nepenadvy B nepeknagi egekTis
cMucnoBoi GaratonnaHoBOCTI Ha piBHi
LiniCHOro TeKCTY, e(peKTiB, O BUHUKAIOTb
3a paxyHOK YNOAiOHEHHS YSABMNEHHS Npo
TEKCT Ha PiBHi MNiHINHOI 3B’A3HOCTI iHLIOMY
YSBMEHHIO NPO TEKCT Ha piBHI 0B6’€MHOI
uinicHocti» [8]. Lle o3Havae, wWo
afekBaTHICTb nepenbavae sKkHanOINbLUy
MOXNUMBICTb  30epexeHHa napameTpiB
opwuriHany: CHOXKETHO-KOMMO3ULINHKX,
NEKCUYHUX Ta rpamatuyHux. Kputepiem
afleKBaATHOCTI € 36epexeHHs1 B nepeknagi
NOro BnacHe CTUMICTUYHOI CBOEPIAHOCTI.
ExBiBaneHTHOCTI HagaeTbCA BUpillanbHe
3HaYeHH B  TEOPETUYHOMY  OMMUCI
nepeknagy Ta nposBi MOro ceHcy. 3rigHo 3
. KeTdopaom, TEKCTOBUN
nepeknagaubkui ekBiBaneHT — ue «byab-
gKka dopmMa MOBW nepeknagy, Wo €
€KBiBareHTHO BianoBigHin doopmi
opuriHany, TobTo, € BigoOpaXeHHAM B
nepeknagi npegMeTHol abo
npedepeHuinHol cutyadii» [6, c. 18].
EkBiBaneHTHICTb po3rnagalnTb Ha PIBHI

3icTaBneHHs OKpeMux dopm.
EkBiBaneHTHiICTb — Ue BiAMNOBIAHICTb
CBOEPIAHUX  OMNUIA  TEKCTYy Ha  piBHi

CUHTaKcUcy Ym mopdornorii. AQeKBaTHICTb
— ue BIgnoBigHiCTb  opwuriHany Ta
nepekrnagy Ha piBHiI BCbOro TEKCTY, TO6TO
BiANOBIOHICTb noro BlTaCHOMY
(ingmBigyanbHomy) ctunio. He  icHye
abcontoTHOI agekBaTHOCTI Yepes Te, LWOo
KOXXEeH nepeknagad — LuUe noauvHa 3

iHaMBIgyanbHUMMK TBOPYMMU
0COONMBOCTAMM. Y nepeknagi
BigobpaxaeTbcs iHAMBIOYyanbHUIA
XYOOXHIM  CTUMb nepeknagada, a He
aBTopa. Lle 3ymoBne  HeMuHydi
nepeknagaubki TpaHcopmauil, AKi

MOXHa MOSACHUTM He TiNbKM BiAMIHHICTIO
MOBHUX CTPYKTYp, a W iHOMBIQYyanbHICTIO
nepeknagaya.

Mepeknaa (NpyyoMy yHKLiIOHANbHUA
CTWUINb HANMUCaHOro TEKCTY HE € BaXXINTMBUM)
BinOyBaeTbCsH 3a NPUHLMNOM
aCUMETPUYHOro ayaniamy MOBHOMO 3HaKy,

Konm «dopmMa MOBHOIO 3Haka MoOXe
HabyBaTW iHLWIOrO 3HaYeHHs, a 3HAYEeHHS
HamaraetTbCs BTINMUTUCA B iHWIN POpMi»
[3, c. 8]. TakuMm YMHOM, MU MOXEMO
cnocTtepiratn po36iXKHOCTI 9K Y 3MiCTi, Tak
i B gpopmi. OgHoYacHO nepeknag 3aBxamn
Oyae CUHOHIMIYHMM oOpwuriHany Ha BCiX
PiBHAX BiATBOPEHHS TEKCTY iHLLOK MOBOIO,
OCKiJTbKMN MOBTOPUTM TEKCT iHLIOK MOBOH
0e3 BigxuneHb HeMoXxnunBo. [eBHi 3anacu
cniB aBTopa Ta nepekrnagada MOXYTb
BIAPISHATUCS 3a KINbKICTIO Ta 3HAYEHHAM,
WO CNPUYMHAE MNEeBHE  CMNOTBOPEHHS
TEeKCTy. Y CTBOpeHi BWUCNOBOBaAHb
agpecaHT nigbupae MOBHI oguHuMUi Ans
HanbiNbLL ageKkBaTHOrO BUPAXKEHHS CBOET
MeTun Ta obupae nOTPIOHI NEeKCUYHI
oanHuLi, Lo BignoBigaloTb MeTi
KOMYHiKauiT, TOOTO MatoTb
yHKUiOHaNbHW  noTeHuian ana 11
OOCATrHEHHS. HasBHicTb cninbHoro
KOTHITUBHOrO (POHY B MOBJEHHEBIN Ta
MUCMNEHHEBIN  AiANLHOCTI  KOMYHIKaHTIB
MOXIMBE 3 ypaxyBaHHAM KOHBEHLNHOCTI
OAVHWULUb MUCMEHHSA, MOBU Ta MOBIEHHS,
TEKCTY.

B cyyacHin nitepaTypi XyZQoOXHin
nepeknag Bigirpae BaXxnvMBy pofb, ampke
CNnyrye CBOEPIOHMM MNPOBIOHMKOM  MiX
TekcTamun. Big TOro, ¢k nepeknagad
TpaHcdopMyBaB TEKCT, 3anexuTb
CNPUMHATTA TBOPY B Uuinomy. Yutay
cnpunmae TeKCT yepes npuamy
CNPUMHATTA Nepeknagadva — BigyyBace Te,
LLO BigYyBaB nepeknagad, YnTaroum TBip.
Mepeknag mae BM3HAHHS, AKLLO
nepeknagady 3ymis nepegatu BCi peanil,
TpaHcopMytoum X B peanil nepeknagy.
ABu niTepatypHun TBip 6yB BU3HAHUK
BUTBOPOM MUCTeuTBa, nepekrnagav
NOBMHEH  BIATBOPUTU  MNpoUec  WMOro
HanucaHHs. XyOoXHin TBIp Mae
BiApPOOUTUCH  [HLWIOK MOBOK  3aBAOsKM
TanaHTy nepeknagava.

Y npoueci nepeknagy nepeknagad
NMOBWHEH 3HaTU KyIbTypy iHWMWX HaApOAiB
3a4Ns BUSABIIEHHS KYNbTYPHOI cneumdikn.
Po3ymiHHS MK niogbMu nondrae gk B
rpamMaTUYHOMY acrnekTi, TaK i B HAsABHOCTI
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CRiNbHMX KyNbTypHUX nepeaymos. Vomy
Cnig 4OCKOHano 3Hatu KynbTypy HapoAiB i
OyTM JOCTaTHLO O3HANOMIIEHMM 3 iIXHIMU
ocobnmeocTamu. [Nepeknag € CBOEpIAHNM
Adianorom MK [BOMa KyrnbTypamu, LUO
nepenbavae BMiHHS nepeknagava
BUPI3HATM CBOE N 4yxe. [pn LbOMYy He
NOBUHHO BUHMKATU «3MilLlyBaHHSA
KynbTyp», LIO HeratMBHO MO3HAYaETbCA
Ha AKOoCTi Nnepeknagy. Xy4oXHin nepeknas
npo3n 4m noesii — Ue TBOPMICTb |
MUCTeLTBO. XyOOXHiN nepeknag noBUHEH
MakcumanbHo  36epiratm  atmocdepy
CIOXXEeTy Ta CTUNb aBTopa, TOMY METOH0
XyOOXHbOrO nepeknagy € 36epexeHHs
i4ioCTUMNIO, WO € iHaAUBIAYaNbHUM CTUNEM,

TO6TO CUCTEMOIO «3MICTOBHUX i
dropmManbHUX NIHrBICTUYHNX
XapakTepucTuk,  BNacTMBMX  TBOpaMm

MEeBHOro aBTopa, fika PobUTb YHIKanbHUM
BTINNEHUN Y LMX TBOPAX aBTOPCbKUI Crocio

MOBHOIo  BUpaXeHHsa» [5, c¢. 145].
XyOoOXHiM  nepeknag — Ue HaOYHUK
npuknag, MbKniTepaTypHOI Ta
MDKKYNbTYPHOI B3aemofii — ue cyTreBa
YacTuHa HaLioHanbHo-MiTepaTypHOro
npouecy, WO BWUCTYNae nocepeaHUKOM
MiXK nirepaTtypamu. Mepeknagau

Aoknagae Haasycunb, Wob KoMneHcyBaTu
HEepPO3yMiHHSA MOBW OpUriHany yntadyem, He
BHOCSAYM 3MiH Yy TEKCT MnepLuoTBopy, abu
3p06UTN NOro 3po3yMmininM Ans Yntadise
iHWomoBHOI Bepcii. lNepeknag nepeaae
BPaXeHHs, OTPUMaHI nepeknagayemMm Big
3HanomcTBa 3 opuriHanom. BiH nigBoanTb
YnTadiB nepeknagy A0 CBOEI TOYKM 30pY,
siKa, No CyTi, € Ans HUX vyxoto. P. MiHbsap-
benopydeB Haronowye, WO «XyOOXHIN
nepeknag pastye Bigpi3HAETbCS Big
IHWKX BWAiB nepeknagy HeMOXIUBICTHO
cnMpaTucs B MOBHIN OiANbHOCTI Ha CyTO
penpoaykuito. BiH Bumarae He npocTo
BUKOPUCTOBYBaTK CTape, 3aB4YeHe pa3 i
HazaBXaW, BiH  MpuUMNyckae  MOBHY
TBOpYiCTbY [2, c. 176]. Hawnkpalui
nepeknagn BUKOHYHOTbCA He Tifbku 3a
AOMNOMOIOK NEKCUYHUX YU CUHTAKCUYHUX
BiQNOBIOHOCTEN, a TBOPYMMU
OOCTIOKEHHAMN XYO0XHIX CMiBBIAHOLWEHD,

KON  MOBHI  BignoBiAHOCTI
nianopsiaKkoBaHy porsib. XYLOOXHIN
nepeknag BuMarae rMoOLWYyKiB, BUragok,
BMHaXignBOCTI, cniBnepeXxuBaHHs,
rocTpoTM 30py Ta Cryxy, pPO3KpUTTA
TBOPYOI iHOMBIQYanNbHOCTI nepekrnagava,
ane Tak, wWob6 Bce Ui SKOCTi He
nepeLkompkanyu po3yMiHHIO CBOEPIOHICTI
aBTopa. BiH nepenbadae BioTBOPEHHS
cucTtemm CTUNIO nepwoTBopy  3a
AOMOMOrol0  opraHisauii  Tta  Bigbopy
3acobiB MOBWM nepeknagy Ha JeKCUKO-
CEMaHTUYHOMY, 3BYKOBOMY Ta
CUHTaKTUKO-KOMMNO3ULIIMHOMY PIBHAX.
HopmaTtusHuM nigxig OO0 XyOOXHbOro
nepeknagy € aktyanbHOK npobnemoto,
OCKiNIbkn Byab-Ki KpuUTepil Ta HOpMU €

rpailTb

BiAHOCHO  cyB’ekTmBHUMU.  CyKyMnHIiCTb
BMMOr, LLIO BWCYBaKTbCA [0 SKOCTI
nepeknaay, Ha3MBaeTbCA HOPMOHO

nepeknagy [5, c. 229]. B.H. Komiccapos y
CBOIX nMpausix po3pi3HAEe N'ATb BUAIB
HOPMaTUBHUX BUMOT, abo HOPM
nepeknagy: 1) Hopma eKBiBaneHTHOCTI
nepeknagy; 2) >aHpPOBO-CTUSICTMYHA
HOpMa nepeknagy; 3) HopMa MOBMU
nepeknagy; 4) nparmatMdyHa Hopma
nepeknagy; 5) KOHBEHUiiHA HopMma
nepeknagy [6]. B nepeknagi
3ycTpiyaloTbCA OBa CBiTW, OBi Pi3HI
KynbTypu. Bce ue nepeknagay noBUHEH
ornaHyBaTM Ta CTBOPUTM MNOBHOLIHHMI
nepeknaa. Himeubknn inocod ta teonor
@. Lnsepmaxep 3a3HayaB, LWLO «XYOO0XHIN

nepeknag nepebyBae M  agBoma
KpalHiMMU npuHUMNaMK: BiH MOXe OyTu
A0CniBHO TOYHUM, XYLOOXHbO

NOBHOLIHHMM, ane ganekoto Big opuriHany
BiflbHOW Bepcieto. [lpun LUbOMY MNOBHOT
TOTOXHOCTI Mi>K opuriHanom i nepeknagom
HEMOXITMBO OOCSITU, OCKIfNIbKM NePLUOTBIP
3anuwaeTbcsa  €AUHUM  MatepianbHUM
pe3ynbTatoMm iHAMBIQYanbHOI TBOPYOCTI
MUTLS CroBa Ta YaCTUHO HaLioHanbHOro
MOBHOro mwucteurtsa. Lle osHauvae, wWwo
JianekTnka B3aEMO3B'A3KYy oOpwuriHany W
nepeknagy nonsdrae B TOMy, Lo nepeknag,
NOPOIKYETHCSA OpUriHANoOM, 3anexuTb Big
HbOro, ane BOJHOYAC Mae BiIAHOCHY
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caMoOCTInHICTb» [4]. Knioy o nisHaHHA

iHOUBIQYanNbHOCTI MUTUA — Le MOoro
TBOPYUM CTUMb. TBOPYIN iIHOWBIAYaNbHOCTI
BflaCTUBI Taki puCK: UiniCHICTL — Ue

NnoeAHaHHA NcuxivHoT Npupoau (iMnynbcu,
NoTArKM, YyTTEBICTb, LWBUAKICTb peakui,
BOMNSA, apekTn) 3 AyXOBHOI OpraHisauiero
(kynbTypa, IiHTENeKT, Mopanb, eTuKa);
HEMoOBTOPHICTb —  HasIBHICTb  O3HaK
TBOPYOro CaMoBUSABY, SIKi € YHIKanbHUM
NPOOOBXEHHSIM, PO3ropTaHHAM
nputaMaHHMxX  MauHI  MOXIUBOCTEW;
CaMOCTIVHICTb — 3aaTHICTb ByTn coboto,
uinecnpsamMoBaHo WTU [0 34IMCHEHHS
TBOPYOro 3aaymy, pilWydicTb y cnpobax
BIOKMHYTU BCe, WO He BnacTMBe MUTLLO;
BHYTPILLHS He3anexHicTb, noYyTTS
rigHocTi, cBoboga BMOOpPY; aKTUBHICTb —
3gaTtHiCTb npoTuctoaTn  obcTtaBuHam,
BiICTOIOBAHHS TBOPYMX | MoOparsbHO-
eTUYHUX igen, ©OayeHHs CBiTY, cuna
xapaktepy. B.ll. binoyc 3asHauaB, L0
CTunb — ue ¢opmoTBOpYa cuUcTema,
NPUHLUMN OpraHisauil Xy4OXXHbOro CBITY,
CTPYKTYpa SIKOT OXOMNIIOE TPOMIKY (XYOOXHi
npunomn), PUTOPUKY (cTunicTuka,
MUCTELTBO BWKNagy), MOBY (NeKcuka B
NpsSMOMY Ta MNEpPeHOCHOMY 3HayeHHi,
nosicemisi, oHika) [4].

[lo doopmanbHUX YMHHUKIB BIAHOCATb
KOMMO3UWUiNHI  NpUAOMU:  NIPUYHUIA  TBIP
MICTUTb B COBI cnctemy XyaoxHix obpasis,
IXHIN B3aEMO3B’sI30K, OoOpasHuM nag Ta
HasIBHICTb AOMIHAHTWN, HABKOMO $KOI, B
CBOW 4epry, ob’egHyroTbca obpasu. B
enivyHnx Ta gpamaTuyHUX TBOpax BaXKiuBi

abyna, cloXeT, nensax, MNOpPTpeT,
BCTaBHWW eni3of, Biactyn. Yacom aBTopu
BOAKOTLCS no HarpoMagKeHHs!

XaproHiamis abo Bynbrapuamie 3agnsi
NiaKpecrneHHs BnacHol MOBHOI
«HEe3aKOMMMMEKCOBAHOCTI» i AJeMOHCTpauii
BNAcHOI TBOPYOI PO3KYTOCTi. 3BICHO aBTOp
Mae npaBO Ha MOBHE CaMOBUPaXEHHS,

nporte Taki «BYHTM» Hepigko
KOH(NIKTYIOTb i3  BUMOramu KyrnbTypu
MOBM.

BnacHun ctunb NMUCbMEHHUKA MOXe
AEMOHCTpYBaT MOro HEBTOMHY ary Lo

CaMOoroLUyKy Yy TBOPYOCTi, a 6axaHHs
HOBW3HMU, TBOpPYMM HECMNOKIN €
BUpILLANTbHUMMU cTumMynamm noro
3POCTaHHS.

BucHoBKku Ta nepcneKkTuBM.
Mepeknag XyOoXHbOI niTepatypu €

BiQnoBiganbHUM i BOAHOYAC HaacKnagHUm
3aBAaHHSIM nepeknagaya. Nomy
HanexuTb JOocnianuTn iHOUBIAYyanbHICTb
aBToOpa, MOro cBiTornsAg, Wo BigoOpaxeHi
B aBTOpcbkoMy cTusni. CTunb aBTopa BiH
NMOBMHEH BTIIMTU B TakUX BUpaKarbHUX
MOBHUX 3acobax, ski 6 He nopyLllyBanu
CTUnb opwuriHany. MparHeHHs
nepeknagada oTpumaTtn nepeknag, sKun
Oyae TOTOXHMM, CUHOHIMIYHMM OpuriHany
Ha BCiX pPiBHSX BiATBOPEHHSA TEKCTY iHLUO
MOBOK, XO4ya MOBTOPUTU TekcT 6es
BiAXUIIEHb YK BTpAT Ay)Ke CKnagHo.
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LINGUO-STYLISTIC SPECIFICS OF RECREATING THE WORKS OF FICTION

IN THE UKRAINIAN LANGUAGE

G.l. Sidoruk, 0.0. Shevchuk
Abstract. The article deals with such topical issues as the linguistic and expressive
features of fictional style in literary works, definition of fictional works and normative
requirement for them. The paper also deals with the individual style of the author and his
differential characteristics. Although English and Ukrainian languages have long-lasting
cultural-historical and translation contacts, translators face a lot of challenges when
translating fiction grammatical phenomena. Every author has his own style, therefore a
concept of fiction style exists. Besides authors use their own fictitious names,
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neologisms, correct or deliberately incorrect grammatical constructions, slang and
idioms in their works. Without using certain stylistic techniques, the work loses its
uniqueness. Therefore great attention is drawn to the translation of the original text,
taking into account all stylistic techniques applied by the author. There are a number of
rules for adequate conveying the author's style and various stylistic and grammatical
phenomena, including specifics of translating phraseological units. The purpose of the
article is to analyze the rules of translation, to investigate the writer as a creative
individuality, since his own style embodies attempts to find a way to express his vision
and understanding of the world, to organize fictional material, to create a unique work in
order to attract the reader’s attention, get him interested in the text without violating the
style of the original text. Studying the problem of translating literature leads to
understanding the fact that there is a large number of scientific works on the translation
of the vocabulary of fictional materials, but most of them represent either the literary
aspect of the analysis of their language and style, or a purely theoretical aspect of
studying the specifics of translating the lexis. Fictional translation is a vivid example of
literary and intercultural interaction — it is an essential part of the national literary process,
functioning as a mediator between literatures. Fictional translation requires constant
search, invention, ingenuity, empathy, visual acuity and hearing, the disclosure of a
translator's creative individuality without interfering with the peculiarity of author’s
individuality. The best translations are performed not only through lexical or syntactic
correspondences, but also by creative studies of artistic relations, when language
conformations play a subordinate role. The purpose of fictional translation is to preserve
idiostyle — an individual style, i.e. a system of meaningful and formal linguistic
characteristics inherent in the works of a certain author, which makes the author's way
of expression embodied in these works.

Style is a form arranging system, the principle of organizing the artistic world, its
structure covering the tropics (artistic techniques), rhetoric (stylistics, art of presentation),
and language (vocabulary in the literal and figurative sense, polysemy and phonics). The
formal factors include compositional techniques: lyrical work contains a system of artistic
images, their interconnection, figurative structure and the presence of dominant, around
it images being united. In epic and dramatic works, the plot, landscape, portrait, inserted
episode, release is important. At times, the authors resort to the accumulation of slang
or vulgarisms in order to accentuate their own linguistic "uninhibited nature" and
demonstrate their own creative liberty. The author has the right to linguistic self-
expression, but such "riots" often conflict with the requirements of the language culture.
The writer’s individual style is capable of demonstrating his tireless pursuit of self-
seeking in creativity, and the desire for novelty, creative anxiety, which are decisive
incentives for his growth.

Keywords: literary style, linguistic and stylistic features, translation, writer, fiction
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ON SOME PROBLEMS OF TRANSLATING SYNTACTICAL CONSTRUCTIONS
IN PRIVATE LEGAL DOCUMENTS.

S. THAMARAI PANDIAN, Head of Representation CIS countries,
DIA PHARMA, India
B.l. RUBINSKA, PHD in Pedagogy, Associate Professor,
National university of life and environmental sciences of Ukraine
E- mail: Slavinabe@gmail.com
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Abstract. The article analyzes some problems of translating syntactical constructions
in private legal documents. The purpose of the article is to identify certain isomorphic and
allomorphic features of English and Ukrainian syntax in framework of solving particular
translation problems. The first isomorphic feature is the length of sentences in the analyzed
types of documents. In the process of translation the latter should be analyzed syntactically.
The length may be preserved or the sentence can be divided into two or more sentences for
better understanding by the reader. Another isomorphic feature is the usage of the Passive
voice constructions. The translator can either use them in translation or substitute some of
them by the Active forms for reasons of reducing redundant passive structures.

In provisos there are a lot of set expressions and formulas in limiting sentences that
should be translated without change in syntax relationship. The allomorphic feature in the
sentences is the difference in sentence structure. In the process of translation word order
can be changed and some transformations are necessary. The comparative analysis
showed that syntactic constructions may have common and divergent features that must be
taken into account in the process of translation.

Keywords: allomorphic feature, isomorphic feature, length, private legaldocuments,
translating syntactical constructions

Introduction. The topicality of the differentiation criteria of professional texts
article is the following: there are few for scientific and technical translation. In
articles focused on the problem of this article he quotes classification of the
linguistic and legal adequacy in translation most typical mistakes proposed by
of syntactical constructions in private legal Gyobferich. Among them are syntactic
documents [1,2,3,4,5,6,]. mistakes: on the level of the member of a

Recent research and publications. sentence they are: the wrong usage of
Kozachek O.V considers peculiarities of cases, the choice of the wrong part of the
translation to be the element of sentence, the choice of possessive case
translation’s technique and enumerates instead of an object with a preposition, the
some lexical and grammatical difficulties usage of non-homogeneous parts in
of translation of such texts [2]. Shumilo I. enumeration, breaking of valency
and Snytsa T. have mentioned such (combination on syntactic level, absence
syntactic specifics of translation as the of correspondence between subject and
usage of the Passive voice and modal verb predicate) as well as mistakes on the level
“shall’ to express order, obligation [5]. of the members of the sentence: wrong
Mishchenko A.L. and Glezer R. look at usage of the Infinitive, concentration of
syntactic construction as one of conjunctions and constructions in one
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sentence, incomplete sentences, wrong
connections between separate parts of the
sentence. Translation mistakes are
marked as those related to the level of the
text [3].All these researches do not
mention peculiarities of translation of
syntactic constructions in private legal
documents, which proves topicality of
such research.

The object of this research s
syntactic features of legal texts and ways
of their rendering.

The subject of this article is the
translation of syntactical constructions in
private legal documents represented by an
agreement.

The purpose of the present research
is to determine some problems of
translatability by analyzing the existing
state of translation practice of private legal
documents syntactical constructions in
English as well as Ukrainian. So we have
set ourselves the task to describe the
syntactical structures in these documents
and some problems of their translation.

The main methods of research are
the studying and critical analysis of
literature, methods of deduction and
synthesis, comparative analysis.

Results.In  legal documents an
isomorphic linguistic feature is that
sentences are typically long and complex.
This is true for English, Ukrainian and
many other languages. We will describe
that feature in the British, American and
Ukrainian private legal documents.

Syntax refers to the structure of the
sentences and sequences of words. While
words are the basic building blocks of the
language that carry meanings, translation
never remains at the lexical level but goes
beyond. Words in translation never exist in
isolation and their true meanings cannot
be fully appreciated unless they are
construed with reference to the ways they
are structured.

Generally speaking, sentences in
legal texts are longer than in other text
types, and they may serve various

purposes. Nevertheless, a complicated
syntactical structure can cause
comprehension difficulty for the reader,
including the translator. It sometimes also
makes the rendering into the target
language difficult. We can find long and
complex-compound sentences in all types
of legal documents, private legal
documents as well. For example,

“In the event the contractor becoming
bankrupt or making a composition or
arrangement with his creditors or having a
proposal in respect of his company for a
voluntary arrangement for a composition
of debts in respect of his company to the
court for the appointment of an
administrator, or having a winding up order
made or (except for the purposes of
amalgamation or reconstruction) a
resolution for voluntary winding up passed
or having a provisional liquidator, receiver
or manager of his business or undertaking
duly appointed, or being placed under
judicial management, or having
possession taken, by or on behalf of the
holders of any debentures secured by a
floating charge, of any property comprised
in or subject to the floating charge, the
employment of the Contractor under this
Contract shall be forthwith automatically
terminated, but the said employment may
be reinstated and continued, if the
Proprietor and the Contractor, his trustee
in bankruptcy, liquidator, provisional
liquidator, receiver or manager as the case
may be shall so agree”.

In this example, the main clause is: “In
the event of..., the employment.., shall be
terminated”. All the other clauses and
qualifications are to cover the conditions
and sentences with improved clarity.

The same situation can be found in the

Ukrainian sentence in an insurance
contract.
«3a ymoBamMu UbOrO  [OroBOpYy

cTpaxoBe 3000B’A3aHHA PO3rnsfgaeTbCcs
SIK NPaBOBIOHOCUHW, 3rigHO 3 SKMMK OogHa
CTOpOHa (CTpaxoBuK) 3000B’A3yETbCS B
pasi HacTaHHS nepenbadvysaHol
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AOroBOpOM CTpaxyBaHHA nogii (cTtpaxo-
BOro BUNaakKy), npYManHOBOMY
CTpaxyBaHHi i CTpaxyBaHHi Bignosiganb-
HOCTI BiAWKOOyBaTU CTpaxyBallbHUKOBI
abo iHwin ocobi, Ha KOpUCTb SKOI
YyKNnageHo O0roBip cTpaxyBaHHSA, 3aBaHi
306UTKM B Mexax oByMOBrieHOI CTpaxoBol
Cymu, a B pasi 0cobMCTOro CTpaxyBaHHs —
BUNNATUTU BiANOBIAHY rpoLuo-
BY(CTpaxoBy) Cymy».

According to the existing rules a
translator should be adhere to the
following procedures, when translating
such sentences: 1. carefully analyze the
original sentence structure and sentence
essential meaning to understand the
message correctly and 2. to express and
convey the meaning in the target
language. Thus good knowledge of
syntactical structures of both the source
language and the target language is a
‘must” for a qualified interpreter and
translator. Sometimes it may be necessary
to divide the long sentence in the source
language and write two or more sentences
in the target language.

Another syntactical isomorphic feature
is the use of passive constructions. The
usage of the Passive Voice allows the
writer to avoid naming or referring to the
person or thing that performs the action.
e.g.. “The contract was breached”. This
sentence simply states the fact, it doesn’t
indicate the person, who breached the
contract. Lawyers use these constructions
very often and sometimes overuse them.
In translation these structures are
translated with the help of the Passive

[oBipeHicTb

Micmo Ekcemep, Cnosniy4yeHe koposiiecmeo

2009 poky
"pomapsaHka CnonyyeHoro Koponisctea
,MOCBIOYEHHS
BOLiA HOMep , o

NpoXnBae€ 3a agpecoto:

Voice too. However, in the Ukrainian
language they are not as commonly used
as they are in English. In this case
adjustments may be necessary. It is not
obligatory that the passive structure is
carried over in the target language.

Provisos are a traditional feature of
English legal drafting in both private legal
documents and statutes. They operate as
conditions of qualifications. They are
usually introduced by linguistic formula
like: provided that, and provided that, and
provided further that, provided always that,
provided nevertheless that. Such formulas
are used to vary or modify a more general
provision, qualifying its operation in more
particular situations [6, ¢ 86].

Other limiting clauses common in
private legal documents include the
structure “subject to”. It is used to express
the intent that one provision (the master
provision) prevails over another (the
subject provision). For example, if clause
6 in an agreement begins with “subject to
clause 57, then any inconsistency between
the two clauses is resolved in favor of the
master clause, clause 5. This structural
part of a sentence is often used in ordinary
agreements and also in wills, settlements
and other instruments creating interest in
succession. It is also often used in
Statutes.

English and Ukrainian have
allomorphic features as their sentence
structure is different; moreover, legal
documents operate on set expressions
and clichés. Let us compare a sentence in
Power of Attorney and [loBipeHicTb.

Power of Attorney
City of Exeter, United Kingdom
2009

The citizen of the United Kingdom
,driver’s license

(Hapgani — JosipuTens),
3rigHO nonepeaHbLOI AOMOBIIEHOCTI, L€t
[osipeHicTio

Ne , resident at the

address:

(herein after referred to as Grantor),
authorizes according to the previous
agreement with the Power of Attorney
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YyNOBHOBAaXY€E:
, SIKU NPOXUBAE 3a
agpecoro ,
Talabo
, SKUA NPOXMBAE 3a
agpecoro ,

AKi MOXYTb [iiTU pa3oM Ta He3anexHo OAWH

Bi ogHoro:
KOpUCTyBaTUCS Ta po3nopsaxaTuca

HaneXHNMM MeHi YacTUHOW kBapTupy Ne_

sika po3TalwioBaHa B MicTi Knesi
no Bynuui
B B6yanHky Ne ,

npeacTaBnNATU MOIT iIHTepecu B yCiX
crnpaBax, B AKMUX 51 € CTOPOHOI0 3 Byab-IKUM
cTaTycomMm, WO BNAMBaOTb HA MOT Npasa

Ta iHTepecun, a TakoX 3 YCiX NUTaHb, WO
MOXYTb BUHUKHYTU Y MEHE B ManByTHbOMY.

In this sentence word order was
changed in order to fit the target language
requirements, making the text easier to
perceive. Grammar transformations are
required: target language verb should be
substituted for a source language
adjective as verbs are more characteristic
for the English language, and
consequently transposition:  sentence
word order was changed by the translator,
placing “that belong to me” in the end.
Another grammar transformation is the
change of number (plural into singular, as
well as lexical transformation, where the
word “ycix” is reconstructed as “any” in the
English language.

Conclusions and discussion. In
both languages sentences in private legal
documents are
long, which is an isomorphic feature. This
makes the translator analyze their
syntactic structure and where necessary
divide them into two or more sentences.
Lawyers also use a lot of Passive Voice
constructions, which is another isomorphic
feature in both contrasted languages.
Therefore, they should be translated with
the help of these constructions. But one
should remember that they are less often

here under
, resident at the
address: , and/or
, resident at the
address: , and/or

, resident at the address,

acting collectively or separately

one from another

to use and to dispose of the part

of the flat Ne

situated in Kyiv City in the building Ne
on Street and the part of the
flat Ne situated in Kyiv City in the
building Ne_on Street, that
belong to me; to represent my interests
at any hearing to which | may be a party
with any status which may affect my
rights and interests, as well as at any
other issue that might arise in the future.

used in the Ukrainian language. There are
also allomorphic features that present
difficulty for a translator. Private legal
documents are full of set expressions and
clichés in limiting clauses. Grammar
transformations are required in this case.
Further research of the problem of
syntactic structures translation in private
legal documents is necessary.
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NMPO AESAKI MPOBNIEMU NMEPEKNALY CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIN
Y NPUBATHUX OPUONYHUX OOKYMEHTAX
C. T. NanpiaH, B. I. Py6iHcbka

AHomauiss. B cmammi aHanizytombcsi 0esiki npobnemu nepeknady CUHMAaKCUYHUX
KOHCMPYKUiU y npusamHux rOpududHUx OokymeHmax. Memorwo cmammi € aHania rneeHux
I30MOPGHUX ma anoMOpPGhHUX PUC aHamilCbKo20 | yKpaiHCbKO20 CUHMakcucy e acrekmi
supiWeHHs1 nepeknadaybkux 3aelaHb. [lepwa i3oMopHa puca ue — O008XUHa pPeyveHb y
aHarnizoeaHux murax OOKyMeHmi8, sika Moxe 5K 3bepicamucsi 8 npouyeci nepeknady, mak i
nidnseamu mpaHcgopmauii 3a 00romMo2ot0 po30ineHHs1 Ha 0ea abo binbuwe pedyeHb O iX
Kpawio2o po3yMIiHHS Yumaro4yum. IHWOH i30MOPGOHOK PUCOK € BUKOPUCMAHHS KOHCMPYKUiU
lMacusHoeo CmaHy. lNepeknaday Moxe ix sukopucmamu npu rnepeknadi, ane sKwo ix 3aHadmo
b6azamo e aHenilchbKil MO8i, 8iH MOXe 3aMiHUmu 0esiki 3 HUX y nepeknadi. ¥ npoesizo € bazamo
cmarnux gupasie ma ¢hopmyroeaHb y 0bMexysanbHUX PEeYEeHHSsIX, SKi crid nepeknadamu 6e3
3aMiHU CUHMAaKCUYHUX BIOHOCUH. AJTOMOPGHOIO pPUCOK YKPaiHCbKO20 | aHamilicbKo2o
CUHmMakcucy € siOMiHHocmi 'y cmpykmypi pedyeHb. B rnpoueci nepeknady nopsiOoK criie MoXHa
3MiHO8amu, Orisi 4020 3arlydarombCs 8i0rnoesioHi mpaHcgopmauil. KoHmpacmueHul aHarnis
rokasas, W0 CUHMAaKCUYHi KOHCMPYKUIi MOXymb Mamu 5IK CrifibHi mak I pi3Hi pucu, 5iKi ciid
gpaxosysamu 8 rpoueci rnepeknady.

Knroyoei cnoea: ariomopghbHa puca, i3oMopghHa puca, O08XUHa, rnpueamHi oPUOUYHI
OoKkymeHmu, rnepeknadaroyu CUHMAaKCUYHi KOHCmpyKuir
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TERMINOLOGY STUDIES. TEPMIHO3HABCTBO

YK 001.4(038)=161.2(076.5)

IHTEFTPOBAHWW CNOBHUK OEHOPOHIMIB SIK 3ACIB YHI®IKALIT HA3B
3ENIEHUX HACAOXXEHb NAPKIB | CKBEPIB

C. B. XAPYEHKO, goktop inonoriyHmMx HaykK, AOLEHT,
HauioHanbHuli yHisepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: lucynka@ukr.net
ORCID: 0000-0001-9336-1259

AHomauyis. CTaTTio NPUCBAYEHO aKTyanbHUM NUTaHHAM JleKCUKorpadiyHoi npaui Hag
OOTaHIYHO  HOMEHKNaTypork. 3anpornoHOBAHO MoAeflb  IHTEerpoBaHOro  COBHMKA
AeHOPOHIMIB, BU3HAYEHO METOAOSOri0 MOro YKNagaHHs Ta PO3KPUTO MOro posib B yHidbikauii
Ha3B 3eleHnX HacakeHb NapkiB i ckBepiB. PO3rnsHyTo MeTO4OSOrYHI 3acagun yknagaHHA
Takoro BUAY CINOBHUKA, BU3HAYEHO [keperbHy 6asy peectpoBux cnis. O6rpyHTOBaHO
CTPYKTYPY CITOBHMKOBOI CTaTTi, WO CKNagaTUMeETbCS 3i CnoBa-3arofioBka yKpalHCbKOM
MOBOI, WNOro MiKHapOAHOro BigNOBIgHWKA NATUHCBKOK MOBOK, KOPOTKOrO Onucy
AEeHOPOHIMa, CUHOHIMIYHMX Ha3B [0 HOPMATMBHOI HOMEHKNaTypwu, 1 gianekTHUX
BapiaHTiB.

3a3Ha4yeHo, LLO CMTOBHUK, Y AKOMY BMILLEHO KOHCONiAoBaHy iHdopmaLito Npo 6oTaHivHy
HOMEHKNaTypy, MoXe CTaTu Of4HMM i3 3acobiB caMOOCBITHBLOI AisfbHOCTI 3400yBaya, BiH
iCTOTHO AOMNOBHUTL MNiAPYYHUKM | HABYanbHi NOCIOHMKM HOBOMO MOKOSIHHA. HaronoweHo Ha
TOMY, LLLO IHTErPOBAHUN CNOBHUK Yepe3 NOCUNMEHHS IHPOPMaTUBHOCTI CITOBHUKOBUX CTaTen
cnpyaTMME  noganbllin  yHigikauii  yKpaiHCbKOMOBHOI  GOTaHIiYHOI  HOMEHKNaTypu
(oenpoHimiB) Ha 3acagax MOBHOHaLiOHANbHOT I4EHTUYHOCTI, LLO CTOCYBaTMMETbLCS 30Kpema
NMOHATb | CACTEMMU MOHATb, OKPECNEHHS CEMAaHTUYHMUX MEX HOMEHKNATYpW, il 30BHILLHbLOI Ta
BHYTPILWHLOT YOPM, a TakoX cnocobiB rpadivyHOro ohopMneHHs.

Knroyoei croea: 60TaHiuHA HOMEHKNATypa, AEHAPOHIM, CITOBHUK, CFIOBHUKOBA CTaTTH,
MeToaosorid, nekcukorpadivyHa npaus, NpuHUMnu nobygoBu CNoBHUKA

AKTyanbHicTb [OCNiaKeHHS. BiYHO3eNneHi abo nucTonagHi pPoOCHvHW,
BboTaHi4yHa nekcuka, Wo OXOnne N Ha3BK cToBOYpM | TiNKM AKX  YyTBOPHKOTb
3eneHnX HacakeHb MNapkiB i CKBepiB, — gepeBuHy. MOHATTA «4epeBHI POCANHUY
ogHa 3  HauAaBHIWWX  JIEKCUYHUX OXOMSI0E TPU BUOMW: OepeBa, YarapHuKu
MIKPOCUCTEM  YKpalHCbKOI  MOBM, LLO (KyLLi) Ta YarapHUYKM.
dopmyBarnacs BMNPOLOBX yCbOro AdeHgopoHiMm  nopsg 3 iHWMMHK
iICTOPUYHOIO PO3BUTKY MOBW Ta eBOSOLil OoTaHiYHUMMU HOMeHKnaTypamu,
YKpaiHCbKOro  eTHocy. Y  BoTaHiyHin 3apaxoBaHUMU [0 Pi3HUX TeMaTU4HUX
neKkcuLi BUOKpEMIOKTb AEHAPOHIMK (Big rpyn, — BepbanbHi cumBOnM,  LWO
nlam. dendron — gepeBo; gpey. onyma — «HanexaTtb [O0  BaroMmx  YMHHUKIB
iM’s1), abo geHAPOHOMEHW, y TepMiHosoril HauiOHaNbHO-KYNbTYPHOI
|. Cabagowa, — Ha3BM AepPEBHUX POCIUH / camoigeHTudikauii, ampke BOHU €
AepeB’sitHUCTUX POCIVH, Lo X CBOEPIAHNUMM peTpaHcnaTopamm
BUTNyMa4yloTb AK BaraTopiyHi apxeTunHux obpasiB, Yy HUX 3aKOAOBaHO
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nam’aTb cnosa B noro
Pi3HOYHKLIOHATbHUX KynbTYpPHUX
KoHTekcTax» [17, c. 98]. 36epexeHicTb
OOTaHIYHMX HOMeEeHKnaTyp Yy uaci, IX
yHicbikauilo  3abe3nevyoTb  CMOBHUKM.
JlekcukorpadpivHa poboTa Hapg,
B6oTaHi4HO HOMEHKNaTypoo mMae
CBOEPIAHICTb, ampKe  nekcukorpadosi
NoTPiBHO He TiNbkM iHBEHTapu3yBatTn 1
onpaulpBat  BapiaHTM  (CEMaHTU4HI,
dOHEeTNYHi  TOWO) Ha3B pPOCIUH Y
MOBO3HaB4YOMY acnekTi, ane n,
onpauboBYOYM  BOTaHIYHY  FEKCUKY,
ypaxoByBaTu Tpaguuii Pi3HNX
TaKCOHOMIYHUX LUKIN. Y CMOBHUKAX Pi3HUX
TUMIB He TiNbKM BiAOGUTO CTaH pO3BUTKY TiEl
4yu Tieli ranysi 3HaHb Ta 1l TEPMIHOSOTil.
CnoBHUKK, KpiM TOro, YHOPMOBYE W
KOOUIKYE TEpPMIHONEKCUKY KOHKPETHOI
MOBMU, a TaKOX Yy NEBHUIN Cnocib nponarye
1i.

CraH pocnigxeHHA. «CTBOpPEHHS
HOMeHKNaTypu — 3BefeHb Ha3B 06’eKTiB
BUBYEHHA — €, SK BIiAOMO, HapPiKHUM
KameHeM Onsi nobygoBu TepMiHocucTeMmn
Oyab-skoi ranysi HaykOBOrO 3HaHHA» —
cnywHo 3ayBaxye €. Kapninoscbka [4,
c. 108]. HasBn pocnuH yxe QIKCyOTb
AaBHLOYKPAIHCBLKI NMMCEeMHI TeKCTW, nepLui
CNOBHUKMN yKpalHCbKOT MOBM (Hanp., Yy

«JlekcukoHi cnaBeHO-NaTUHCbLKOMY» €.
CnasuHeubkoro Ta A. Kopeubkoro-
CaTaHOBCbKOrO, AK-OT: opbxb
umanu(t)cku(t) Juglans regia’).
MoTyXHuin PO3BUTOK BoTaHi4YHOI
TepMiHonorii Ta HOMEHKIaTypu

YKpaiHCbKOI MOBM Ha HaykKoBWMX 3acajax
XapaktepHun ans gpyrol nosiovHu XIX
CT., WO BIiaGuUnu nigpy4Hukn 3 BOTaHiKu,
CNOBHUKN i 36ipkn OGOTaHIYHOI NEKCUKM
|. Bepxpatcbkoro, ®. Bonkosa (Boska),
|. T[aBpukeBunya, N. TniGoBmubKoro,
K. "OpHMUBKOrO, M. Hosuubkoro,
O. PoroBuya, M. TaH4aKOBCLKOrO Ta iHMX,
HayKOBI pO3BiaKK 3 OoTaHikn
®. AsryctnHosu4ya, |. BepxpaTcbkoro,
B. BonsHa, E. JlinopemaHna, O. PoroBuya,
|. LmanbrayseHa Ta iH. Y nepLin TpeTuHi
XX cT. cBiT nobauunnum «YKpaiHcbka

HOMEHKNATYypa BUCLUNX POCTUH»
M. MenbHuka (JlbBiB, 1922), «CnoBHUK
(HanronoBHiWMxX) 60TaHIYHUX TEPMIiHiIB:
POC.-YKpP.—YKp.-pOC.» SK AOAATOK A0 KHUTK
O. AHatn «PocnuHa Ta 11 Xutta» (Xapkis,
1926), «CnoBHUK BoTaHiYHOI
HoMmeHknaTypu (npoekt)» (Kuie, 1928),
«Stownik botaniczny tacinsko-matoruski»
C. MakoBeubkoro  (Kpakis, 1928),
«CnoBHUK  BOTaHIYHOT  TepMiHONOTIT:
NPOEeKT» B. BoByaHeLbkoro Ta
A. JleBuyeHka (XapkiB — Kwui, 1932),
«Pocincbko-ykpaiHCbKMI CNOBHUK
©oTaHi4YHOI TepmiHonorii Ana cepenHbol
wiKkonm» (Xapkis, 1934). Y opyrii NOfOBUHI
XIX cT. i nepwi aBoe gecAatunite XX CT.

«npouec bopMyBaHHSA HayKoBOT
OoTaHi4YHOI TepMmiHonorii  BigbyBca Ha
OCHOBI BUKOPUCTaHHS nepenoBsciM
3aranbHOHapOLHUX YKpalHCbKNX
¢ 1OpOHOMEHIB, ycrnagkoBaHuxX Big
NpacnoB’siHCbKOT ~ MOBMW, HOBOTBOPIB

YKpPaiHCbKOI MOBM i MEHLIOK  Mipoto
3anos3ndeHux Big iHwmx mosy» [10, c. 9].
TpuBana npaus Hag OGoTaHIYHOW
TEPMIHOMNONE W HOMEHKNATypol, XoM
N OpieHTOBaHa Ha iHWE MeToaonorivyHe
niarpyHts, i B 60-80-x pp. XX cCT.:
«Pocincbko-ykpaiHCbKMI CNOBHUK
©oTaHi4YHOI TepMiHOMOrii i HOMEHKNaTypu
(3 YKpalHCbKNM [ NaTUHCLKNM
nokaxkunkamm)» (Kuie, 1962), «CnoBHuk-
AoBigHMK 3 OoTaHikn: 3000 TepMmiHiB»
(Knie, 1965), «KopucHi Ta pigkicHi
pocnvHn  YKpalHW:  CNOBHUK-OOBIOHWK
HapoaHux Ha3B» Cmuka I, K. (Kuig, 1991),
«BusHayHuk pocnvH  YkpaiHu»  (KuiB,
1965), «Onpegenutens BbICLUMX
pacteHun YkpauHbl» (Knis, 1987).
3-nomixk  iHWKMX npaup nepiogy
BiOHOBMEHOI  He3anexHocTi  YKpaiHu,
NPUCBAYEHNX OOTaHIYHIN TepMiHosnorii i

HOMeHKNaTypi, 3HakoBUMKM € «ATnac
OOTaHIYHOT NEKCUMKM YKPaiHCbKOT MOBMW»
l. Cabapowa (Yropog, 1999),
«HoTnpumoBHUI" CITOBHMUK Ha3B
pocnuH» [. [poasuHcbkoro (Kuis,
2001), «TpuMMOBHMI CMOBHUK Ha3B
CYOMHHUX  poCnnH  hnopu  YkpaiHu»
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(aBtopu — C. 3umaH, HA. [Higyx,
. MpoasiHcbknin, M. ®epopuyk, O. bynax)
Ta, nosa CYMHIBOM, «CnoBHuUK
YKpalHCbKMX HaAYyKOBUX | HapOOHUX
Ha3B cyauHHux pocnuH» K. Kobosa
(Kuis, 2004).

BoTtaHivny neKkcuky TaKoxX

JocnigpKkyesann 3 nornsgy  eTMMOorsoril,
icTopii Ta wnaxiB 11 opMyBaHHA B
cUCTeMi HapoLHWUX i HOpMaTMBHUX Ha3B
pocnuH (C. ApameHko, A. Kancbka, 3.
Konomieupb, B. Maxek, B. Mepkynosa, |.
Cabagow, J1. CumOHeHkO Ta iH.); 3
nornsgy CrioBOTBOPEHHA HOPMATUBHOI i
HapoaHoi 6oTaHiyHOI HOMeHknaTypu (A.
3akpeBcbka, T. CnobopsaHiok, M.
deweHko, A. lLamoTta Ta iH.). MuTaHHS
CeEMaHTUKK, apeanorii Ha3B pPOCMKH, a
TaKoX X CUMHOHIMIB, AKi (PYHKLIOHYIOTb B
OKpemux fianekrax, cranu npegMmeToM
HayKoBUX CTydin M. [3eHaseniscbKoro,
M. MpuueHka, A. 3akpeBcbkoi, . Kozauyk,
0. Manaxiscbkoi,  Jl. CuMOHeHKo,
A. CkopodpatoBoi, I'. Cmuka, J1. dponsik Ta
iH.

CnoBHuKKM, WO B HUX BigobpaxeHo
OoTaHiYHy HOMeHKnaTypy (4eHOPOoHIMNM),
KBaniikytoTb €K ranysesi. [anysesui
CNOBHWK, Ha OYMKY rnekcukorpadis, Mae
CBOK cneundiky, amke € MNPOMIKHUM
TMNOM MDK ~ 3ararlbHOMOBHMM  Ta
€HUUKNoNeau4yHM, OCHOBHE 3aBAaHHS
SIKOrO — PO3KPUTU 3MICT TEPMIHIB, @ TOMY B
HbOMY CEMaHTWYHI i rpamMaTuYHi pemapku
3BedeHi pno Minimymy [11].  TlpoTte
AnmpkuTanisauia BCiX cdep cycniflbHOro
XUTTS, @ MK HUMW N OCBITHBOI cdhepu,
iCTOTHO  KOpUrye 3anuTu  rpoMagsH,
ocobnMBo Monogai, i Ha nekcukorpadivHy
npoaykuito, 60 eKOHOMist Yacy — TeHaeHUisA

CbOrOAEHHS.

Meta cTatTi — 3anponoHyBaTtu
Moaernb iHTerpoBaHoro CNoBHMKaA
AEeHOPOHIMIB, BU3HAYUTM METOLOSIOri0
NOro yknagaHHsi Ta po3KpUTU MOro posib B
YHidpikauil Ha3B 3eneHux HacagXeHb
napkiB i CKBepiB.

Buknag ocHoBHOro wmartepiany.

KoxeH cnoBHMK Mae cBow difiocodito

i BaXNvBY, BM3Ha4arnbHy ponb TYT, OKPIM
iHLWOro, Bigirpae NpM3Ha4YeHHs1 CNOBHUKA.
CnoBHUKOBE CMNoOBO, CIIOBHMKOBA CTaTTd —
pKepeno iHTenektyanbHOI iHopmalil,
o 3ymoBnoe BMBIP MOBHOI OAWHWLI B
KOHKPETHI  KOMYHIKaTUBHIN  cuTyauii
BiANOBIAHO OO nparMaTUYHUX HaCTaHOB,
KOMYHIKATUBHUX  HamipiB. 3MiCT, £K
i CNOBHMKOBMW OMUC, HE € TifbKK
goikcauieto, camometor. Lle cnoci6
OOCArHEHHss MeTW, a B  [OAaHHI,
iHTepnpeTauii  3HadYeHb  (JIEKCUYHMX,
MOPOMONiYHUX, CUHTAKCUYHUX  TOLLO)
cnis BigobpaxkaeTbcs KynbTypHO-
ICTOPUYHUI doparMeHT AINCHOCTI 3 ycima
noro Tpaguuismu, iHHOBAaLisIMW,
aouinsHocTaMn Towo. bessanepedHum €
Te, WO Ha BCiX eTanax IiCTOPUYHOrO
PO3BUTKY CMOBHUKM ChyXaTb HapogoBi

BaXNMBUM KyNnbTYPHO-OCBITHIM
3HapsaaaMm.
HaykoBLi 30ebinbLoro

BUOKPEMITIOIOTb TakKi PYHKUiT CIOBHUKIB, SIK
iH(bopMaTUBHY, HOPMaTMBHY,
KOMYHIKaTUBHY, OUOAKTUYHY, iIHTerpanbsHy,
KYMYNATUBHO-TPAHCAALINHY,
IHCTUTYUINHY, a TaKOoX MiHrBICTUYHO
30pieHTOBaHi (PyHKUiT [2, c. 63—-64; 13, C.
218-219]. BuKkoHyBaHi (pyHKLjI BNIMBaTb
Ha KpuTepil Biabopy MOBHOro martepiany,
nobyaoBy CIOBHWKOBOI CTaTTi, CTPYKTYpPY
CINOBHMKA TOLLO.
Ha gymky M. KomoBoi, «nepeaymoBu
po3pobneHHs  meTtogonorii  Ta
KOHKPETHUX cnocobiB yKInagaHHs
chneuianbHMX  CNOBHUKIB, BMPOBGNEHHS
HaykoBO  OOIpYHTOBaHUX  NpUHUMMIB
Biabopy cneuianbHOI NEKCUKN ONA NEBHUX
BUAIB i TMNIB TEPMIHOMOrNYHUX CIIOBHUKIB,
a TakKoX €OuHuMX 3acag opradisauil,
nogaHHsa  (TNymadeHHs,  nepeknagy,
onucy) NEeKCUYHUX oaVHWUb y
cneuianbHMUX CrOBHUKaxX AN CTBOPEHHS
ONTUMasibHUX YMOB KOPUCTYBaHHSA HUMWU»
CTBOpUTb KnacudikauinHa cxema [6,
c. 144]. JocnigHiua B OCHOBY BWOOBOI
Knacudikauil cnoBHukiB (GaraTtopiBHEBOI
CTPYKTYpU KnacudikauinHol cxXemu
TEPMIHOMNOrYHNX CNOBHWKIB) Noknana Tpu

ans
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6rnokn o03HaKk (KOXeH i3 saKux CTaB
KpuTepiem ans nobyanosu
KnacudikauinHoro pagy 3a

NPiOPUTETHUMM O3HaKaMn) BiANOBIAHO A0
Pi3HUX XapaKTepuUCTUK: iHPOpMaLiNHOIo
Ta MaTepianbHOro CKnagHuKIiB JOKYMEHTA,

yMOB iCHYBaHHS AOKYMeHTa B
30BHILLHLOMY cepefoBuLLi [6, c. 145—146].
OpHak  okpeMi  YHKUil  CINOBHUKIB

(BnpakTnyHa, iHTerpanbHa, KyMynsaTUBHO-
TpaHcrnsauinHa, IHCTUTYUIMHA) Ons CBOEl
peanisauil BuMaralwTb CTBOPEHHHA He
By3bKOCMeLianisaoBaHoro, a HaBnakm —
KOHCOSigoBaHoro, iHTErpoBaHoOro
CNOBHWUKA. TakuWh CIIOBHUK Ha MEeBHOMY
eTani HaB4YaHHA JacTb 3Mory BuaobyTu
noTpibHy 3006yBayYyamM OCBITHLOIO CTYMNEHS
(y4HsMm, CTyAEHTam, cnyxadam)
pi3HOMMaHoBy iHGOpMaLio, onpautoBaTu
1, a TakoX YMOXMINBUTbL 3aCBOEHHS
LUMPOKNX 3HaHb, (POPMYBaHHS B HUX YMiHb
i  HaBMYOK, MiHIManNbHO [OOKMagarym
3ycunb i BUTpavarum dacy. Kpim TOro,
CMOBHMK, WO B  HbOMY  BMiLLEHO
KOHconigoBaHy iHbopmauito npo
OoTaHiYHy HOMEHKNnaTypy, Moxe OyTn

OgHUM i3 3acobiB CaMOOCBITHbOI
OiSsNbHOCTI 3pobyBava, iCTOTHO
AOMOBHMBLUM  MiAPYYHUKM |  HaBYanbHi

NOCIGHMKN HOBOro MOKOMiHHA (0cobnueo
WKiIMbHI), WO 3 HUMM MNOB'A3YIOTb
MOXMNBOCTI  MIABULLNTN pPiBEHb SIKOCTI
OCBITW, NOCUNNTN MOTMBAUiO 3006yBadviB

OCBITHBOTO  CTyNeHA OO0  OCBOEHHS
npegMeTHoOro  3Mmicty, nepentn Ao
iHOMBIOYaNbHUX TPAEKTOPIN  HaBYaHHSA

Towo. Bigbip nekcnmyHoro martepiany [o
TaKoro TUMy CrOBHUKA TaKOX CNPUSTUMK
He TiNbkM yHidikauii Ha3B 3eneHnx
HacakeHb, ane n iXHboOMy MOCTYNOBOMY,
CUCTEMHOMY MOLLUMPEHHIO.
MemodonoeziyHi 3acadu. Baxnusi B
nekcukorpagiyHoMmy onuci  BoTaHiYHUX
HOMeHKNaTyp, $K i IHWKUX MOBHUX
deHOMEHIB, € 3acagHudi  NpUHUUNKU,
MeTOJOSIOrNYHI  OCHOBW, WO Ha HUX
I'PYHTYETLCA npaus CNOBHMKapIB.
B. [Oy6iuMHCbKMN  BUOKpEMMB  M'ATb
OCHOBHUX 3acaj JiekcukorpadyBaHHS:

1) CcnagKoeMHICTb  JfieKcukorpadidHmnx
TBOPIB; 2) 3Ha4yHa ponb CyO'EKTMBHOIO
YMHHUKA MpPU CTBOPEHHI CMOBHUKIB; 3)
3YMOBJEHICTb XOPCTKMM nparmMaTU3mMomMm;
4) HOpMaTUBHICTL Yy BIgOOpI NeKkcuku;
5) TeopeTnyHa Ta npakTn4Ha
GaraTonnaHoBIiCTb nekcukorpagivyHmx
TBOpIB [3].

He 3anepedyloum 3anponoHOBaHWUX
MeToOO0MOorivYHnX 3acas, BBaXXaemo, Lo A0
HUX BapTo pJopgatnm uwe Taki, 9k 1)
TepMiHonoris Ta MeToaosoris
onpaulBaHHA TepMiHIB i HOMeHKNnaTyp
MOBWMHHI  pO3BMBATUCA B  KOHTEKCTI
HauioHarnbHOI KynbTypu; 2) HasiBHICTb
dinocodCcbKO-rpoMagCbKOro ceiTornany B
TUX, XTO TnMpaule Hag YKIagaHHAM
CNnoBHUKA; 3) MOCTiMHE BWUKOPUCTAHHS
NMOPIBHAMNBHUX CTYAiN. 3@ CNOCTEPEXEHHS
HayKOBL,B, «BU3HAYEHHA
MEeTOA0SI0r4YHOro Ta METOANYHOIo
IHCTPYMEHTapito  A0CNiIKEHHSA Ha3B
3eneHnx HacamXeHb, OBOJSIOAIHHA HUM €
BM3HaAYarbHOK nepenyMOBOK BUPILLEHHS
TEPMIHOMOrMYHMX  3aBAaHb, WO  nig
BMNSIMBOM 30BHILLUHIX | BHYTPILLHIX YAHHWUKIB
BUpa3HoO nepeopieHTyBanmcs B
HauioHanbHO-MOBHY NSOWMHY» [15, c. 76].
Kpim Toro, notpibHa HanexHa opraHisauis
nekcukorpagiyHoi  poboTM,  NOCTiNHa
CUCTEMHICTb 4K y poboTi, Tak " Yy
BUKOPUCTaAHHI MeToaiB, a Takox (i ue
oboB’a3koBa ymoBa) cnisnpaus
HayKOBL,B, HayKOBO-MNeLaroriyHmx
npawiBHUKIB doinonoriyHoro
i NPUPOAHNYOro HaNpPsMIB.

MeTogonoriyHnm NigrpyHTam
CNOBHMKA, BBaXaemMoO, MNOBUHHI CTaTu
KoHUenuis yknagaHHa CrOBHUKIB, WO i
pO3p0o0bumB IHCTUTYT yKpaTHCbKOT HAYKOBOI
MoBu [7; 16], Ta KoHUenuis CrIOBHMKA
YKpPaATHCbKMX HAyKOBUX i HApOAHUX Ha3B
cyanHHnx pocnuHy 0. Kobosa [5].

TeopeTnyHuMH npuyHUMNamm
nobyaoBn COBHUKA BapTye BU3HAYNUTU
npuHUMnu, wo ix nogas T. Jlewyk: a)
€0HICTb  YMHHUX CTaHgapTiB | opm
BUpaXaHHsi, 36epexeHHs €OUMHUX HOPM
Nno3HavaHHs; 6) 30epexxeHHs EgUHUX HOPM
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niTepatypHoi MoOBW; B) 36epexeHHs
abeTKoBOI, npeamMeTHoI, umdpoBol
CUCTEMM  pO3TallyBaHHA  NEKCUYHUX
OAVHWUb; ) OOTPUMAHHA €4uMHUX (YiTKO
cPOpMyIibOBaHMUX [ 3pO3yMinmx)

CTaHOapTM30BaHUX CKOPOYEHb, CMMBOSIB
Ta VHLWIKX 3HAKIB; ) AOTPUMAaHHA €4HOCTU
CTPYKTYpPHOTO, CEMaHTUYHOrO,
GOHETUYHOTO, opTorpadidHoro,
€CTeTUYHOro Ta WHWUX nigxodis Ao
NnoTpakTyBaHHA TEPMIiHIB i MO3HA4YeHb; €)
AOTPUMaHHS NOSIOXXEHb npo
BGaraTo3Ha4yHiCTb CnoBa 3 ypaxyBaHHAM

rpagauii Ha OCHOBHe 3Ha4YeHHs,
AofaTtkoBe, TEPMIHOMOrYHe TOLWO; K)
ypaxyBaHHsI NPO4YKTUBHOCTU cnis,

CTYNeHs MOXIIMBOCTU (popMyBaTU HOBI
cnoBa 3a [JOMNOMOrOK  CrOBOTBIPHUX
3acobiB; ) ypaxyBaHHA  NoTpebu
3any4yeHHsa Heonori3mis [8, c. 48].
CnoBHVkM noOKNMKaHi 3abesnevyBaTn
KOMYHiKaTUBHIi noTpebu MOoBLiB, a OTXe,
NOBMHHI  MICTUTK iH)OpMaLil0 Npo  BCi
BaXNuBi Ons  NpoOyKyBaHHA  HayKOBUX
TEKCTiB aCneKTM HOMEHKNaTypu, M iHLLIUM
i Tl rpamaTn4Hi BNAcTMBOCTI AK NEKCUYHOI
oavHuui mMoBu. OCHOBHUM  MPUHLMIMOM,
ragaemo, Yy nekcukorpadpii 6oTaHivHOI
HOMEHKIaTypu MOBUHEH OyTu rpuHyUM

IHmezparnbHoCcCmMi — [0EOHaHHS er1iacHe
JNliHes8icmu4yHo20 ma  crieuiasi3osaHo20
OrnucyeaHHs, Lo 3abesneynTb
MOOENoBaHHA MOBHOT KoMneTeHLil

KOMYHikaTopiB. Baxnueso pgoTpumartuca u
HOPMaTUBHOI (PYHKLUIT, afke «HOPMaTUBHI
CNOBHUKW... — BaXMMBUA [HCTPYMEHT
ajanTtaudii B MOBHOMY CepefoBuLLi,
IHCTPYMEHT NOAOSTAaHHA KOMYHIKaTUBHUX

KOH(NIKTIB  (KOPEKTHE  KoOyBaHHA W
afjekBaTHe [OeKoayBaHHA iHdopMaLii)»
[13, c. 220].

HxepenbHoro 6a30r0 ANsi CNTOBHMKA
3 KOHcosigoBaHoK iHopmauieto npo
AEHOPOHIMU MOBUHHI CTaTu | CNOBHUKMK
(HopMaTMBHI W pJianekTHi), maTepianu
NEeKCUYHUX aTtnacis, HaykoBi nybnikauil,
KapTOTeKn 3acpikcoBaHUX [OeEHOPOHIMIB
AianekTiB yKkpalHCbKOI MOBM TOLLO.

Knacudpikayis NEKCUKo-
CEMaHTUYHUX KaTeropin OeHOPOHImMis,
3acTocoByBaHa B  CIIOBHMKax Mae
BignosigaTtn HayKOBUM Tpagauuism
BoTaHikn Ak Hayku. Y knacudikauii 6yab-
AKMX  3efeHMX  HacafKeHb  HasBHi
TaKCOHOMIYHI  KaTeropii, 3-noMiX SKuX
pO3pi3HATL AOMeH (domain), LapcTBO
(regnum), Biggin (division ), knac (classis),
nopsaaok, poauHa (familia), pig (genus),
Bua (species). OgHak ranysesi CNOBHUKK
He BigobpaxatoTb YMNOBHi Lo
Knacudikauito, amke B CNOBHUKAX Pi3HUX
TMNiB 00’€KTOM neKcukorpadyBaHHS €
CNoBO, a IXHE  MNPU3HAYEeHHa  —
BUKOPUCTAHHA B MPaKTUYHIA OiSAfbHOCTI

SIKHANLWNPLLOro Kona agpecartis
(cnoxmBauis), 3okpemMa daxiBLiiB-
NPakTuKIB, HayKoBL,iB, acnipaHTiB,
CTYLEHTIB. Kpim TOro, Jocsig

aBTOPUTETHMUX HAYKOBLIB MEPEKOHYE, Lo
HanvonTUMarsbHille BMBYATU N ONUCyBaTU
Ha3BWu AeHapodnopun 3a BUAaMU POCIUH
[1, c.9; 10, c. 83]. Takun nigxig oouinbHUA
LLie 1 TOMY, WO «B HAPOAHI HOMEHKNaTypi
pPOCfMH  cnocTepiraemMo  Andoysito  LKX
NOHATL [pid | BMA], OCKINbKA HOMIHYHOTb
BUON POCIIMH, BWKOPUCTOBYKOYM POOOBI
Ha3su» [1, c. 9-10].

3abeanevyBaTume NpaKkTU4Hy
CKnagoBy CrOBHMKA W MNOEAHAHHA ABOX
TAKCOHIMIYHUX  CUCTEM: MOHOTUMHOI,
TpaguuinHo  BXmBaHol B YKpaiHi,
i noniTunHoi, 3actocoBaHoi B Flora
Europaea. [lloegHaHHs  uux  OBOX
TaKCOHOMIYHNX cucTtem yCriLHO
anpoboBaHO Yy byHOaMeHTanbHI npadi
HO. Kobogsa [5].

CnoBHuKOBa cTaTTa
ckrnagatMMeTbCs 3 CroBa-3arorioBka
YKpalHCbKOIO MOBOIO, noro

BignoBigHMKA
KOPOTKOro onucy

MiXKHapO4HOro
NaTUHCBKOK MOBOID,

OEHOPOHIMA, CUMHOHIMIYHI  Ha3BM [0
HOPMaTUBHOI HOMEHKnaTypum, i
JianekTHUX Ha3B.

Crnoeo-3a2os1080Kk. Y  NOAaHHI
pPEeECTPOBMX  YKPAIHCLKOMOBHUX  ChiB
AOpPEYHO 3acTocoByBaTu BXe
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y3BMYAEHUA TMPUHUMN — MNOAAHHSA ChiB-
3aronoBkiB B andasiTHOMY NOpPSAKY 3
eneMeHTamm rHi3goBoro po3TallyBaHHS.

YKpalHCbKOMOBHI  HasBW  3eJIeHNX
HacagXeHb NOBWHHI BignosigaTn
obniraTopHUM (cuctemHicTb,
BiQMOBIOHICTb  NEKCUMYHOro  3HAYEeHHSA

TEepMiHa MO3HAYEHOMY HWUM MOHATTIO,
OJHO3HayHa BiQNOBIAHICTb TepMiHa
NOHATTIO, MOBHa NpaBUNbHICTb,
nepeBaxHiCTb pigHoI MOBMU,
3rapMOoHI30BaHIiCTb) | bakynbTaTUBHUM
(pauioHanbHa CTUCNICTb, COBOTBOPYa
30aTHICTb, HasABHICTb BM3HAYEHHSA
NOHATTH) KpUTepissM  MiHrBICTUMHOIO
onucyBaHHa [14, c¢. 68]. Kputepil
NiHrBICTUYHOrO OMUCYBaHHSA LEHAPOHIMIB
0a3yloTbCA Ha  OCHOBHMX  3acagax
pO3poOneHHa cTaHaapTiB Ha TEepMiHU Ta
BM3HayeHHA noHATb [OCTY 3966:2009
[OCTY]. Ona nonynapusadil 3HaHb MNpo
POCSIMHHWIA CBIT, a TakoX Ona B3aemogii
HayKu 3 NPaKTUYHOK AIANbHICTIO MUTAHHS
JOXianMBOCTI HauioHanbHOT
HOMeHKnaTypu HabyBae nepLloyYeproBol
Baru [5, c. 12]

HanexHicTb 00 Tiel 4m Tiel YacTuHn
MOBM He BapTO BKadyBaTW, OCKINbKK
BiNbLWiCTb YKpaiHCLKOMOBHOI 60TaHI4YHOT
HOMEHKNnaTypu - GiHOMianbHa.
OpHocniBHI HOMEHKNATYpU — IMEHHUKW,
TOoMy NoTpebu 4o4aTKOBO L no3HavaTtu
Hemae. HesanexHo Big CTPYKTypu
HOMEHKNaTYypHi Ha3BwU TpaguuinHo
nogawTb Yy HasMBHOMY BigMiHKY. Ha
Hawe rnnboke mNepeKkoHaHHsA, Yy BCiX
crioBax-HasBax, KpiM 0gHOCKNagoBux, Ta
B IXHIN popmax AOUiINbHO MNO3HAYUTH
Haronoc. AKWo B nNoXigHMX opmax
CNnoBa Haronoc 3MiHIETLCA, TO NOTPIGHO
Lue nepemiweHHs nogaTu.

BaxnnuBo TakoXx 3asHavaTtu cknapgHi
WOAO HanucaHHA rpamMaTuyHi  dopmu
KOHKPETHMUX HOMeHKnaTyp. 3okpema
rpamaTtuyHi popmu NOTPiIGHO HaBOAUTU
Tak, wob uinkom BIiOOUTM 4YepryBaHHS,
BMNaaiHHA, CMpPOLUEHHS, 3MiHY
HarosiOWEeHHsT B Ha3Bax 3 PYyXOMUM
Haronocom. Le moxe 6ytn 4k

HaBedeHHA NOBHICTIO hopmu crnoea, Tak
i CKOPOYEHO, SiK Lie 3a3BuYyan nogatoTb y
cneuianisoBaHux CITOBHMKaX,
noymMHarum 3 Tiel niTepyn OCHOBHOIO
criosa, nicns AKOI 3MIHIOETbCS
HanucaHHA crnoBa B Uin dopmi, abo 3
nitepu, SIKOK 3aMIHIOETLCS iHLWA Nig Yac
3MiHK crioBa.

MixxHapoOHa Ha3ea maKCcoOHa.
MMicna cnoBa-3aronoBka NogaemMo HasBy
TakCOHa JIaTUHCBLKOK MOBOK  3riHO
3  YMHHMM  MikHapogHMM  KOLEeKCOM
B6oTaHi4YHOT HOMeHKNaTypu, Wwo roro 1994
poky cxBanmB XV MixxHapogHuin
BGOTaHIYHWNI KOHIpec.

Hdocnyxatoumncb 0O CrywHUX nopag
€. Kapninoecbkoi [4, c. 111],
NPONOHYEMO 3acTocyBaTu OHETUYHY
TpaHCKpUMUit0 00 NaTUHCbKUX Has3B,
nogakryn B KBagpaTHUX AyxXkKax nicns

naTuHcbkol Hassu 1i  BumoBy. Lle
BMOXITMBUTb YKpalHCbKUM
KopucTyBayam AonyynTncs Ao

3BYKOBOIO nagy naTMHCLKOI MOBU, a TUM,
XTO nparHe daxoBo BUBYaATU BOTaHiKy,

Kpalwie 3acBOiTM (POHETUKY, BUMOBY,
npuramaHHy came uim mosi. LWo6
HenigroToBneHi  KopuctyBadi  MOrnu

NpPaBuUSIbHO YNTATU NATUHCLKOK MOBOWO,
y nepeamoBi Bapto nogatn «OCHOBHI
POHETMYHI NpaBunia NaTUHCLKOT MOBUY.

Kopomkuli onuc OeHOpoHima. 3
ornagy Ha CTPYKTYpHy crneuudiky Hass
3eneHnx HacagXeHb (6oTaHiuHy
HOMEHKnaTypy) peecTpoBMMU
OOMHULSMW CIMOBHWKA € OAJHOCNIBHI i
KinbKacnisHi HanmeHyBaHHA. [xepenom
IXHbOro gobopy MOBMHHI  cnyryBaTtu
BU3HaHI (paxiBUAMM HayKOBi Oxepena,
30kpema «BusHadHUK pocnuH YkpaiHu»
(KviB, 1965), «Onpegenutenb BbICLUNX
pacteHun YkpauHbl» (KniB, 1987), KobGiB
FO. «CnoBHUK YKpaAlHCLKMX HayKOBUX i
HapoaHWNX Ha3B CYAWHHUX pPocnuH» [5], a
TakoX eHuuknonedii Ta  TrymMayHun
CITOBHUK Ccy4acHol yKpaliHCbKOT
niTepatypHoi moBu. Onnucu NOBWUHHI ByTH
BUTPMMaHi B OAHOTUMHOCTI.

© C.B.Xap4yeHKo
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconue» Vol. 10, Ne 1, 2019

88



Terminology Studies. TepmiHo3HaBCcTBO

CUHOHIMIi4YHIi Ha3eu makcoHa.
3aranbHoOBIiAOMO, Lo CUHOHIMIS
B TepmiHosnorii He OGaxaHa. OpgHak, y
BOoTaHIYHiIN HOMEHKIaTypi LLUINPOKO
PYHKUIOHYIOTb Pi3Hi AepuBaTu i nekcemu
Ha O3HAYEHHHA TOr0 CamMoro MOHATTS, LWO
3YMOBMNEHO OCOBGNMBOCTAMM iCTOPUYHOIO
PO3BUTKY yKpaliHCbKOT HayKOBOI
TepMiHonorii, 3 ogHoro 60Ky, a 3 iHLWoro —
JianekTHow CTPOKaTICTIO Ta
BiAMiHHOCTAMM CNPURHATTS [
KOoHUenTyanisauwii CBITY. 3-nomix
CYKYNHOCTiI Ha3B OKpeMi BapiaHTHi oopmu
MOXYTb 3aKpinMTUCA B NiTepaTypHin MOBI
sk abcontoTHI cuHOoHIMK. Hanpuknag: Salix
bicolor Willd. (Salix phylicifolia auct., non
L.) — Bepb'a pBok'onipHa; Bepba
dinikon'ucta [Kobie, c. 359], Taxodium
L.C.M.Richard — 6on’oTaHu1 kunap uc;
6on’otHnn kmnap'mc (Py, On), Takcogin
(On), TucosaTtuusa (Bx1, Bx6) [5, c. 402].

Y nepeamoBi o cBoro crosHuka lO.
KobGiB 3a3Hayae: «AKWO npiopuUTeTHICTb
NeBHOI YKpalHCbKOI BMOOBOI YM POOOBOI
Ha3BM He € O04YeBMOHOK, TO B TaKuX
BMNaakax HaBegeHo asa abo n binbLue i
PIBHOLHHNUX CUHOHIMIB, $SIK-OT: >XaCMMWH,
acmuH  (Jasminum)...» [5, c. 15]. [Ons
pO3B’sA3aHHA TakuMx npobnem i noTpibHa

cniBnpaud dhaxisuiB-geHaponoris 3
MOBHUKaMW, afXe BOHU  [MOBHUKM]
3HaTb, WO He TiNbKW  CIIOBHWUKK

TepMmiHonorii i/abo HoMeHKNaTypu, HayKOBI
i HayKOBO-HaBYasbHi BMOAHHSA €
mprepenamum iHpopmauii npo 4eHapPOoHIMK,
ane n iHwWi Bnau MNiHrBiCTUMHMX CIIOBHUKIB,
30KpemMa TMyMayYHUW | nepeknagHum.
Came BOHM € TUM JOAAaTKOBUM JXKEPESIOM,
sKe A0NoMOXe BCTAHOBUTU
NPIOPUTETHICTb Y BXMBAHHI TiET YN Ti€El
HOMEHKNaTypu. Hanpwuknag,
nepeknagHnn  «PoOCINCbKO-YKpalHCbKUI
CNOBHMK» MigKkaxe, WO nepwe Micue
3aMae HasBa <«KaCMWH», a Jpyre -—
«SICMUH» SK 3acTapine [9, T. 1, c. 660].
KpiM ekcnniyMTHUX NO3HA4oK, aBTopu
CNOBHWKIB BUKOPUCTOBYIOTb W iMMANILMUTHY,
BUPaXeHy yepes NnocnigoOBHICTb,
4Yepro.iCTb Y PO3MiLLeHHI BapiaHTIB Ha3B —

agpecat sK  npiopuTeTHy, GaaHiwy
cnpurmMmae came Ty CUHOHIMIYHI Ha3By, LUO
cToiTb nepwot [13, c. 223]. Uw
NCUXOSIOriYHY OCOBNUBICTL CNPUNHATTSA
BapToO 3acTocoByBaTM i B Nigrotosui
IHTErpoBaHOro CroBHMKA, 30KpeMa nig 4Yac
BU3HAYEHHA  MOCMILOBHOCTI  MOAAHHSA
CUHOHIMIYHUX HayKOBUX | niTepaTypHUX
Ha3B 3erleHNX HacaKeHb, O TaKoX
cnpuaTume ix yHidoikau,il.

HapodHi (Oianekmni) 6omaHi4yHi
HOMeHK/amypu npornoHyeMO nogasaTtu
HanpuKiHUi  CMOBHWMKOBOI  CTaTTi, a
po3TalloByBaTH IX OOUINbHO 3a CTyNeHeM
NOLWMPEHHA B Jianekrax, YypaxoByk4u
CNoBOTBIpHi 3B’A3kK. [lpoTe He BapTo
POHETMYHI Ta aKUEeHTHi BapiaHTU OJHiel
neKkcemM YHOCUTM OO0 CIOBHWMKOBOI CTaTTi,
OCKiSTbKM cneuundika iHTerposaHoro
CNOBHMKaA BUBOAUTb 3a MeXi 1oro
OCHOBHUX 3aBaHb 3aBAaHH4A, Hanpuknag,
3abe3neunTu LinicHicTb KapTUHU
apeanbHOro NOLWMPEHHS AianekTHUX Ha3B
3erieHnX HacaaXeHb.

ans nonerweHHs CAPUNHATTS
iHpbopMauil B CINOBHMKOBIM  cTaTTi
NPOMOHYEMO 3aCTOCOBYBATW MONYNSPHY
cepepn monogi Bidyanisauito. OcobnmBocCTi
nekcukorpagivyHMx npaub He JarTb 3MOrK

BUKOPUCTATM BeCb CMekTp cnocobiB
Bidyanisauili maTepiany, OgHaK — MOXHa
OOCATHYTU  BUMKOPUCTOBYHOUM B TEKCTI
BiACTYNMW, Pi3Hi TUNM MapKyBaHHA i
py6pukauii, a TakoX 3MiHIOKOUM
MDKPSLKOBI iIHTepBanu.

B ykpalHCbKOMY TEKCTi CnoBHWKa
noTpibHO  OOTpUMYBaATUCA  YMHHOIO
npasonucy.

Y3aranbHow4uM BUKNageHe nonepeqy,
aani nogaemo 3pasok MOXIMBOT

CJ'IOBHI/IKOBO"I' cTartTi ,E'l,eH)J,E)OHiMa.
XACMUH CAOOBUMN, vy, v. Cagndosun

XaCMWH  3BMYANHUN, caddBUM  SAICMUH
3BUYanHuM (3acm.).
Philadelphus coronarius L.
[binsaoénbdyc kopoHapiyc).
[lekopaTtneHa pocnuHa 3
poauHU lNopTteHnsieBi (Hydrangeaceae
Dumort).
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Kyw, sucomoto 0o 3 m eucomor i3
3anawHumMu  6inumMu  Keimkamu, sIKUU
pocme 6 cadax ma nmnapkax. Moeo
yucreHHi nazoHu 2osi abo onyweHi. Kopa
MOsI00UX Ma20HI8 MOHKa, MepesaxHo
Kopu4yHesa, Jle2Ko eiowaposyemsncs, Yy
cmapux 2inok Kopu4Hego-bypa,
poampickyembcs.  Mae  nosepxHesy
KopeHegy cucmemy.

>KacMmuH, >XacmiH, xacmiHa, 3acwmip,
3aubMiHa, KycTapHe gepeBo, YybykoBeLb
3BMYaNHUK;  4dybKoBeub, 4ybykoBelb,
YyOYLUHUK, S3MWH, SICMUH, SICMUH OUKUW,
ACbMiH, ACbO,  KIiKiYka, CMeTaHKa,
GixaepeBo, Typeukun 6es.

BUCHOBKW. |HTerpoBaHMin CrOBHUK
AeHOpoHiMiB — Micue, ge 3ibpaHo
KOpOTKO, ane EMKO BMKIaAeHo
HanBaXXnmBiLLy iHdbopmavito npo
KOHKPETHY Has3By. MocuneHHs
iHOPMaTUBHOCTI  CNIOBHUKOBUX CTaTemn
YMOXITMBUTbL 3peanidyBaTu nparmaTuyHy
METY CIIOBHMKA — YHi(ikyBaHHS HasB
3eneHMx  HacagXeHb Ha  3acajax
MOBHOHALUIOHaNbHOI  iAEHTUYHOCTI Ta
AKHAWLWIMPLIOTO  3aJ0BOMIEHHA  noTpeb
MOBHOI  MpPakTMKM — i Habnuantm
nekcukorpagivHy npauio Ao YMTaubKoro
3arany.

KpiMm TOro, iHTerpoBaHuin CrOBHUK
cnpusaTume noaanbLuin YHidpikauit
YKpalHCbKOMOBHOI ©oTaHi4HOoT
HOMeHKnaTypu (oeopoHiwmi), o
CTOCyBaTUMETbCA 30Kpema [MOHATb i
cuctemm NOHAT, OKpeCIeHHs
CEMAHTUYHUX MEX HOMEHKnatypu, Ii
30BHIWHLOI Ta BHYTPIWHLOI ¢opmMm, a
TakoX crnocobiB rpacivyHOro 0OpPMIIEHHS.

lMponoHoBaHe OOCNIAKEHHS — nepLua
cnpoba ys3aranbHUTU HasiBHUA OOCBIA
CTBOPEHHS CITOBHUKa ©oTaHivHOI
HOMEHKNaTypu (30Kpema, OEHOPOHIMIB),
BUKNacTu aBTOpPCbKe BayeHHs
CTPYKTYypyBaHHa Ta  iHOpMaLinHOro
HaNOBHEHHS TAKOro CrOBHMKA.
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INTEGRATED DICTIONARY OF DENDRONIMS AS A MEANS OF UNIFICATION
OF NAMES OF PARK GREENARY AND SQUARES

S. V.Kharchenko

Abstract. Introduction. The article is devoted to current issues of lexicographic
research in the field of the botanical nomenclature. A model of an integrated dendronymic
dictionary is highlighted, methodology for its compilation is determined, and its role in
unifying the names of green spaces of parks and squares is described. The methodological
foundations for the compilation of this type of dictionary are considered, the source database
of entry words is determined. The structure of the dictionary article is given.

The purpose of the article is to suggest a model of an integrated dendronymic
dictionary, determine the methodology of its compilation and single out its role in the
unification of the green space names of parks and squares.

Methodological basis. There are fundamental principles on which methodological
foundations for compiling dictionaries are based. V. Dubichinsky identified five basic
principles of lexicography: 1) the continuity of lexicographic works; 2) a significant role of the
subjective factor in compiling dictionaries; 3) conditionality by strict pragmatism; 4)
normativity in the choice of vocabulary; 5) theoretical and practical versatility of lexicographic
works.

The results. Dendron, a target term, should be in normative and dialect base, lexical
atlas materials, scientific publications, card-indexes of recorded dendronymic dialects of the
Ukrainian language and so on.

The classification of the lexical-semantic categories of dendronymics used in
dictionaries should correspond to the scientific traditions of botany as a science. As for the
classification of any green spaces there is a procedure for description: domain, regnum,
division, class, order, family, genus, species.

Conclusion. An integrated dendronymic dictionary is a source where the most
important information about a specific name is collected and briefly described. Upgraded
informativity of dictionary entries will help realize the pragmatic goal of the dictionary — the
unification of green space names on the basis of multinational identity and broad satisfaction
of needs of language practice —and bring lexicographic work closer to readers.

In addition, the compiled dictionary will contribute to the further unification of the
Ukrainian-language botanical nomenclature (dedronym), which will concern concepts and a
system of concepts, the definition for the semantic boundaries of the nomenclature, its
external and internal forms, as well as graphic design methods.

This research is the first attempt to generalize the experience in compiling a dictionary
of botanical nomenclature (in particular, the dendronim), to emphasize the author’s vision of
structuring and content of the dictionary.

Keywords: botanical nomenclature, Dendron, dictionary, dictionary entry, methodology,
lexicographic work, principles of dictionary compiling
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YIOK - 33=30=111

SPECIFICS OF ENGLISH ECONOMIC TERMINOLOGY TRANSLATION

S. B. KHRYSTIUK, PhD in World History, Associate Professor,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: svitlana.khrystiuk@gmail.com
ORCID: 0000-0003-4119-8562

Abstract. Economic terms are considered to be one of the most dynamic parts of the
lexical and semantic language system. Thus, taking into account that there are significant
differences in the structure of the different countries economic systems, economic terms
require the detailed study within one language and further comparison within two or more
languages. The study is topical first of all because the problems of the economic terminology
system development, its functioning, structural-semantic and linguistic features are
extremely important both theoretically and practically, taking into account modern processes
of Ukraine’s international relations expansion and enhancement with the rest of the world.
Currently, the English terminological units’ reproduction optimization is the considerable
importance issue for Interpretation and Translation Studies development. Among the main
difficulties in translating English terms into Ukrainian is the discrepancy in terminology and
lexical-grammatical, morphological structure of these languages. The most common
translation transformations are use of full or fixed Ukrainian equivalent, calquing or word-
for-word translation, transliteration, transcription, descriptive translation.

Keywords: globalization processes, economic terminology, translation, terminology
unit, equivalent, calquing, transliteration, transcription, descriptive translation

Introduction. The new century and conferences, seminars, workshops, and
the millennium coming opens up the therefore it is a period of extensive
immense and fascinating horizons to the translation activities as well as the desire
world civilization. It integrates into a single for terms unification, overcoming linguistic
holistic  world system  within the barriers in various spheres of social and
globalization spread framework. economic activity. We must admit that
Consequently, this affects all living nowadays economic terms are actively
environments of humanity, including developing in the Ukrainian language,
economy, politics, security, science and therefore it is logical to assume that the
culture, directly concerning Ukraine as an results of human mental activity
integral part of the world order which plays associated with the economy are fixed in
a notable role in the new-fashioned terms.
international relations forming not only at Thus, the latest globalization
the European level. development has determined the priority

It should be noticed that the late position of the English language as a
nineteenth and early twentieth centuries is means of communication between
defined as the period of tech prosperity in different peoples of the United Europe and
Ukraine, this is the desire of young people the world. Nowadays, it is also true that the
to study abroad, to learn foreign English language is the main source of the
languages, to start their own business, to international economic  terminology
communicate actively with  foreign forming. It should be noted that economic
partners, this is a time of negotiations, terms are most commonly formulated in

© S. B. Khrystiuk
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconue» Vol. 10, Ne 1, 2019

94



Terminology Studies. TepmiHo3HaBCcTBO

English or are borrowed through English
as an intermediary language. Thus, taking
into account that there are significant
differences in the structure of the
economic systems of different countries,
economic terms require the detailed study
within  one language and further
comparison within two or more languages.

Terminology is the most dynamic and
moving lexical language system, therefore
this field studies are namely historically
oriented. The study is topical first of all
because the problems of the economic
terminology system development, its
functioning, its structural and semantic
and linguistic features are extremely
important both theoretically  and
practically, taking into account modern
processes of Ukraine’s international
relations expansion and enhancement
with the rest of the world. Modern scientific
translation studios are aimed at studying
the factors influencing the choice of
translation options and their relationship

with the specifics of the translation
language. Currently, the English
terminological units’ reproduction
optimization is the considerable

importance issue for Interpretation and
Translation Studies development.
Analysis of recent research and
publications. The translation termino-
logical aspect is not separated from other
translation fields, but it has its own
specifics. According to E. Pyrkov, this
aspect is understood to mean a translation
that uses the terminology [6, p. 103]. The
terms translation study is found in the
works of such linguists: V. Karaban [3], V.
Koptilov [5], A. Diakov [2], S. Vlakhov, A.
Komarov, V. Kizim, A. Zaruma-Panskykh,
P. Newmark, L. Venuti and others. The
study of the terms transfer during the
translation was carried out by scientists V.
|. Karaban [2], N. G. Alexandrova, L. I
Borisova, V. P. Danylenko, and others.
The translitology issues are followed in the
works of such scholars as L.V. Savitska,

M. V. Makhinova, O. |. Boichuk, T. A.
Krisanova, N. Yu. Dmitrakova and others.

Purpose of the academic paper.
English economic terminology is numeric
and branched, which may cause some
difficulties while translating. Therefore, the
purpose of our study is to identify the
features and reveal methods of the
economic terminology translation into the
Ukrainian language, to make its complex
analysis, to find ways for achieving
adequacy and equivalence in translation,
to determine the English economic terms
translation methods that do not have the
corresponding  equivalents in  the
Ukrainian language, to study structural,
semantic and stylistic features of
economic terms in the translation aspect.

Methods of study. Materials and
methods of study were determined by the
material specific nature. During the study,
the following methods such as analysis,
synthesis, comparison, description,
generalization, systematization were
used. The presence of semantically
identical or similar lexical units is
established by means of comparative-
historical and synchronously-comparable

methods, system and synchronic-
diachronic analysis, the method of
comparison.

Results of the research and their
discussion. No society can exist without
language: all peoples and every individual
live in a linguistic environment. The level of
scientific language development
influences the intellectual social progress,
indicates its national linguistic self-
expression. As we know, language is a
system that can be in constant movement,
so changes occur at all its levels. Its
vocabulary enrichment is driven by the
effect of extralinguistic factors. Vocabulary
is particularly intensive at the turn of the
historical epochs. The notion of economic
terminology covers the terminology of

such branch systems as finance,
management, marketing, accounting,
banking, and others. The economic
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terminological system is dynamically
developing, it is in close contact with the
social life and development, responds to
the linguistic changes, conveys scientific
information.

Economic terminology, as a system of
economic phenomena and concepts
operating in the economic spheres of
legislation, business documentation and
economics, is a significant and extremely
important layer of any national language
vocabulary. Attention to terminology and
its development on the own linguistic
basis, the state and depth of scientific

study, its elaboration and compilation
degree are indicators of the state
development, national and economic
consciousness. One of the basic

economic terminology specifics is its
practical understanding by all members of
the linguistic community, as long as
economic terms have not remained within
the vocabulary designed for specific tasks.
Economic terminology is a full-fledged part
of the general linguistic vocabulary of
modern Ukrainian literary language, which
are more semantically distinct, it has a
tendency to monosemy, strict regulation in
use, and openness.

A term (Latin terminus — borderline,
boundary) is an emotionally neutral word
or phrase, which means a clearly defined
special concept of any branch of science,
technology, art, social life, etc., and is
characterized not only stylistically, but also
by a certain lexical isolation. Its main
features are specific nature,
denomination,  systematic  character,
monosemy, synonymy and homonymy,
stylistic neutrality, accuracy, conciseness,
international character, sonority and
derivative terms easiness. Thus, the term-
context interaction is extremely important
for word meaning in the course of scientific
economic texts conveying from English
into Ukrainian [1, p. 58].

If a word is used as a term of another
specific field of knowledge, it is also
monosemantic, distinguished semantically

from its meanings, which are
terminologically nonfunctioning, as well as
in the terminology, but in another field of
knowledge. Thus, the term is a word
characterized not only stylistically, but also
by a certain isolation in the vocabulary and
the concepts definition belonging to a
specific field of knowledge [7, p. 155].

Nowadays, economic terminology can
be classified into the following lexical and
themantic groups [4, p. 30]: a) persons
engaged in economic activity:
shareholder, broker, manager, broker,
helper, hedger, charterer; b) mathematical
indicators: bank liquidity ratio, index of
living cost, wage index; c) organizations
involved in financial and economic
activities: the International Bank for
Reconstruction and Development, the
European Investment  Bank, the
International Credit Insurance Association;
d) economic processes: inflation,
investment, lending, collection, ratification,
indexation; e) regulatory documents and
laws: the Bulletin of the foreign exchange
rate, the Law of money circulation, the Law
of holidays.

Originally, economic terminology is
classified as follows: a) 19 % of the
financial and economic terminology are
actually Ukrainian words (by the way,
economic terminology is among the few
systems that has so few own terms): debt,

debtor, cost, netting, redemption,
expenses, cash, money, income, debt,
savings, loan, account, cash, duty,

mortgage, employment, services, supplier,
tfrade; b) 8 % are the words-hybrids, that
is, ones consisting of two roots, one of
them is actually Ukrainian, the other one is
borrowed: the drawer, holder of bill of
exchange, the livestock bill, the grantor,
the quasi-price, capital productivity, capital
intensity, capital stock, Euromarkets; c)
the remaining 73 % is the vocabulary
borrowed from different world languages.
Today it is evident that the unstable
terminological traditions nature makes to
borrow more than create itself. That is why
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we have a large number of English-
language borrowings in various economic
terminology fields [8]. Thus, for example,
the terms budget, advance, deficit,
balance, credit, offshore, asset have
already become usual. However, some
terms such as clearing, timing,
endorsement, outsourcing, engineering,
trader and many others traditionally
require the special vocabulary
interpretations.

At the same time economic terms are
not homogeneous by their structure. They
can be classified into the following groups:
a) simple (one-word): cash, investing,
business, advance, concern, company,
prolongation, sponsor, price, fine; b)
complex: bending, heat flow, pressure
gauge; c) vocabulary formed by the
appositive  assembly:  lottery-allegro,
invoice, gross premiums, bank card
issuer, or with a preposition of an attribute:
gross profit, business plan, gross interest,
gross income, solo bill; d) compiled
(collocations): 1) two-components:
balance of payments, premium shares,
emission balance, tax return, nominal
value, money laundering; 2) three
components: card accounting system,
payroll rates, counterclaims, guaranteed
securities, profitability of equity capital; 3)
four-components: maintenance of the
power of the current enterprise, capital
repairs of fixed assets, bonus system of
wages; 4) five-components: the index of
purchasing power of the monetary unit, the
quota in the international monetary fund,
the ratio of provision of interest on loans;
d) abbreviations: PC — personal computer;
GDP — gross domestic product.

While translating terms, it is necessary
to take into account the context of their
use, since a certain term can serve
different professional fields, and even
within one field of knowledge may denote
different concepts. Thus, the term
“turnover” in accounting terminology
means “ToBapoobir’, “obcar npogax», in
agricultural chemistry — “06miH pe4oBuH”,

in the technical field — “nepegaya manHa”,
in business — “piyHnM obcar npoagaxis”.
The term “performance” is also
multifunctional and is used in the following
disciplines: 1) audit; 2) stock exchange
activities; 3) aviation medicine; 4) security;
5) accounting, etc. In general, as it is
shown in the examples, the knowledge of
the difference in lexical meanings, which
depends on the economic field the word
belongs to is vital.

Thus, having processed and analyzed
economic terminology texts we singled out

the following translation  methods
(transformations, strategies):
1. Use of full or fixed Ukrainian

equivalent. Here are examples of full or
fixed equivalent use: implements — 3acobu
npaui; money — epouwli, epowosa maca;
procedure — mMexHOMO2IYHUU MPOYEC;
unemployment - 6e3pobimmsi;
storehouse — cknad; solvency —
rnamocripoMoXxHicms,  production  —
supobHuumeo,; obsolescence — MmoparsribHe
3HOWeEHHSI; pawnshop —  nombapo;
collaboration — cnienpauys; price — uiHa;
pledge — 3acmaesa; profitability —
npubymkosicmeb,; consult — 3’dacosysamu
dyMKy, exchange rate — eanomHul Kypc;
demand and supply - nonum ma
nponiosuyis; assets and liabilites —
akmueu ma nacusu.

2. Calquing or word-for-word
translation of the English terminology.
Here are examples of calquing or word-for-

word translation use: substitution -
3amMmiweHHs;  surplus —  HaOMUWOK;
consumer preferences — ynodobaHHs
crioxusayie; demand  saturation —

Hacu4yeHHs1 rornumy; basic earnings per
Share — 6a3osuli 0oxi0 Ha OOHY aKuito;
revolving credit — pesonbeepHuUl Kpedum;
industrial spiral — iHgnayitHa criparb;
income effect — ecbekm 0oxody; bilateral
contract — 080CMOPOHHIU KOHMpPaKkm;
shareholder’s (stockholder’s) meeting —
36opu aKuioHepis; plastic card transaction
— po3paxyHKogi criiamu 3a O0rMoMO20t0
r1acmuKo8UX Kapmok.
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3. Transcription (a sound form
borrowing of the source language term)
and transliteration (a graphic form
borrowing of the source language term).
Here are examples of transcription or

transliteration use: factoring —
akmopuHe;,  budget —  6rodxem;
infrastructure - IHgbpacmpykmypa;

information — iHgbopmauis; innovation —
IHHoB8auis1; import — imropm, export —
ekcriopm; hyperinflation — ainepiHpnayis;
embargo — embapao; emission — eMicisi;

service — cepsic;, business — 0bi3Hec;
dialogue — Oianoe;, integration —
IHmezpauisi; implementation -

imrnnemMeHmauisi, context — KOHMeKcm,
optimism — onmumi3m.

4. Descriptive translation is used by an
interpreter when the terminology does not
have Ukrainian equivalent and is not even
borrowed by calquing or transcribing. Of
course, in this case, the conciseness and
clarity of presentation which is
characteristic of international economic
documents, is lost. Here are examples of
the descriptive translation use: going-out-
of-business sale —  nikgidauyitHul
poanpodax; listed company — KomnaHis,
aKuii  sikoi npodarombcsi Ha hoHAosiIl
6ipxi;  publicly traded company —
KoMraHisi, akuii sikoi npodarombcs Ha
rnosabipxxoeoMmy  puHKy,  written-down-

value method - o06nik i3 3anuwkosoi

sapmocmi; off-balance-sheet transaction
— no3abanaHcosa onepauisi; demarketing
— 3axo0u O0ns 3HUXEeHHS [ronumy Ha
mosap.

Conclusions and perspectives.
Terminology as a set of terms is an integral
part of any language vocabulary. The
primary term function is to name and
determine each specific phenomenon or
subject in a specific field of science as
accurately as possible. Existence of
several different names for the same
concept is undesirable, as it can lead to
errors and inaccuracies.

Consequently, the issue of terms
translation and economic dictionaries

compilation continues to be one of the
modern linguistics topical one. Recently,
economic terminology systems have
significantly increased. Therefore, the
translator or interpreter must not only be
fluent in English but at the same time be
aware of specific translation field, because
the terms meaning is closely related to the
context, its content and specific nature,
and may vary depending on the field of
use. An adequate translation can be made
only if these two conditions are effectively
combined.

Structural, semantic, syntactic
differences between the English-Ukrainian
terms create difficulties in choosing the
translation method or strategy. Therefore,
experienced translators usually choose
one or another translation transformation
guided by the specific term context and
sometimes combine all above-mentioned
techniques in order to convey their lexical
meaning accurately into the target
language, while preserving the sound form
and morpheme structure of the source
terminology as far as possible.
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OCOBJIMBOCTI NEPEKNALY AHIMMINCbKOI TEPMIHONOMNYHOI NEKCUKU
B rANY3| EKOHOMIKA
C. b. XpucTiok

AHomauiss. Cmamms nipucesiyeHa O0CIIOXKEHHI0 (heHOMEHA PO38UMKY Cy4acHOI yKpaiHCbKOI
€KOHOMIYHOI  mepMiHomnoaii, nowyky aldekgamHUX ma epeKkmusHUX repeknadaubKux
mpaHcgbopmauil, aHarnizy 0CHOBHUX mpydHouwie rnepeknady aHaroMOBHUX €KOHOMIYHUX MepMiHie
Ha ykpaiHcbKy mosy. [JogedeHo akmyarnbHicmb OocridxeHHs. [NpoaHanizoeaHo cmaH po3pobku
Haykoeoi npobrnemamuku docsidxeHHs. bepydu 0o yeazau crieyughiky ma ocobsiueocmi €KOHOMIYHOI
mepmiHonoeii 3’aco8aHo, WO MmepMiHonoaiYHa fiekcuka € 0obpe CmpyKmypo8aHo CUCMEMOK
mepMIHOMo2iYHUX OOUHUUb, CXUIIbHOKO 80 nocmiliHo20 3bazadyeHHS ma 8esIUYEe3HOI KirlbKocmi
IHWOMOBHUX acuMinibog8aHUX ma He acuMiflbogaHUX 3aro3udyeHb, makumM YUHOM, pe3yribmamu
po3ymoeoi disgnibHocmi fIl0OUHU, NMO8’a3aHi 3 €KOHOMIKOO, 3aKpinioomscs 8 mepmiHax. 3 oansady
Ha me, Wo y cmpyKmypi eKOHOMIYHUX cucmem pi3HUx depxag € cymmesi 8iOMIHHOCMI, €KOHOMIYHI
mepmiHu nompebytomb 0emaribHO20 8UBHEHHS Y Mexax OOHIEr MO8U ma rMOPIBHSHHS y Mexax 080X
ma 6inbwe wmos. [NpoaHanizoeaHo creuugbiyHi noHIMmMs mepmiHocucmem. [JogeedeHo, WO Ha
cyyacHoMy emarii po3eumky nepeknadosHascmea o0cobnueoi eazu Habysaromb MNUMaHHS
onmumizauji wisxie 8i0MEOPEeHHST MEPMIHOMO2IYHUX OOUHUUb aHesliticbKoi Moeu, a momy
npiopumemHumu criocobamu nepeknady aHanilicbKOi eKOHOMIYHOI IeKCUKU 8 2arly3i eKOHOMIKU €
nepeknad 3a OOMOMO20K0 ycmarsieHo20 eKsigarieHma, KallbKy8aHHsl, mpaHcrimepauis,
mpaHcKpubysaHHs, BUKOPUCMaHHS OruCcoB8020 eKsigasieHma.

Knrodyoei cnoea: eanobanizauilivi  npouecu, €KOHOMIYHA mepMiHoroeis, nepekrad,
mepmiHosozgiyHa OOUHUUS, eKeigarieHm, KallbKy8aHHS, mpaHcraimepauis, mpaHCKpubyeaHHs,
onucosut nepeknad
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Abstract. The article highlights certain peculiarities of monomial variables in the audit
terminology as exemplified in the English language. That becomes possible by focusing on
similarities found between an algebraic expression, its components and operations, and a
terminological set expression in English for Audit as a language for specific purpose. A
substitute for a term in the audit terminology is proposed along with the relevant
classification. In the light of global digitalization and automation of processes, international
business markets are getting more and more demanding in the search of insightful solutions
and cutting-edge technologies. Terminology as a field of linguistics is moving ahead. These
days cross-cultural communication in the professional domain requires fresh innovative
views with an emphasis on interdisciplinarity. Therefore, such methods as sampling,
experimental design and description of the term coinage may provide solid ground for the
research, and the choice of audit terminology corresponds to the growing trend in business
teachings in the diversified classroom. Further research, analysis, discussion and
implementation of findings into IT solutions may well contribute to formal theories of
grammar, multilingual terminologies, corpus based linguistics, eftc.

Keywords: monomial [expression], binomial / trinomial / polynomial [expression /
setting], monomial variable, term, algebraic expression, applied linguistics, audit
terminology, IT solutions for machine translation

Introduction. The contemporary understanding of the term, its form,
world is no longer at stand still to observe meaning and use with the algorithmic
and analyse the synchronic and diachronic models applied in algebra and coding (IT).
linguistic phenomena that undoubtedly With the focus on interdisciplinarity, such
provide us with relevant academic value. methods as sampling, experimental
The contemporary world is pacing fast design and description of the term coinage
enough to demonstrate that it is not ‘today’ provide solid ground for the research,
that shapes our ‘tomorrow’. It is the very when resting on an extensive range of the
tomorrow, which sets the rules of the game examples taken from the International
for today, with its vision for the futuristic Standards on Auditing (ISAs) and
academia as well. Based on the said and International Standard on Quality Control
with all the due respect to the traditional (ISCQ 1). The tasks set under the article
concepts in applied linguistics and audit [1- include the below enlisted:

5], this article aims to facilitate bridging (i) Design of a methodological toolkit
gaps in cross-disciplinary studies, on the for the classification and analysis of the
one hand, and boldly enough, suggests English terms and terminological set
experimenting ~ with  the  proposed expressions in the field of audit from an
classification set forth and richly furnished interdisciplinary footing, where algebraic

with the English examples of audit
terminology, on the other. That appears
possible by means of syncing linguistic

expressions, IT and applied linguistics
come together to share the research
fundamentals,
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(ii)Introduction of the terminology
accompanied by the term definitions for
the study,

(iii) Description and analysis of the
monomial variables in the English audit
terminology;

(iv) Possible solutions to
establishment of technical framework for
bilingual and multilingual concordances in
corpus based linguistics.

The expectation would be to attract
attention of the scholars in this field and
welcome live discussions on the findings,
which will be highly appreciated.

Originality of the Research.Today,
the command of a foreign language in the
multilingual business environment is not
enough. The expertise in professional field
and proper understanding of professional
business contexts arise to build up
necessary skills for translators /
interpreters as well as business people.
That means languages for specific
purpose (LSP) may be viewed at the
forefront to drive the development of global
economies and advance new digital
technologies. For the purpose of the
article, the focus is going to be on English
for Audit in general and the monomial
variables in the English audit terminology,
in particular.

It is no surprise that a great variety of
changes drives the world community to
keep an eye on the large-scale
developments across the globe. For
instance, in order to prevent criminals from
disguising illegally obtained funds as
legitimate income and financing terrorism,
the global community relies on AML (anti-
money laundering) laws, regulations, and
procedures. At this point cutting-edge
technologies, digital solutions may come
handy to detect and minimize exposure to
fraud, mitigate risks and maintain
regulatory compliance by offering KYC
(Know Your Customer) AML service. Next,
audits in domestic markets as well as
international audits are in urgent need of

best digital solutions to deliver high quality
service and valuable insights to the
customer. One may find a number of IT
products to meet the market demand. For
instance, according to
www.softwareadvice.com, Optial
SmartStart is a cloud-based governance,
risk and compliance (GRC) solution, which
serves businesses of all sizes in industries

such as banking, insurance,
manufacturing and retail. The other
software product - JjAuditor, is an

inspection checklist application, which
helps users convert paper forms into
digital formats, where necessary, may
service a wide range of industries that
require safety audits and inspections.
Therefore, automation of business
processes and digitalization in the 21t
century make part of the contemporary life.
To this end, it may appear sound to ask
why linguistics should be looking at the
traditional ways of research only, why
linguistics should study and classify terms
in a conventional way, lagging behind the
innovative trends in the technological
world.

Consequently, we may find that
challenging but reasonable to look into the
ways of synchronising the algorithmic IT
architectures with the linguistic domains.
To get ahead of the curve would mean to
accept a dare and see whether (i) the
terms and/or terminological set
expressions in English for Audit as an LSP
and (ii) the algebraic expressions can
match. Should the parallels coincide, the
findings could help develop bilingual and
multilingual concordances at a higher
speed and improve quality of machine
translation. For this purpose, a set of
relevant terms are going to be introduced
and accompanied by respective definitions
for the classification of terms coined for
audit and auditing.

Overall, a key way to schematize the
analytic methodology is in terms of
relationship between the term and
components of the term, where such term
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features a more complex nature, with the
further focus on the first subcategory in the
proposed classification, taken the
restricted title.
Theoretical Framework. Broadly
speaking, language is a system that
associates with the development,
acquisition, maintenance and use of
complex systems of communication. At
the same time, one may state that a
language (English, German, Ukrainian,
Polish, French, Portuguese, etc.) is a
specific example of such a system. To this
extent, it is known that the scientific study
of language is called linguistics, and
Ferdinand de Saussure, a Swiss linguist,
is widely considered one of the founders of
the 20"-century linguistics. Remarkably,
according to Saussure, linguistic entities
are parts of a system and are defined by
their relations to one another within that
system [6, p.108]. At this point, it is worth
paying special attention to the above as a
number of other parallels are going to be
highlighted in the proposed discussion. In
further support of the ideas, it is helpful to
follow Saussure’s lecture notes published
later — Course in General Linguistics, in
which the game of chess appears to be
analogy, inasmuch the game is not defined
by the physical attributes of the chess
pieces on the board but the relation of
each piece to one another [7]. Saussure’s
concept of the structure of language is the
arbitrary nature of the sign. That is to say,
with thousands of human languages
irrelevant of their expression, either
written, or spoken, Saussure questioned
how and why the same thing is referred to
in thousands of different words. He
concluded that there is no essential or
inherent relationship between a word
(signifier) and its meaning/referent
(signified). Each signifier expresses a
meaning by its relation/difference to other
signifiers, and the structure, i.e. grammar,
associations, syntax, etc., of a language
determines the way of interaction of and/or
difference between the signifiers. The key

point is that words have meaning because
of difference.

The proponent of Saussure’s theory,
Noam Chomsky (1994) defines language
as the construction of sentences that can
be generated using transformational
grammars [8]. Thus, advocating a formal
approach, language structure can be
revealed via identified basic elements
accompanied by a formal account of the
set rules that govern combinations of such
elements, which result is words and
sentences. Next, such transformational
grammars extend to formal logic, or
mathematical logic [9-10], formal theories
of grammar, or theoretical linguistics [11-
15], and in applied computational
linguistics [16-18].

Therefore, apart from linguistics,
language also refers to  stand
for codes, ciphers, and other kinds of

artificially constructed communication
systems. To this part, a formal
language @means a  system  of
signs for encoding and
decoding information, which may be

appropriate for the purpose of the article
as a schemata of mirror-able relationships
associated with algebraic expressions and
set expressions in English for Audit as an
LSP that makes part of the English
terminological system.

Algebraic Expressions in
Mathematical Logic. @ Mathematical
logic is a subfield of mathematics, which
explores the applications of formal logic to
mathematics. Mathematical logic connects
to foundations of mathematics and
theoretical computer science, in particular.
To meet the objective of this article, it is
necessary to look at algebra and its
expressions in order to conduct
experimental dive into possible synced
pathways of relationships between terms
and/or components of the term in the
English terminology for auditing — English
for Audit known as language for specific
purposes, by employing formal logic, on
the one hand, and identify such
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similarities in algebraic expressions, on
the other. The thing is that algebra and
its expressions are seen as the language
of mathematics, and are used to describe
relationships between elements and
structures, even people, thoughts,
behavioral patterns.

Thus, the online Merriam-Webster
dictionary defines an algebraic expression
as ‘an expression obtained by a finite
number of the fundamental operations of
algebra upon symbols representing
numbers’; at www.dictionary.com, we read
that it is ‘a symbol or a combination of
symbols used in algebra, containing one or
more numbers, variables, and arithmetic
operations’. To this extent, one may find
that an algebraic expression is an amalgam
of variables and constants of one or more
terms. The expressions include symbols or
operations like ‘add’, ‘subtract’, ‘multiply’,
and ‘divide’. Giorgio Bolondi et al. (2018)
note that these expressions are categorized
as monomials and polynomials [19], e.g. 2¢
+ 3d, 4x/y - 2, 4sp+2a, etc. Next, every part
of an algebraic expression that is separated
by a minus or plus sign is known as the term
of the algebraic expression. However,
multiplication and division signs do not
separate the terms of an algebraic
expression. Broadly, there are five types of
algebraic expressions: (a) monomial, (b)
binomial, (c) trinomial, (d) polynomial, (e)
multinomial. In the article Monomials and
Polynomials: the Long March towards a
Definition, G. Bolondi et al. (2018)
underline that “The process of pairing a
name with representations or properties
occurs at all levels of mathematical
education” [19]. Moreover, the authors
‘consider ‘name’ to refer to any noun. A
‘property’ is a sentence containing a name
related to an adjective and/or to other
names (potentially just one)’ and they
‘class ‘representation’ as any visual
mediator (in the sense of Sfard, 2008),
meaning both symbols and icons” [19,
p.3]. Notably, further in the text the
definitions for a polynomial and monomial

are provided, by specifying that “A
polynomial is an element of a ring of formal
expressions and the ‘name-thing’ pairing
develops at a higher level of formalization
and with a higher order of logical
organization” as opposed to monomials
that are “particular cases of polynomials”
[19, p.3].

Consequently, the widely accepted
classification of an algebraic expression
enlists:

(1) Monomial, an algebraic
expression that includes only one non-zero
term, e.g. @ is a monomial in one variable
a; 2ab?’ is a monomial in two variables a
and b; 2d is a monomial in one variable d,
2ay/3c is a monomial in three variables a,
y and c;

(2) Polynomial, an algebraic
expression that has one, two or more terms,
e.g. 2a + 3b is a polynomial of two terms in
two variables a and b; 2xy + 4x + 1 is a
polynomial of three terms in two variables
x and y. Polynomials may be subdivided
into binomials and trinomials in connection
with the number of non-zero terms:

(a) Binomial, an algebraic expression
that has two non-zero terms, e.g. a?+ 2b is
a binomial in two variables aand b; f+ g is
a binomial in two variables fand g;

(b) Trinomial, an algebraic expression
that has three non-zero terms, e.g. x +y +
Z is a trinomial in three variables x, y and
z.

In addition, the above-mentioned
article reads, “monomials are introduced
mostly through lists of properties that are
both necessary and sufficient” [19, p.7] as
opposed to polynomials that are made
from “a monomial or the sum of
monomials... A polynomial may have one
or more terms”, where “a polynomial is
defined as the algebraic sum of
monomials, but the classification of
monomials as polynomials is justified by
considering the sum of a monomial and
the null monomial” [19, p.8].
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Terms of Set Expressions in
English for Audit.As regards terminology
as a term, the online Cambridge Dictionary
defines it as ‘special words or expressions
used in relation to a particular subject or
activity’ [20] and Merriam-Webster
provides the following definition — ‘1. the
technical or special terms used in a
business, art, science, or special subject;
2. nomenclature as a field of study’. In our
opinion, the definition should be
broadened to include not only the terms
but also their use. Moreover, terms under
this article are words and compound
words as well as multi-word expressions
similarly to non-zero terms of an
algebraic expression, which in a specific
context acquire specific meanings.
Importantly, such meanings differ from
meanings the same words may have in
contexts other than audit-marked or in
every day communication. From the
suggested standing, terminology is a
discipline that inter alia systematically
studies all the particulars of the term, i.e.
its development, designation, denotation,
description, denomination as well as
interrelationships within a specialized
domain as compared to “the peculiar
interplay among representations,
properties and names” in an algebraic
expression [19, p. 3]. Besides,
terminology can be limited to one or more
languages  (multilingual /  bilingual
terminology). It may also feature an
interdisciplinary focus on the use of terms
in different fields.

However, this article aims to draw
attention to the English audit terminology,
with a special emphasis on the use of
relevant terms in auditing. It is found that
the English terms to denote audit activities
can be characterized similarly to terms in
an algebraic expression. In analogy with
an algebraic expression, it is suggested
the following definition be introduced to the
term in English for Audit (LSP):

A terminological set expression in
English for Audit is an amalgam of

variables and constants of one or more
terms that incorporate into such an
expression by means of a relevant
conjunction (e.g. and, or), if any, in order
to form term settings required by a certain
context in the audit domain.

Given the above and analyzing the
elements, which may constitute the
terminological set expression in English
for Audit, it is necessary to underline that
all the terms / terminological set
expressions in the said domain fall under
the two groups, thus, mirroring an
algebraic expression:

(1) Monomials, and

(2) Polynomials (or mostly binomials,
to be more exact).

That is why, for the purpose of the
article, a monomial terminological set
expression in English for Audit (a
monomial in audit terminology, or a
monomial term, or a monomial) means
only one term, which can be extended with
a modifier / modifiers or unextended. A
polynomial terminological set
expression (a polynomial in audit
terminology, or a polynomial term, or a
polynomial) in English for Audit means a
sum of two or more terms, which can be
extended with a modifier / modifiers or
remain unextended, respectively.
Linguistically speaking, the operation of
addition (or subtraction) links to the use of a
relevant conjunction. In majority of cases,
the roles associate with the two of them —

and and or.
Let us look at a number of instances to
better understand the proposed

classification and follow the similarities
traceable in both applied linguistics (English
for Audit as an LSP) and theoretical
mathematics, algebraic expressions, in
particular:

e anomaly ‘a  misstatement or
deviation that is demonstrably not
representative  of misstatements or

deviations in a population’ [22, p. 11] — a
monomial in one variable anomaly;
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e assurance engagement risk ‘the risk
that the practitioner expresses an
inappropriate conclusion when the subject
matter information is materially misstated’
[22, p. 20] — a monomial in three variables
(1) assurance, (2) engagement, and (3)
risk;

e assurance skills AND techniques

‘those planning, evidence gathering,
evidence evaluation, communication and
reporting skills and techniques

demonstrated by an assurance practitioner
that are distinct from expertise in the
underlying subject matter of any particular
assurance engagement or its measurement
or evaluation’ [22, p. 20] — a binomial in
three variables (1) assurance, (2) skills, (3)
techniques;

e auditor’s point estimate or auditor’s
range ‘the amount, or range of amounts,
respectively, derived from audit evidence
for use in evaluating management’s point
estimate’ [22, p. 21] — a binomial in four
variables (1) auditor’s, (2) point, (3)
estimate, (4) range.

As provided in the examples above, the
terms in a terminological set expression —
either monomial or polynomial, may be
viewed via variables in an algebraic
expression. Similarly, the referent may vary
as based on its extent and scope of concept
in a term. However, it is critical to underline
that it is not only the concept that will link to
each standalone term itself in order to name
the signifier. It is about the relations
between the terms (variables) in such a
monomial, the relation or difference with
other monomials as well as the structure of
the monomial as it is. In our opinion, it is
reasonably found that the monomial as a
term can be contrasted with a mere term in
a terminological set expression to point to
the understanding of (ir)reversibility of the
term setting within a certain terminological
set expression. For instance, when
speaking of assurance engagement risk, it
is clear the monomial includes three

variables that under a certain circumstance
may as well constitute independent
monomials (non-zero terms as compared to
variables in an algebraic expression):

(1) Risk, as defined in the online
Business Dictionary, is ‘ a probability or
threat of damage, injury, liability, loss, or
any other negative occurrence that is
caused by external or internal
vulnerabilities, and that may be avoided
through preemptive action’ [21];

(2) Engagement ‘accord, covenant, or
promise involving mutual obligations’ as set
in the online Business Dictionary [21];

(3) Assurance ‘part of corporate
governance in which a management
provides accurate and current information
to the stakeholders about the efficiency and
effectiveness of its policies and operations,
and the status of its compliance with the
statutory obligations’ [21].

With the three variables on hand in
assurance engagement risk, it is obvious
that the monomial or a term as traditionally
classified in linguistics is of complex nature.
Structurally, it includes three components or
elements, thus, making into a compound
noun. Next, the question would arise as to
the sequence and/or reversibility in the term
setting. Is it possible to reverse the
variables (components /elements), i.e.
engagement assurance risk, engagement
risk assurance, assurance risk
engagement, etc.? The answer would
arrive immediately — no way. The point here
is that each signifier expresses its meaning
(each variable features its concept) by the
relations / difference to other signifiers
(variables) under a strictly arranged setting.
Reversibility in the term setting (change in
the order of variables) would result in the
shifted concepts. Besides, it is crucial to
identify the core and periphery. With a
compound noun in the term structure, one
of them modifies the other. With the three
nouns as variables of the monomial, it is
necessary to properly pair them: risk as a
core variable + engagement as its modifier
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in pre-position to create the coined term of
engagement risk, and then to extend the
variable engagement with its subsequent
modifier assurance, also in the pre-position
to the variable. In the end, the term would
embody into assurance engagement risk.
Or, we would focus on the two concepts
sequenced, primarily, that of risk,
secondarily, that of assurance
engagement. To draw a line, monomial
variables are characterized by concepts.
The relations between such variables make
a difference, by which the highlights can be
shiffed as the context may require.
However, the fixed order in the term setting
remains unchanged.

Upon the analysis of the monomial
variables in the English audit terminology, it
is found that the majority of terms in English
for Audit be characterized by immediate
linear relations between such monomial
variables. A monomial can be set as a
single term featuring one variable, or a
number of variables interdependent of one
another as modifiers. On balance, the
variations in the relations come to the
below:

(i) Attributive, where the core concept
envelopes into the noun (gerund), which is
modified by its attributes, i.e. nouns, nouns
in the genitive case, adjectives, pronouns,
present and/or past participles, etc. —
agreed-upon procedures (a past participle
+ a plural noun), arm’s length transaction
(a metaphor / compound noun as modified
with a noun in the possessive case + a
noun), applied criteria (a past participle +
a noun in irregular plural), financial reports
(an adjective + a plural noun), financial
reporting (an adjective + a gerund), quality

assurance (a compound noun), audit
sampling (a noun + a
(i) gerund), audited financial

Statements (a past participle + an adjective
+ a plural noun) [22];

(iii) Objective , where the core
concept lies with the term expressed in the
form of a verb accompanied by its object,

monomial variables of relevant nature — to
address the assessed risks (a verb + a
noun modified by a past participle), to
obtain audit evidence (a verb + a
compound noun), to extend audit
conclusions (a verb + a compound noun in
the plural form), to assess risks of material
misstatement (a verb + a noun in the plural
form + a preposition + an adjective + a
noun) [22];

(iv) Adverbial, where a monomial
includes a modified variable (verb /
adjective / adverb, etc.) when
complemented with an adverb (adverbial
modifier) — adversely impacted reputation
(an adverb + a past participle + a noun),
particularly  relevant information (an
adverb + an adjective + a noun) [22];

(v)Predicative, where monomials are
viewed through a more complex lens, in a
syntax context, in which circumstance
subject-and-predicate relations fall under
scrutiny — the auditor finds, the regulation
sets, etc.

The polynomials as another
subcategory of the English audit
terminology are the next step to discuss
and their complex nature as well as
relations between variables require
thorough analysis and description in detail,
for which reason such will be the subject

matter of the future research and
discussion.
Conclusion. Based on the

contrastive analysis, the parallel is drawn
between the systematic relations in an
algebraic expression and those in a
terminological set expression in the
English audit terminology. The focus is
with the relations / difference between
monomial variables, which determine the
key concept of the term itself. Although the
present study is limited to the introduction
of the proposed classification, analysis
and description of only one subcategory —
monomials in English for Audit as a
language for specific purposes, the
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findings are indicative and show that
misinterpretations of terms might occur
when dealing with the conceptual relations
within the complex terms. As an
alternative, a substitute of the traditionally
accepted term is proposed — a monomial
or polynomial. Thus, it becomes possible
to meet two goals. One is to introduce a
term with a more precise vision of the
irreversible structure, concept relations
and its use in the audit domain by experts
and lay people. The other relates to
process feasibility and facilitation of
machine translation provided IT specialists
be attracted to help integrate linguistic
findings into the software solutions.
However, it is critical to note that
architecture of frameworks would largely
depend on the appropriate explanation
and interpretation of linguistic values. To
this end, feedback and discussion of all
kinds are highly appreciated as well as
more plunges into the English audit
terminology are required. The said leaves
particular room for further analysis and
argument. Moreover, it may appear
challenging to study relevant similarities
and differences in the interdisciplinary
terminology and in the audit domain in
related / non-related languages. The
findings may contribute to alignment of
bilingual and multilingual terminologies
irrespective of the language family.
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3MIHHI OOHOYNEHA TA AHINIACBLKI TEPMIHU Y COEPI AYOUTY
Yanka O. I.

AHOmMauisn.y cmammi euceimrniorombeCsi OKpeMi acriekmu aHari3y ma ornucy mepmiHie
y cgbepi ayoumy mepMiHOI02{4HHO20 KOPIycy aHamitcbKoi MO8U Y MOPIBHSIHHI 3 aHari3om
CcKknaOHukKie arnzebpaiyHo2o eupasy. Mema cmammi 3ymosernieHa rompebor cy4YacHO20
cycrnilscmea 8 [10e0HaHHI mpaduuitiHux meopemuyHux 6a3 3HaHb Yy [pPUKIadHit
NiHesicmuuyi, npakmuku ma yOOCKOHaIeHHS MowyKo8uXx nidxo0ie 00 HayKosux O0CITiOKEHb
3 HOBIMHIMU MemoOamu OOChIOXEeHHST ma wJisxamu peanizauii U npoepecusHo2o
suUKOpUCMaHHS y MalbymHbOMy ompuMaHUX pe3yribmamis: CmEOoPEHHS uugposux bas
OaHux, wo cripowyromsb pobomy nepeknadaya / euknadaya/ HOCIS MO8U YU eKcriepma rpu
pobomi 3 aHenilicbKUMU ¢hiHaHCO8UMU mepMiHaMmu y cghepi rnpoeadXeHHsT ayOumopChbKoi
OisinibHOCMI.

[MposedeHo napanenb Mix aneebpaidHUM OOHOYSIEHOM | MHO204Y/IEHOM ma
aHeniticbKUM mepMiHoM / cmilKoK MepMIHOI02IYHOK CrOJIyKoK y Moei Onsi aydumy, 8
pe3ynbmami 4020 3arporioHo8aHO Knacugikauito O aHari3dy, onucy, 8UKOPpUCMAaHHS
mepMmiHy y 8Uu3Ha4eHOMYy KOHMeKCcMI, rnioKpecreHo HeMOXueicmbe 3MiHU ocii0o8HOCMI
Modugpikamopis. Kro4o8um MOMEHMOM € PO3YMIHHS CrlifIbHUX | 8IOMIHHUX puC efieMeHmis
opmanibHUX epamamuk, 0e enacHe | JiiHaeicmuKka, i mMamemamuka, U iHebopmauilHi
mexHosoeii sukopucmosyrome nodibHy memodosioeito 00 cuCmeMHO20 aHarsi3y MOo8.
LemarnbHo 30cepedxeHa yesaza Ha nepwil nid-kameaopii Knacugikauii — 3MiHHi 00HoY1IeHa
8 aHanilckKil mepmiHooeii ayoumy.

Knroyoei crnoea: 0O0HO4YSIEH, MHO204sieH, aHesilicbkka Ons ayoumy, rpuknadHa
JiHesicmuka
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Y[K 378.147:070(477)

AHATNI3 ®OPM HA3BU YKPAIHU B AHITFTIOMOBHOMY
MELQINHOMY OUCKYPCI

O. 10. BANAJIAEBA, kaHangaT negaroriyHNX HayK, AOLEHT,
HauioHanbHuli yHisepcumem b6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: olena.balalaeva@gmail.com
ORCID: 0000-0002-2675-5554

AHomauia. Y cmammi aHanisyembcsi exueaHHs 080X (bopM Ha3eu YKpaiHu SK
oepxxasu 8 aHa/10MOBHOMY MeOditiHOMY AQucKypci — 6e3 apmukns Ukraine ma 3 apmukrnem
the Ukraine. lNopigHsiHO YacmomHicmb yxueaHHS1 060X ¢hopM y 3aKOpOOHHUX MeOia Ha MEXi
XX-XXI cm., nokasaHo 3pocmaHHs HacmomHocmi exueaHHs ghopmu 6e3 apmukrnsi Ukraine
nicrisi  posnady PadsHcbko2zo Corw3y ma ompuMaHHs YKpaiHoH  He3anexHocmi.
BuceimneHo icmopito numaHHsl, HageleHO rpuKknadu XubHoeo exueaHHs ¢hopmu the
Ukraine cy4acHUMU rnonimu4yHumu i 2pomadcbKumMu disHamu U020 ewerioHy ma peakuyis
Ha ue nposidHux 3acobie macoeoi iHgpopmauii. [JoeedeHO HEKOPEKMHICMb 6XUBaHHS
0O3Ha4YeHOo20 apmuKIis 3 Ha380K0 YKpaiHU 5K 3 egpamMamuyHol, mak i 3 2e0rosnimu4yHoi moyku
30py, adxe maka ¢hopma MOXXe Mamu KOHomaujiro pezioHasibHocmi. [ pamamuyHul acrekm
rnumaHHs rpoiflitoCmMpPo8aHo 3azallbHUMU rpasunamu 8XXUeaHHs apmuKIsisi 3 Hadgamu KpaiH
8 aHesiuchbKili Mo8i, W0 peaynoembcs 3a 2eogpaidyHuUM i nosimuYHUM MPUHYUNomM, ma
npuknadamu Ha3e depxkas, 8 SKUX 8UKOPUCMAaHHS apmukris Mae OUCKYCIUHUU xapakmep.
[Moka3zaHo, WO exXusaHHS apmuKris y Hasei YKpaiHu Moxe 6ymu rnpurnycmumMum fuwe 3
Me8HOK CMUJTICMUYHOIO MEMOK0, HABEOEHO MPUKIadu MakKo20 8XXUBaHHSI.

Knroyoei cnosa: meditiHut OUCKYpC, HOBUHU, YKpaiHa, Ha3ea KpaiHu, aHariticbka Mo8a,
O3Ha4vyeHul apmuKiib

AKTyanbHiCcTb. 3MiLHEHHS MO3MLIN nepxasa, ue npocto Ukraine», -
YKpalHM $K He3anexHol aepxasun Yy 3ayBaxuB Togi B. Tewnnop.
CBITOBOMY cniBTOBapucTBi notpebye i Y ciyHi 2017 p. Ha 3ycTpivyi 3
LWUMPOKOT  iHbOpMaUNHOT MPUCYTHOCTI B npesngeHtom CLWA [1. Tpamnom npem’ep-
pi3HMX perioHax cBity [5, c. 117]. B MiHicTp Benukobputanii T. Men Takox
CydaCHOMY aHrfIOMOBHOMY MefinHOMY Ha3Bana KkpaiHy the Ukraine, a B KBIiTHi Ha
AUCKYpCI  TpanngeTbcs  napanenbHe 3yCTpidi 3 yKpalHCLKMM Npe3ngeHTOM BOHa
BXMBaAHHA ((opM HasBu YkpaiHn §K 3HOBY BXWna O3Ha4YeHUN apTukIb: «A
Aepxasu: 6e3 aptukna — Ukraine Ta 3 LiHyt0 cuny i Gru3bKicTb BIOHOCUMH MiX
aptuknem — the Ukraine. Benukowo bputaHieto Ta YkpaiHotwo (the

2014 p. BugaHHa «The Time» Ukraine)».
npoanHanisyesano suctyn b. Obamu, skun Y yepsHi 2017 p. «The Washington
BUCMOBMB 3aHEMOKOEHHS LWOAO cUTyauil B Post» 3BepHyna yBary Ha MNOMUIKY
YkpaiHi, HasBaBwwu kpaiHy the Ukraine: npesvageHta CLWUA [1. Tpamna, npunyLieHy
«Tenep, KONW Le KpaiHa, Hauisa | BU3HaHa HUM nig 4ac 3ycTtpidi 3 . MNopolueHkom.

Topi Tpamn 3aaBuB XypHanictam: «[ns
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MeHe Benuka 4yectb ByTu 3 NpPe3ngeHToM
Ykpainu NMopoweHko» (It’s a great honor to
be with President Poroshenko of the
Ukraine), wo, Ha gymky « The Washington
Post», morno posgpatyBatu 6aratbox
yKpaiHuiB yepes «Hemonyrumn
reononiTU4YHUNn NiagTekcT» [2; 7].
«HasusaTtun YkpaiHy the Ukraine o3Havae
CTaBUTU Nid CYMHIB 1l CyBEPEHHICTb, L0
MOX€e MaTu NEeBHI Hacnigkn 3 ornagy Ha
aHekcito Pocieto Kpumy T1a 11 nigTpumky
OoroBuKIB Ha cxoai YKpaiHn» — ngetbca y
crarri [7].

AHania ocTtaHHiX pocnigxeHb i
nyonikauin. uTaHHa NpoO HEKOPEKTHEe
BXMBaAHHA MOMNITUYHUMW Ta rPOMaLCbKUM
AisqyaMmyn HasBu YKpaiHM B aHrMOMOBHUX
mMegnia nopywysanu T. ['evraH [6], T. Mak-
Tar [1], A. Teunop [7; 8], T. Onekcn [8],
k. PeHton [1] Ta iH. NpoTe ue nutaHHS
He € CyTO rpamMaTuM4yHUM i Mae AaBHIO
iCTOpItO.

Ak 3ayBaxye C. Nnoxui, ykpaiHCbka
fdiacnopa TpmBanunm 4ac 6Goponacsa 3a
CKaCyBaHHS apTuUKNa y Hassi YKpaiHwu,
BBaXXaloun NOro 3HEBaXMBMM: apTUKIb
nosHavaB perioH, a He kpaiHy. OgHum i3
nepLmx HOBY HOPMY MPUMAHAB KOSULLHIN
cniypantep npesngeHTa HikcoHa,
ponucyBad «The New York Times»
B. Cedranp, skun 18 nuctonaga 1991 p.
HanucaB KOMOHKY «YKpaiHa npsamMye O
Buxoay» («Ukraine Marches Out»), pe
BXuB crnoso Ukraine 6e3 apTtuknsa. A
3anpoBagnTu L0 3MiHY MepekoHaB Noro
|. Opay, B sikoro Cedanp 6paB iHTEPB’IO B
Kuesi [3].

«The Daily News» 29 nuctonaga 1991
p. onybnikyBana pefakuinHy cTaTTio, B
SIKIA 3aKnMKae BU3HaATK YKpaiHy 6e3 «they.

«The Washington Post» go 3 rpygHs
Tpumanacsa 3a «the Ukraine» i «Kiev,
USSR», a notim nepenwna Ha «Kievy,
poTe BCe LUe BuKOpuUcToByBana «the
Ukraine».

Toro x gHa «The New York Times»
onybnikysana KOPOTKY 3aMiTKy
«TepmiHonoris HauioHaniamy», B SKin
Oyno BiA3Ha4YeHO CcKacyBaHHSA apTUKNA
LWoao HasBu YKpaiHn B OiuiHIn 3asBi
binoro aomy npo pesynbTatn
pedepeHaymy B YkpaiHi [9].

CrtaHom Ha 3 rpygHa «Associated
Press» 3miHMna ctunb, nonepeanBLLn
CBOIX pefakTopiB, penopTepiB i BCiX, XTO
BMKOPUCTOBYE iHpopMaLiiHy cnyx0y, npo
Te, WO HasBa KONULHLOI YKpaiHCbKOI
pecnybnikn Biatenep ©Oyge nucaTtucd
npocto sk Ukraine.

MeToro cTtatTi € aHani3 ¢opm Hassu
YKpalHW B aHIIOMOBHOMY MeiHOMY
ANCKYpPCi 3 rpaMaTU4yHOI Ta reononiTUYHOI
TOYKM 30pYy.

MeTtoaun OocnipkKeHHs: aHania
NyoniUMCTUYHNX [XKepen, 3iCTaBneHHs,
NOPIBHSAHHS, y3aranbHEeHHS.

PesynbTatn. OT1xe, 3aranbHa
TeHOeHUiss cBigunMTb Npo  36inblUEHHS
YACTOTHOCTI BXWBaHHA B aHITIOMOBHOMY
MedinHOMY AUCKypci Ha3Bu 6e3 apTukns
Ukraine Ta npeBanioBaHHA WOro Hag
BXXMBaAHHAM Ha3BM 3 apTukrnem the Ukraine
nicnsa posnaay PaasiHcbkoro Cotosy

(puc. 1).

Puc 1. lNopiBHAHHA YacTOTHOCTI BXMBaHHA doopM Ukraine i the Ukraine Ha mexi XX-
XXI cT. B aHrmoMoBHOMY MeAinHoMYy anckypci (3a gaHumm Google Ngram) [8]
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B  aHrincekin  MOBI  BXMBaHHSA
O3HA4YEeHOro apTUKNs 3 HasBamu KpaiH
perynioeTbcss 3a «reorpadiyHum» abo
«MNONITUYHUMY» NPUHLMUMOM.

3a reorpaiyHUM NPUHLMNOM, Ha3BMU
OeskUX KpalH NepenHanu apTuknb Big
Ha3B reorpadiyHMx 06’ekTiB: Ha3Ba
®ininniH  the Philippines noxoguTb Big
Ha3Bw apxinenary the Philippine islands (3
Liel X MpuYnHKU € apTuKknib i B HasBi
baramcbknx ocTpoBiB the Bahamas),
Ha3Ba [amb6ii the Gambia — Big Has3Bu
piykn the Gambia River, a B Ha3sBi
Hinepnangn the Netherlands apTuknb
nepemnLwoB Big Ha3BM MICLEBOCTI, B SKin
pO3TaLLOBYETLCA KpaiHa nether (HWXHI) +
lands (3emni).

Mpote, 3a pgaHumm [locTinHOro
KOMITeTy 3 reorpadivyHmx Ha3B i Benukoro
atnacy CBiTy, HasBM Invwe [OBOX KpaiH
Baramu i MamBia matoTb B aHrMINCbKi MOBI
apTuknb [6; 7], B icnaHcbkin — CanbBagop
El Salvador ta B apabcbkin — Amkup al-
Jaza'ir [1].

Huska iHWKX KpaiH, 4K Takox
oTpuManu CBOI HasBW 3a reorpadivyHoo
o3Hakoto (KoHro Congo, JliBaH Lebanon,
CypaH Sudan), Bce LWWe BUKIMKaKOTb
cynepeYkn MNIHrBICTIB i IX HA3BW BXUBaKOTb
B HOBUHHUX Me[ia K 3 apTUKIeM, Tak i 6e3
HbOrO.

BpuTaHcbke iHTepHeT-BMAaHHA «The
Independent» HaBiTb yknano cCnucok, o
SIKOro yBINLWINWM KpalHW CBITY, 4ni Has3BwU
aHrMINCbKOK KONMMCb Manu apTuknb the.
ABTOpOM CTaTTi € noniTU4HM ornagad
k. PeHTOn, npote igesi CTBOPEHHS
Takoro CMUCKY Hanexana >XypHanicTty
BugaHHa «Politico» T. Mak-Tary, konwu
YkpaiHa, sika BTpaTtuna the nicns posnagy
CPCP B 1991 p., 3'9Bunacb 3HOBY Y
HoBMHax nicns aHekcil Kpumy Pocieto. [Jo
UbOro CrMUCKY, KpiM YKpaiHW, YBIALN:
ApreHTuHa, KoHro, ®paHuy3bka Teputopis
Adap Ta Ica (3apas Lxubyri), Octposu
[n6ept (3apas KipibaTi), 3onotnn beper
(3apas laHa), JlieaH, CymaH Ta
LLBenuapcbka KoHdenepadis [1].

3a NoniTUYHMM MPUHLMMIOM, apTUKITb
the ctaBuTbCA nNepeq Ha3BaMu KpaiH, B
AKNX BigoBpaXkeHn iX NONITUYHUIA YCTPIN,
a came HasBamu, LO MICTATb Cnosa
republic (pecnybnika), union (co3),
kingdom (koponiBcTBO), States (wTatu),
emirates (emipaTtn), federation
(dbepepauiqa): the French Republic -
®paHuysbka Pecnybnika, the United
Kingdom of Great Britain and Ireland —
Cnony4yeHe KoponisctBo BenukobpuTaHii
i MiBHiYHOT Ipnangil, the United States of
America — CnonydyeHi LTatn Amepukum,
the United Arab Emirates — O6’egHaHi
Apabcbki Emipatn Towo.

Y nepiog 3 1919 go 1991 pp. YkpaiHa
Bxoauna sk pecnybnika go cknagy CPCP
i oguiyinHO HasmBanacsa YKpalHCbka
PagsiHcbka CouianictudHa  Pecnybnika
(the Ukrainian Soviet Socialist Republic).
AMOBIpHO, 3a TaKWii TEPMiIH apTUKITb MiLHO
3aKpinMBCA 3a Ha3BOK | NepenwosB A0
Ha3BW BXe He3anexHol Ykpainu [7].

3a iHWow Bepcielo, BXuBaHHSA the
mMoxe OyTu BunpaBgaHe npaBuIOM NpPo
HEeOOXiOHICTb  BUKOPUCTAHHA  apTUKNSA
nepen HasBamMu KpaiH, siki NOXoasTb Big
reorpagpiyHoro ob’ekta (ak B  the
Netherlands). Ha AYMKY OAHNX
AOoCnigHKKIB, Ha3Ba YKpaiHa noxoauTb Bif,

cTtapocnoB’sasHCbkoro cnosa  OykpaiHa
«NpuKopgoOHHa obnacTtb» | crnoyaTky
3acTtocoByBanacsa OO  NPUKOPLAOHHUX

3emenb Pyci; Ha OyMKy iHWKX, U HasBa
noxoauMTb Big4 CnoBa «Kpawn, KpaiHa,
3eMnsa», WO pobuTb BUKOPUCTaHHSA the
HENOoriYHMUM.

T. Onekcun, 3a3Havae, WO eTUMONOTis
B LUbOMY BMMAAKY Hi 40 YOro i Lo OCHOBHa
npuyMHa, YoMy YKpalHui BUNpaBnslTb
TUX, XTO BUKOPUCTOBYE the, nonsrae B
TOMY, LLUO BOHW XO4yTb BigyyBaTu cebe
CaMOCTINHOK, OKPEMOIO AEpPXKaBok, a He
yacTmHoto Yyorocb Ginbworo. O. Knsmma,
npeacTaBHUK noconbcTBa YKpaiHM B
JloHAoHI, roBopuTb Npo Te, Wwo dopma The
Ukraine € HEKOPEKTHOIO SK i3 rpaMaTU4HOI,
TaKk i 3 nomiTMYHOI TOo4kM 3opy. 3a i
cnosamu, Ukraine — 3aranbHONpuUmnHATA
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KOpoTKa 1 MOBHa HasBa KpalHW, sKy
3aTBeEpPAXKEHO B  [eknapauii  npo
He3anexHictb i KoHctutyuil Ykpainu [8].
TakoX BOHa [JoAae, WO BXMBAHHSA
apTukna 6yno npaBunbHUM Yy nepiog Ao
1991 p., Tenep e He3anexHa KpalHa
noBuHHa HasmBaTuca npocto Ukraine.
Takum YMHOM, BIACYTHICTb apTUKNA nepesq
Ukraine ue cBOro pofy «niHrBicTUYHa
noniTUYHa HesanexHicTb» [6].

BUCHOBKM Ta nepcnekTuBuU. Takum
YNHOM, KOPEKTHUM € BXMBaHHA opMu
6e3 aptukna — Ukraine. BukopucTaHHs

apTMKna € npunycTUMMM  nuvwe B
cTunicTuyHMX udingx. Came Taky HasBy
«The Ukraine» (2018) mae kHura

YKpalHCLKOro NMcCbMeHHWKa Ta penopTepa
A. YHanas, gka ysinwna y ¢iHan KHuru
poky BBC-2018 y kaTeropii «Eceictnka»
Ta oiHan npemii JliTakyeHT, HOMiIHOBaHa
Ha niTepaTypHy npemito imeHi Hpia
LUlesenboBa. HasBy YkpaiHu nogaHo 3
apTuknem the ansa Toro, wWo6 nigkpecnuTu
CeEMaHTUYHEe 3HAYEeHHS «OCb YKpaiHay [4].
[na aBTopa HasBa Mae NOBHE 3HAYEeHHS
«ue YkpaiHa nosa (pacagammn 1
oytadopieto». Ha pagymky [. Ynopw,
apTuKknb the mapkye B KHWXLUi cuTyauii
napagokcarnbHO-ipOHIYHI, Mae TeHOEeHLU;ito
BMBOAUTM PEMNOPTaXHi CIOXeTU B ranysb
e3oTepukn. «The Ukraine» He npocTo
YKpaiHa, a ocb came usa YKpaiHa, «Hy: the
YkpaiHa, Bce gk Mu nobumo» [4].
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ANALYSIS OF THE NAME OF UKRAINE FORMS IN
ENGLISH-LANGUAGE MEDIA DISCOURSE
O. Yu. Balalaeva

Abstract. The article deals with a problem of correct use of the name of Ukraine in modern
English-language media discourse. Strengthening the position of Ukraine as an independent state
in the world community requires its broad informational presence in different regions of the world.
The purpose of this article is to analyze the forms of the name of Ukraine as a state (both with and
without the definite article) in the English-language media discourse from the grammatical and
geopolitical points of view.

The frequency of use of these forms in foreign media at the turn of the XX-XXI| centuries is
compared. An increasing in the frequency of use of the form without the article after the
disintegration of the Soviet Union and ensuing independence of Ukraine is shown. The history of
progressive dropping of the article in references to Ukraine in English-language press (“The New
York Times”, “The Daily News”, “The Washington Post” and “Associated Press’) is presented.
Some examples of the incorrect use of the form “the Ukraine” by modern political and public figures
of the highest echelon and leading mass media reaction to this misuse are given. The impropriety
of use of the definite article with the name of Ukraine is explained both from a grammatical and
geopolitical points of view, since such form could have a derogatory connotation of regionality, non-
sovereign territory or outskirts. According to experts, the use of the name of Ukraine without an
article is very important for Ukrainians, because it is stated in the Ukrainian Declaration of
Independence and Constitution and marks a kind of “linguistic political independence”.

The grammatical aspect of the issue is illustrated by the general rules for using the definite
article with country names in English, which are governed by geographic and political principles,
and examples of the names of states in which the use of the article is still debatable (such as
Lebanon, Sudan et cetera) are given. The version of the possibility of using the article on a
geographical basis is disproved. It is shown that the use of the article in the name of Ukraine can
be permissible only for a specific stylistic purpose. Such as it is used in the new book “The Ukraine”
by Ukrainian writer, reporter and traveler Artem Chapai, where the definite article emphasizes the
paradoxical and ironic situation and the name itself means “Here is exactly this Ukraine’.

Keywords: media discourse, news, Ukraine, country name, English, the definite article
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HOBITHI METOAU KOMYHIKALLII B YMOBAX IMOBAJIbHUX TPAHC®OPMALIA
Y CBITOBIX NONITULI

B. B.MEKAJIIOK, kaHauaar i3 couianbHUX KOMYHiKaLin, JOLEHT,
HauioHanbHuli yHisepcumem b6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: vnika@ukr.net
ORCID: 0000-0003-1223-6646
A. O. INIbAHOBA, goktop dinocodii y ranysi ncmxonorii,
MixpezcioHanbHa Akademisi YnpaesiHHsi nepcoHasiom
E-mail: llianova_Amaliia@ukr.net

AHomauis. Y cmammi 0ocrideHO cydacHi MemooOu KOMYHiKauii, y4eHi rporoHyms
ceoi Memodu ma HecmaHOapmHi hopMuU NMPUMHOXXEHHS 1TI0OCLKUX pecypcie ma Hassi8HO20
rnomeHuiany Hauit. 'pyna 0ocniOHUKI8 rnpornoHyrms ceoe bavyeHHs rnpouecie meopeHHs
r1o3umueHoeo iMIidxy nidepa i Oepxxasu y 83aemoOii 3i SMI. BuknadeHo 8UCHOBKU HayKO80-
npakmu4Hoi kosniabopauii imioxxmelkepa-npakmuka B. B. Yekasok ma rncuxornoza-
inocogha A. O. InbsiHo80I, 06rpyHMoO8aHO 83aEMO38’30K, 8rue Oep)xasHo20 IMIOXY,
mupaxoeaHoao y 3MI, Ha ceidomicmb 2pomadsiHuHa, Mid8UWEHHS nampiomusmy i
¢opmysaHHs1 nodasnibuio2o iMiOXy YKpaiHu 3a KOpOOHOM i 8 camil KpaiHi. Ha ocHosi
onpaubo8aHUX Mamepiasiie ma HayKoB0-Ipakmu4YHUX eKcriepuMmeHmis, rnpeodcmasieHo
KOHuenuito nidcuneHHss 6peHda YkpaiHu. 3arnporioHogaHO cmpameaito no3uuioHy8aHHs
npedmema (ob6’ekma) iMiOXy, MOKPOKO8Y rpogpaMy, WO pernpedeHmysamume Hawy
depxagy 8 c8imi, KOHKpemHi pekomeHdauii wodo ydyacmi YkpaiHu y ceimosux
pelmuHaoeux cucmemMax ouiHroeaHHs depxxasHux 6peHdig 0515 ycriwHO20 rpocye8aHHs Ha
MiDKHapOOHIlU  apeHi SK IHeecmuuidHoO ma mypucmu4yHo npueabnueoi KpaiHu.
3anpornoHoeaHo egecmu 8 obie U sukopucmogysamu mepmiH «mediarnayebor». 3micm
docnidxxeHHs1 sidobpaxkae cymb rpobremamuKu meopPeEHHS MO3UMUBHO20 iMIOXy YKpaiHu
y 3MI, nidcuneHHs1 NonimMu4HoI 8a2u KpaiHu, Hana2o0XeHHs OurnioMamu4yHUX 36’3Kie.

Knroyoei cnoea: nonimuka, rnicuxosioeis, media, epomadcbka OyMKa, Hauis, ioes,
nidep, iHgpopmauitiHi pecypcu

NMocTtaHoBKa npobnemun. CTBOpEHHS megia. ABTOpamu npencraBneHo,
Aepxasu-bpeHaa nepenbavace OTpMMaHuUM Yy pesynbTaTi HayKOBO-
AOOTPUMAHHA MNEeBHOI  3anponoHOBAHOI NPaKTUYHUX EKCMNEPUMEHTIB, anroputTm

cTpaTerii, WwWo nepenbadae po3WNPEHHS
crnocoby MUWCIIEHHS BITYNIHAHNX
iHTenekTyanbHUX pecypciB, aganTauito y
CydacHy HayKy npakTUYHUX iIHHOBaLiMHNX
MeTodiB  popMyBaHHA  rpOMaACHLKOI
OYMKMN. OkpecneHo iHTerpauivHi
TeHOeHuil y opmMyBaHHi HaykoBOro
3HaHHA PO  iMIMXKenorito, OXOrMeHo
A0CBIA BITYN3HAHUX | CBITOBUX HAyKOBLIB
i NpaKTKKiB, NpeacTaBneHo icTopiorpadito
Ta [gXepenbHy 6azy [OCRIMXKEHHS,

Nno3uuioHyBaHHA YkpaiHM 4K 6peHaa,
NMPOMOHYETLCA  3anyYeHHA  MOonogux
KpeaTUBHUX Yy4yeHUX Ana  peanisauil
iMiIpKEBMX nporpam, KOTpi nigcunsaTtb
PEeNTUHI YKpaiHW Y CBITi.

AKTyanbHiCTb TeMU A[OCRigXKEeHHSA
3yMOBJiEHa 3HaYHUMUM TpaHCcGopMaLisiMn
y reonosniTUYHIN NAOLLNHI, ae
KOHKYPEeHLIA MDK [ep)xaBamMu CrNoHyKae
o PO3BUTKY HanpauoBaHHS
penyTauinHol iCTopil Ta iMigKyBaHHS, WO

anpo6oBaHO 1 3anNpONOHOBAHO MeTOAM 1 NiATBEPOKYETLCA NosiBOKO 3HayHoI

NPUUOMW  IMIIKYBaHHA i3  3anyyYyeHHAM KIMbKOCTI  NpUKNagHux | HayKoBO-
© B. B.YekanoK, A. O. InbaHosa
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TEeopeTMYHMX JOocCnigXKeHb B YKpaiHi,
CLIA, €sponi Ta KpaiHax
NOCTPaasHCLKOro npocTopy,
NPUCBAYEHUX  TBOPEHHIO  IMIOKY i
B3aemMogii 3MI 3 NONITUKYMOM,
BUKOpUCTaHHA Megdia Yy cdepi PR.
[ocnigpxeHo OoCBig HayKOBLIB-NPaKTUKIB,
iMiIpKMenKepiB, daxisLiB-HOBaTOPIB
oo CTBOPEHHS [ NOLLUMPEHHSA
aBTOPCbKMX MNPAKTUYHUX | HAYKOBWUX
TEXHOMOrN BMNPOBa)XEHHA MO3UTMBHOIO
iMia>KeBOro 3abapBneHHs ob’ekta
(NnpegmeTa iMigXy) y MacoBy CBIAOMICTb.
Bus4aroum icTopito CTaHOBIEHHS
iHbopMaujinHoro npocTtopy YKpaiHm B

nepiog 3 1991 no 2019 pp,
crnocTtepiraemo 3a eBonouieto
MeaiacepenoBuLLa, nosBy HOBMX
npumomis i MeToaiB KOMyHiKawil

Bi4MOBIAHO O 3anuTiB Yacy.

PasoMm 3 iHWUMKW rymaHiTapHUMM,
coujianbHUMM Haykamu iMigpKenorisa
HabyBae NoNynsipHOCTI cepea NPaKTUKIB i
HayKOBLiB-Cy4aCHUKIB, TOMY 3’SIBIISIETLCS
aenani 6inbwe HanpsiMKiB 1l pO3BUTKY Ta

TriymadeHb. 3a 3MICTOM i MOXNUBUM
HanpsiMmom iMigpkenoris HabyBae
HaykoBoro 3abapBneHHsi BigANoOBIOHO A0
chepn 1 3acTOCyBaHHA:  [epxaBo-
TBOPEHHS, Hayka, gunnomartis, 06i3Hec,
ekoHowmika, PR, nonitororia, meauuuHa,
KynbTypa, MUCTELTBO, woy-6isHec,
coujanbHa cdepa, neuxonoriqa. MNigxig oo
TBOPEHHS  iMIZXKy cydacHol  YkpaiHu

nepeabayvyae CUCTEMHICTb | NOCMIQOBHICTb.
Cneuundpika pgocnigkeHHs nonsrae y
HeJOoCTaTHIM po3pobrieHOCTi Y -, 30Kpema
YKpalHCbKMX coujiarnbHO-TyMaHIiTapHUX
npausx, eHomeHa iMIKEeTBOPEHHA 3
BUKOPUCTAHHAM  IHCTPYMEHTIB  mMegia.
NMpobnema nonsrae y HeoOXigHOCTI
BOOCKOHANEHHS  BU3HAYEHHA  3MICTYy
NOHATbL  iMiOXKernoais, IMIOXXemEOPEHHS,
3YMOB-NEeHUN MOLLYKOM napagurmm
OOCTIOXKEHHS, KOTpIn nputamaHHa
IHHOBALNHICTb, 30aTHICTb MOEAHyBaTU
Ai€Bi MEeTOAOSOrYHI NiAX0aN Ta KOHKPETHY
KOHKYpPeHTHY nepcnektuBy. MegiaopraHu

dopmMyOTb |
Aep>xasu.

Akum Oyge imigk YKpaiHu y CBITI,
HanpsiMy 3anexuTb Big nogadi matepianis
y 3MI, ix BNAvMBYy Ha UiNbOBY ayauTopilo.
PesynbTtatom npaBunbHOT iHpopMauinHoi
KamnaHii € ©asoBa OcCHOBa YCHILUHOI
Aep>xasu.

AHania ocTtaHHiX pocnigXeHb i
nyonikadin i3 TemMm pocnigkKeHHs.
HapssnyanHo LWBUOKUMUN TemMnamm
pPO3BUTKY Haykm | MefiacepegosuLla
LWOOHA 3’ABMSAKOTLCSA HOBiI  IHCTPYMEHTU
dopMyBaHHA  iMiIKYy | BNIMBY  Ha
ayauTtopito. Ha koHdepeHUisx i HaykoBux
3ibpaHHAX NpOBIOAHWX AOOCMIOHMKIB TeMu
30e6inbLoro akUeHTYETbCA Ha B3aeMOogil
ob’ekta, MK sgKOro OpPMYyeTbCH, |
LiNbOBOIT ayauTopil i HAaronowyeTbCs, LWo
pesynbTarTis MOXHa AO0CArTU 3a
AOMNOMOro MegiaiHCcTpymeHTiB. 3ibpaHi
mMaTtepianu, 30Kpema OnuTyBaHHA 1
nepcoHanbHi iHTEpB’l0 3 dhaxiBusaMu Ta
ekcriepTamu, NpPU4ETHUMU o
dopmMyBaHHA IMIZKY YKpaiHu, cBigvaTb
Npo nparHeHHs MNO3UTUBHUX 3MiH [On4
YkpaiHM i wWwoaeHHy poboTy B LUbOMY
Hanpsmi. Ha 1x nigctasi po3pobneHo
pekomMmeHgauii (iHCTpyKUiT) wWwoao wnsxis
PO3B’s3aHHS HasiBHUX npobnem.

nporpamyTb  iMIigX

Y pocnigkeHHi  3BepTaemocd O
KNacU4yHMX | HOBAUIMHUX  HAyKOBUX
po3Bigok, paopobky B.lUuHkapyka, M.

Hopowko, A. lNyniesa, b. MNaBpunuwmnHa,
E. Nanymosa, A. PamoBa, H. Ka4ynHcbKol,
M. KpuBoHoca, B. lMNekapsa, C. AHxonbTa,
Marcel Schwantes, [deHa [lNdandepa, a
Takox CBiTOBUX nigepis-HOBATOPIB,
3okpema Jli Kyan O, Mivio Kawky, Jlappi
Mengxa, Piyappoa bpeHcona, [xeddpi
besoca, [litepa [iamaHgica, CriBeHa
Kotnepa, Kpica AHgepcoHa, ®peHcica
®PykysiMn Ta iH., KOTPi BUXOAUNN 3 Pi3HUX
yaBMNeHb MpO CYTHICTb iMigXy, MacoBy
KOMyHiKau,ito, npouecu CNPUNHATTS
iHpopmaLil Ta 3aKOHOMIPHOCTI opMy-

BaHHA rpoMagcbkol AyMku. [MutaHHA
popMyBaHHS IMIZXY OepXXaBu akTyarbHe
W He BupilleHe, HeMae €OuHOro
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anroputMy TBOPEHHA iMigXy, a 4ac
notpebye HOBUX edEKTUBHUX HAYKOBUX
MeToAdiB | OiEBUX pPilly4yMX MPaKTUYHUX
KPOKiB.

Buknag oOCHOBHOro marepiany.
PiBeHb cnpunHATTA  YKpaiHW y  CBITI
OVKTYETbCA MaTepianamMmn, BUCBITNEHUMMU
y 3MI, 3ymMOBneHWM piBHEM KUTTS
roomagsH. CtaHom Ha 2014-2019 pp.
YkpaiHa gocsrna anoreto nonynapHocTi y
CBITi, NpoTe 1i iMipX noTpebye KnoniTkol

daxoBoi pobOTM. ABTOPCbKE MOHATTA
IMIKY nepenbavae 3aLlikaBrieHicTb
KOXXHOrO rpoMagsHMHa Yy npOUBITaHHI

(kpaiHwn, 6isHecy, BCix cdep AiANbHOCTI).
MoantTmBHMUM € iIMIIXK  OepxaBu,
3apikcoBaHUM  rPOMAACLKOK  OYMKOLO,
cthopmoBaHum nig snnuesom 3MI, 3a ymos
AOBroCTPOKOBOIO AEMOKPaTUYHOro nigu-
pYyBaHHS, NparHEHHA KpaiHW 0 PO3BUTKY
BCiX cdpep Ta MoparbHOI JOCKOHANOCTI i

rapmMoHii  OKpemMmx 0cib, [e KoxeH
rpoMafsHMH —  cKnagoBa  yCnilHOI
aepxasu. OpepxaHi pesynbTaTtu
3acBigyyloTh:  akTyanbHiCTb  igen i

NoSsIOXeHb AN PO3B’si3aHHS HararbHUX
npobnem y Hayui npo 3B'A3kM 3
rPOMafChbKiCTio, anpoboBaHiICTb HayKOBO-
TEOpPeTUYHUX HanpautoBaHb npwm
BUKNagaHHi  kypciB  «KypHanictukay,
«IMmimkenoriay, «MeHeg-KMeHT
KOMYHiKaLiny, «[Tcnxonoriay, TOLLO.
MoniTUYHI | eKOHOMIYHI peanil CborofeHHs
OVKTYIOTb HOBi YMOBW [ONSA  TBOPEHHS
Aep>xaBHoOro imigxy. YkpaiHi HeobxigHo
nigkopuryBatn  gisnbHicte  3MI sk
IHCTPYMEHTY TBOPEHHA iMiZXy KpaiHu,
BUATU Ha HoBWUW piBeHb cniBnpaui 3MI i
AepXaBHUX  opraHiB. Y  HayKoBWUX
OOCTIOKEHHAX, 30KpeMa Yy [faHin npadi,
NPOMNOHYEMO BWCHOBKW BflaCHOI HayKOBO-
NPakTUYHOI AisANbHOCTI  Woao 3acobis
edeKTMBHOro BNMBY Ha PO3YyM i Big4yTTS
ayaunTopii 3a A0MNOMOIOH0 3MI,
POpMyBaHHSA rPOMaACbKOI OYMKM Ha
KOPUCTb AepXaBu, a Takox daxoBuin Kypc
3 IMIZIPDKMEVKUHTY, 3anpoBagKeHHs
OKpemoro HanpAMKy  creuianbHOCTI
«IMiKMenKkep», WO CYTTEBO PO3LUNPIOE

MOXITMBOCTI MapKeTuHry i npegcrasnse
crneuianbHi  AucumnniHA  y B3aemogii 3

nabnik pinerwHs (PR) «3B’a3kn 3
rPOMaACHLKICTHO».
Meta (axiBuiB — dopmyBaHHA

rpoMafcbkol OYMKWU B iHTepecax YKpaiHu,
NIAHATTSA piBHA NATPIOTU3MY B CyCNiNbCTBI.
NoeTbes npo edeKTnBHe, piese
NOLUMPEHHSA iMipKe-TBOPIOHYOI
iHpopmaLil. Y gocnigkeHHi 3ocepekeHo
yBary Ha npobnematuui nig pisHUMK
KyTamn 30py. HaykoBOro oCMUCNEHHS
notpedye eHOMeH MOMITUYHOIO IMigXKy
aepxasu, Bigasep-kaneHoro y 3MI.
MoHATTA «imMigXk» Ta WMoro Buawu.

Imipxk  (aHrn. - obpa3) - ue
iHamBigyanbHun obpas abo opeon,
CTBOPHOBaAHUN 3a JOMNOMOroto

MeZiaiHCTPYMEHTIB couianbHOK rpynoo
4 BNACHMMKU 3yCUNNAMU OCOBUCTOCTI 3
MEeTOI NPUBEPHEHHSA yBarn 4o npeameTta
(o6’ekta iMigxy) abo po cebe. lNoHATTA
«iMIIK»  OOHMMM 3 nepwmx novanu
BUKOPUCTOBYBATU  €KOHOMICTU.  Tak,
amepuKkaHcbku ekoHomicT K. bongyiHr y
60-x pokax XX CTONITTA BBiB Yy AiNOBUN
06ir NOHATTS «iMimK» i OOrpyHTYBaB MOro
KOpUCHiCTb ansa 6i3HecoBOro m AinoBoro
ycnixy [2]. MoniTnyHnin imigpk gepxasun, siK

1T obpas, WO KOHCTPYKETLCA LUine-
CNpsIMOBaHO, Mae€, MO CyTi, TPU OCHOBHI
agpecatu: Hacamnepeg 1) ToMW, XTO

TMpaxye iMiopk (penyTauia € ©6a3oBuM
CKNaAHMKOM BAanoro iMiZxy), 2)
CyCninbCTBO BCepeauHi KpaiHu, 3) ceiToBa
cninbHoTa (MixkHapoaHun iMigx). Ykpaina,

K i Oinbwicte  KpaiH, noTpebye
CTabinNbHOCTI Yy CNPUNHATTI, pPerynspHoro
NiACUNEHHS MO3UTUBHOMO  MOMITUYHOIO

iIMIIDKY Ha MDKHapOAHiM apeHi W yciX
3asiBMIeHMX acnektax, HecTu Ti Mecenxi
KOTpI CNpUATUMYTb coujanbHo-
€KOHOMIYHOMY Ta NONITUYHOMY PO3BUTKY 1
PO3LUMPEHHIO  3B'A3KIB i3 30BHILLHIM
cBiToM. bBaxaHux pesynbTaTiB MOXHa
[OocArtn 3a [,0MOMOroto
Me[fiaiHCTPYMEHTIB. BaxaHun iMiK
aepxaBu, CTabinbHICTE Yy CycninbCTBI
NeBHOK MIpOK 3anexatb Big iMigXy
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nigepa Hauil, BiA TOr0  HaCKINbKK
BIOKPUTUM | NOCNIgOBHUM € nigep, SK BiH
NO3ULIOHYE cebe i HaCKiNbKK

NEepPeKOHNMBMMM ONS FPOMAACLKOCTI €
MOro BYMHKW, Biga3ep-kaneHi y npeci.
IMigx siKk 06pas, wo ob’eaHye CyKYMHICTb
HaYKOBWX, MCUXO-NOrYHUX, MaTepianbHUX
CKNagoBuX, € 3aCOOOM MCMXOMONiIYHOrO i
€MOUiNHOro  BMAMBY Ha  CBIAOMICTb
ayaunTopil.

BuByatoum npouecu i 3aKOHOMIPHOCTI
TBOPEHHS [OEepXaBHOro iMiaXKy, MOXHa
NPOCTEXNTH HasIBHICTb cepeq
iMiIPKMenKepiB MeBHOI CrifibHOI MeToau
TUKM pOoBOTK, O € HErMacHUM NpaBuIoMm

iMiZDKyBaHHS Y  B3aemopil i3 Mepgia
pecypcamun, abo Ha nnatgopmi 3MI.
OuikyBaHun pesynbTtar KomaHaa
IMiIPKMerKepiB i NiapHUKIB OTPUMYE nuLle
32 yYMOBM  3narogXeHol pobotn i
npoayMaHoi cTparerii.

Hapasi  NponoHyeTbCA  BUKOPUC-

TOBYBaTM MOLUMN-PEHUIN HA 3aX0i TEPMIH —
«euMiHr». Y nepeknagi 3 aHrnincbLKol
«aiming» [1] — npuuintoBaHHsA, HaBegeHHS
Ha Uinb. EMMIHr cTae o6’egHyBanibHUM
€NeMeHTOM ncuxonorii Ta
MepyaHOansuHry. Y Hawomy Bunagky
eMMiHI — LUe MMUCTEeUTBO [OOCArHEHHS
ycnixy nepwux ocib agepxasu 3aans
NiACUNEHHS AePXXaBHOTO iMiaKy YKpaiHu B
uinomy. 3a H. Bebctepom, noHATTA
«iMiK» — noxigHe BiO4 «CBiOOMICTbY,
YyTBOpPEHE 3a AOMOMOrOH0 MOBU
306paxeHHs, onwucy;, po3ymoBa
KOHLenLis, niaTpumyBaHa pi3HUMKN
CyCrninNbHUMM rpynamu, WO CUMBOI3YyeE
OCHOBHY MO3ULII0 | OpieHTauito wWwoao
ocobu, ob’ekTa, pacoBoOro TMny,
NONITUYHOI dinocodii abo
HauioHanbHoCTi [6]. IMigX — He KOHCTaHTa,
BiH MOCTIMHO y CTaHi  eBosnouil,
afjanTyeTbes | NigNawWToBYETLCS Nig NEBHI
cuTyauil.

. T. ToyenuoB 3BepTae yeary Ha
npobnemy, dka MOXe MaTu HeraTMBHWUN
edekT y poboTi Hag imigkeM. lgeTbesa npo
Hacunna Hag wMegia 3 Ooky Bnagw,
obmexeHHa cBoboau cnoBa i HEBMIiHHSA

BNagHUX  CTPYKTyp  BecTu  fJianor.
«lMparHyun B GinbwocTi BUNaaKiB
BUNPaBUTUN ICHYIOYY HEraTmBHy CUTYaLito,
YPSiAOBi CTPYKTYpW iHOAI 3aCTOCOBYHOTb
Tnuck Ha 3MI. B nopibHmMx BMNaakax cuna
BNaaM BWKOPUCTOBYE TEPMIH BIIaCHOrO
NPUKpUTTA  «iHpopmauinHa 6e3nekay,
o6 3axmctutn cebex [5, c. 67].

Ha nepekoHaHHa [. [loyenuosa,
«iMipK  gepxaBun, ii  MibXHapoaHWM
aBTOpUTET, Hacamnepen, 3anexartb Bif
BHYTPILWHbOrO CTaHy KpaiHM — piBHSA
€KOHOMIYHOro  gobpobyTy,  pO3BUTKY
AEeMOKPaTUYHUX  IHCTUTYTIB, 3pinocri
rPOMaZAHCLKOro CycninbCTBa, NoniTUYHOI
KynbTypu  Hauii Towo» [6, ¢.37].
MpopoBxyo4vn BMBYATU OOCBIL, HAYKOBLIB
Ta anpoboByluM  BriacHi  HayKoBO-
NPaKTUYHI eKCnepuMeHTH MOXXeMO
CTBEpPAKYBaTW, WO HenpoaymMaHi KpOKW
NeBHOI 0cobn y MUHYNIOMY MOXYTb OyTu
nepewkogorww  Ona  opMyBaHHA 1T
NO3UTUBHOIO  IMIIKY, ampKe namatu
CTepeoTUNN CKNagHille, HiXk CTBOpOBaTHU 3
YUCTOI CTOpPiHKKU. DaxoBun IMIKMeENKep-
KOHCYNbTAHT MOBUHEH 30CEpPeauTU CBOHO

poboty Ha TOMy, wob® 3mycutn
cycninbCTBO Aatn OB’eKTy iMimKyBaHHS
lWAHC Ha BUMNPAaBMEHHS, MOXIMBICTb
3apekoMeH-gyBatn cebe 3 Kpawoil
CTOPOHMN. MponoHyemo HacTynHe
TNyMa4yeHHs: THYYKUI M-
TpaHcopmep - ue NOHATTS

XapakTepuaye YyTnmnBiCTb NEBHOMO IMigXKYy
A0 30BHILLHIX 0BCTaBWH i CyCMifIbHUX 3MiH,
nepenbavae TpaHcdopmauito  iMigpKy
ob’ekta, BigasepkaneHy y 3MI. Ui
nepeTBoOpeHHs, 6e3yMoBHO, MalTb OyTn
iHILinoBaHI dhaxiBUAMM 3 iIMIIKETBOPEHHS.
Maemo Ha yBasi, Te, WO MPOMNOHYE
B.B.Yekantok y nonepegHix npauax -—
neBHy aganTauilo iMigKy [epxasu 3
ypaxyBaHHSAM CBIiTOBOI iHpopmaLiNHOI
MONITUKN | MOXIMBOCTEN camMoro ob’ekta
iMipKe-TBOPEHHS, Lie NPUHLMN, NpUTamaH-
HUW MOSTOANM KpalHaM, LLIO OPiEHTOBaHI Ha
MakcumarnbHe  3anyyeHHs  napTHepis,
iHBECTOpIB ONA  PO3BUTKY EKOHOMIKN,
30kpemMa 1 B YKpaiHi.

© B. B.YekanioK, A. O. InbaHosa
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconue» Vol. 10, Ne 1, 2019

117



Communication Studies.CoujianbHi KOMmyHiKaui

BtomneHe Big noraHMx  HOBWH
cycninbctBo notpebye Megiannaue6o.
ToBTO NpONoOHYeEMO MEeBHY iHopmaLito,

nogibHy oo npasanBol, BBaXKaTu
mepiannavuebo, Lo nepenbavae
OnNpuUnIaHEHHs MiCTU-pikoBaHOro

mMaTepiany, OCHOBHMM MOTMBOM SKOIO €
ninbagbopuT  rPOMaAcChbKiCTb,  AodaTu
ONTUMI3My 1 BaxkaHHSA BOpPOTUCA 3a KpaLle

XUTTS, npauioBatM Ha iMigK BRacHol
AepxxaBu.
3anpornoHoBaHum B.B.Yekantok

TepMiH «Megiannauebo» — ue cBoepigHa
«niryrnka» onTumiamy i Bipu, WO CTUMYIIOE
MOLUMPEHHA MO3UTUBY B  CYCNISNbCTBI.
HaykoBa auckycis npo ponb nnauebo
Tpueae. LLykatoun MOXNnMBUM BUBaXKEHUN,
HaykoBuKW nigxig Ao uiei npobrnemun, mu
BMBYann AOopoboK HaykoBuiB €Bponn i
CLUA, KoTpi 3anmaloTbCs AOCHIIKEHHAM
nnauebo, 30ebinbworo uUe MeagudHa
chepa, KONMU XBOPUM BXMBAE «MyCTi»
nirysiky, a gymae, Wo Le CUNbHOAIKYI Nikn
npoTWU Heagyrn, MW 3 4YacoM OfYXYe,
0OMaHI0KuM CBIV OpraHiam i nporpamyroyn
Moro Ha nofgonaHHsa XxBopobu. «EdekT

nnauebo» — TepMiH Mae Kinbka
TnymadeHb.

Yacom HMM nos3Ha4vawTb Oyab-Koro,
XTO NpuiHaAB  nnauedbo i BigyyB

MONIErEeHHA, OXOMMIOYN | TUX NAEN,
aKkum B Byab-akomy pasi ctano 6 kpatiue.
Ane ekcneptM [OOBOAATb, WO eqekT
nnauebo 3aincHioe i cBin cneundidHnn
BMMUB, SIKNMM Ma€E KinbKiCHIi NokasHukK. 3i
cnie  HeBponora ®abpiuio beHepeTTi
(Fabrizio Benedetti) [3], ogHoro 3 nioHepis
pocnigkeHHa nnauebo, «He icHye nuw
ogHoro edpekty nnauebo — ix Kinbka,
30KpeMa aHanbreTuku-nnauebo tamyotb
Oinb. Mpurmatoum nirynkn-nnaueoo,
XBOPUIM OYiKyE NO3UTUBHOIO pes3yrnbTary, i
BiH Big4vyBae cebe kpalle.

Hocnimkenna paii nnauebo y XXI
CTONITTI NUWe noYnHAaKTLCHA, NpoTe €
nigcrasu, WO y ManbyTHbOMY 3HAHHS PO
edekT nnauebo OyayTb iHTerpoBaHi B
iIMIIDKETBOPIOKOYMA  MpoLeC,  30Kpema
3actocoByBatumyTbca y 3MI 1 cuctemi

coujianbHMx KOMyHikauin. Lle saBuwe
AOCUTb HOBE W e He o6rpyHTOBaHe
HayKOBO, NOro BUBYEHHAM 3aMatOTbCA He
nuwe doaxisBui i3 couianbHMX KOMYHiKaLin,
a " ncuxosiorn, inocogun, MeguKu.
YucreHHi ekcrnepMMeHTU CBITOBUX YHYEHUX
nosenn  edeKkTUBHICTL rinHoTepanil B
nikyBaHHi Ta BNNMBI Ha NOBEAIHKY Noaeun,
SAKI OKPUSTIOITLCA MNEBHOK iHpopMaLito i
30INCHIOITL HEMOXNUBI pevi. eposmu
cTalTb yacTto nig BMIBOM
iHbopmaLinHoro nnaue6o: rapHoi
HOBWHW, 0BILUSHOT BUHAropoau...

Hwunska gocnigkeHb gosoauTb [7], Wwo
MeHTarbHe CNPUMHATTA CBITY Nporpamye
IMyHHY CUCTEeMY MIoauHK, i Lue gornomarae
ajekBaTHilWle  NPOTULIATU  MOXIUBUM
3arpo3am. [lnauebo pgie MarHeTu4Ho.
Konn «3gopoBun rny3g» W NoAcbka
npupoaa yHKLUIOHYOTb SIK OKpeMmi cchepn,
po3ymM 3gaTeH «obXuTputuy» TiNno wn
CnoHykaTM go Ain. 3a  [onomorow
mMegiannauebo - BipTyanbHOI peanbHOCTi -
MOXHa [odasaTu CUNM NIOAWHI N YCin

Hauil, BectM W HanpasnatTn. Ponb
megiannauebo y bopMyBaHHi
rpoMaCbKol OYMKM Ha cTapil
pocnigpkeHHs. [lpote uen Hanpsam €
aHTUKPU3OBUM ans KpaiH, o

nepebyBaloTb y Aenpecii, Konu Hapoa
aymae, wo ue «agHoy», To 3MI mae pgatum
Hagito, | wmegiannauebo 6yge TuMm
YMHHUKOM, LLO AacTb Hagild Ha cBiTne
ManbyTHE.

BucHoBkM. Mpeacrtasnena y
HayKOBOMY JOCHigKEHHi iMiK-
nabopaTtopia opieHToBaHa Ha Te, wWo06
BMBECTU YKpaliHy Ha piBeHb TOM-Aepxas,
BUKOPUCTOBYIOYM HeopAuHapHe
MUCIEHHS, KpeaTUBHI NPOEKTU Ta igewn.
30Kkpema, HeobXxigHO CTBOPUTH
KOMyHiKauinHy nnatgopmy B IHTEPHETI, e
KOXXEH KOpuCTyBad Mir 6 BMCroBoBaTh
CBOI AYMK/ LLOOO BIIACHOMO BHECKY Y
po3bynoBy YkpaiHu. MaTtepiann Ta
mecepxi y 3MI matoTb «4innNaTH 3a XnBey,
niaTn rmmblue, BNnnBaTh Ha NiACBIAOMICTb
rpoomMagsiH: OyTM CBOEPIOHMM BaXKernem
ynpasniHHS, dopmyBaTu HacTpoi,
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CTBOPIOBATU  FPOMAACLKY  OYMKY i
BiQMNOBIOHUN iMiK B iHTepecax
NiACUNEHHS KOHKYPEHTOCMPOMOXHOCTI Ta
iHBECTULiMHOI NpnBabnuBOCTiI AepKaBu.
A TakoxX BMnMBaTM Ha IOEHTUYHY
NPUHaNEXHICTb yKpaiHuis, BiOYyTTH
rop4oCTi 3a CBOI AepXKaBy, po3LumploBaT
MOXITMBOCTI [O€epXXaBHOr0 MapKETUHry 3

3any4yeHHAM  MaKCMMarsribHOI  KiflbKOCTI
3auikaBneHux y4acHuUKiB npouecy
doopmMyBaHHS IMiKY YKpaiHu.

CuHTEe3yeMo OTpuMaHi pesynbtaTtn y AaHe
pocnigpkeHHs.  Haykosun Aopobok
anpoboBaHoO aBTopamu W nepenbavae
3aCToCyBaHHs 3anpornoHO-BaHUX
KOHUenuin n HabyTKiB y AepXXaBOTBOPEHHI,
y pe3ynbTaTi nepegbadaemo nigBULEHHS
PiBHIB NaTpiOTU3My W XUTTS rPoOMagsH.
CyyacHe wmepiacepedoBulle  CTPiIMKO
3MIHIOETLCA BiANOBIAHO 0 3anUTIB PUHKY i
MOSIBU HOBITHIX TEXHOMOriW, Kiacu4Ha
OCBITa iHOAI HE BCTUrae 3a LM npoLecom,
came TOMYy, wo6b 3anuwartucs
KOHKYPEHTHUMW Ha Mefia PUHKY doaxiBusam
HeoOxigHO gbatm nNpo  CaMOOCBITY
YyOOCKOHantoBaTn HaBUYKM Ta BMIHHS.
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NEW METHODS OF COMMUNICATION IN GLOBAL CONDITIONS OF
TRANSFORMATIONS IN THE WORLD POLICY
V. V. Chekaluyk, A.O.llianova

Abstract. The article researches processes to create a positi ve image of a leader and
a state in collaboration with mass media, substantiates the connection, the influence of the public
image of the state, as portrayed in mass media, on the conscience of the citizen, strengthening
the conscientiousness of citizens, fostering of patriotic feelings in them, further formation of the
public image of Ukraine both domestically and abroad. This thesis researches the potential of
the methods and resources currently available for creation of the brand, identifies current and
future requirements to mass media and work of image-makers on creation of the positive image
of Ukraine in mentality of citizens and with international audience. It identifies specific national,
regional and mental features of the influence on the formation of the public image of a leader,
the perception of the imagemaking tools by different social strata. It complements the existing
set of tools for the interaction (collaboration) with the media, the establishment of partnerships.
It substantiates new approaches to imagemaking, ways of presenting materials in mass media,
relations between the government, mass media and the public. Use patience for advantage.

People with emotional intelligence have the learned capacity to process a situation about to
go south, get perspective, listen to someone they disagree with without judgment, and hold back
from reacting head on. In practicing the virtue of patience, it may mean making the decision to
sit on your decision. By thinking it over things with a rational and level-headed mind, you'll
eventually arrive at another — state-fundamental, public image. The author's definition implies
every citizen's personal interest in thriving of a state, successful commercially and otherwise. It
offers a strategy for positioning the object of the image, a step-by-step program that represents
our nation in the world, specific recommendations as to Ukraine's participation in global state
brand-rating systems to promote it internationally as an investment and touristic attraction. It
defines the requirements for the work of image-makers, PR specialists who are to work on the
creation and multiplication of the positive public image in mass media, professional techniques
and tools to imprint the said image in the info-space. The content of this research for dissertation
depicts the essence of the problem of creation of positive public politics image of Ukraine, leader
in mass media. by responding, rather than reacting, emotionally-intelligent people step back,
create space to consider the situation from all angles, and decide the best approach to handle
things. They use their patience for advantage, with emotional intelligence have the learned
capacity to process a situation about to go south, get perspective, listen to someone they
disagree with without judgment, and hold back from reacting head on. In practicing the virtue of
patience, it may mean making the decision to sit on your decision. By thinking it over things with
a rational and level-headed mind, you'll eventually arrive at another, more sane conclusion [8].

Keywords: investments, international organizations, civilizational paradigm, algorithm,
tools, public opinion, nation, image lab, innovative methods
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ISSUES IN THEORY AND METHODS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES.
NMPOBJIEMU TEOPII | METOAUKN HABYAHHA IHOSEMHUX MOB

YOK 004:811.111:378.633

METOOW | TEXHONOT T BUKIAOAHHS IHO3EMHUX MOB Y BULLIW LLKONI

O. . MOHOMAPEHKO, kaHauaaT negaroriyHUX Hayk, AOLUEHT,
HauioHanbHull yHiesepcumem 6iopecypciei i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: kseniaponomar74@ gmail.com
ORCID: 0000-0002-6672-818X

AHomauis. Nosuyis aHanitdcbKoi mMosu 8 YkKpaiHi ma ceimi sik nidupyro4o2o 3acoby
MiXXKHapOOHO20 CrlifiKyeaHHs rnoe's3aHa, nepw 3a ece, 3i CMPIMKUM PO38UMKOM 8UCOKUX
IHgbopmayitiHux mexHosoeit, eKOHOMIKU, nidnucaHHsam yz200 3 €C. Lle niOcunoe
momusauito cmydeHmie 3BO w000 BUBYEHHSI aHasilicbKOi MOBU SIK OCHOBHOI MO8U
MiXXOep)kasHO20 CriifIKy8aHHS, MO8U HayKosux 00CniOXeHb, bi3Hecy, nonimuku, mopeaiesi.

Buegyaroyu iHO3eMHY MO8y 8axKOo rnpudymamu wjocb Hoge. QOHaK 3a 00rnomMoz20to
Ccy4yacHUX mexHorsoeili MoxHa 36inbwumu echekmuesHicmb exe gidoMux Memodie rniod 4yac
Hag4aHHsI cmy0eHmi8 MeXHIYHUX crieyianbHocmed.

beszanepeyHum chakmom € me, Wo Hawa depxkasa rnompebye sucoKkokearichikogaHux
¢paxisujie, 30amHux 00 ecmaHoesieHHs Girlogux KOHmMakmie ma 0iriogoe2o criepobimHuymea
3 [HO3eMHUMU napmHepamu, @paxigyie, £Ki 80s100il0mb [HO3EMHOK MOBOK Ha
rnpoghecitiHomy pieHi, i ece ye nosuHHO 3Haxooumu 8i00bpaxxeHHs 8 poboyux Hag4asibHUX
npoepamax riposioHux 3BO. IHo3eMHa Mo8a HaCb0200HI € HE MPOCMO YacmUHOK Kyrbmypu
rneeHoi' Hauji, ane | 3arnopykow ycnixy MaubymHboi ycrniwHoi kap'epu cmydeHmis.
LlocsieHeHHsT  8UCOKO20  piBHSI  8OJI00IHHS  IHO3EMHOK  MOBOK  HeMoxXrnuge b6e3s
pyHOameHmMarnbHoi MO8HOI rnid2omoeKku y euwit wkoni. Buknadayesi eaxsugo 3Hamu
HOBIMHI MemooOu e8uknadaHHs I[HO3eMHOI MO8u, creujiasibHi HasyasilbHi mexHiku ma
nputomu, wob onmumanbHo nidibpamu ma eukopucmamu mou 4u IHWuUl Memoo
B8uKnadaHHs 8i0rnosiOHO 00 pieHS 3HaHb, nompeb, iHmepecie cmydeHmis.  Adxe
pauioHarbHe i MomueogaHe 8UKOpUCMaHHs Memo0die Hag4aHHS Ha NMPakmMuUYHUX 3aHAMmMsIX
IHO3EeMHOI MO8U 8UMaza€e KpeamugHo20 nioxody 3 60Ky suknadaya, adxe «nedazoeika €
Haykor i mucmeymeomMm OOHoYacHO, momy i nidxi0 0o subopy memoldie HagYaHHs1 Mae
rpyHmyeamucsi Ha meop4ocmi nedazoza».

Knroyoei cnoea: 3aknad ocgimu, iHO3eMHa Mosga, IHhopmayiliHO-KOMYHIKamueHi
mexHoJsioaii, Memod Hag4yaHHs, ocobucmicme, rpoghbecisi

AxkTtyanbHicTb. B VYkpaiHi Ta CBIiTi Ha cyyacHomy etani BigbyBaeTbcs
HaKoOMMYeHO [OCTaTHbO PiI3HOMaHITHUMN pecdopMyBaHHS HaB4arnbHOro npouecy y
negaroriyHMM - OOCBIg  WOOO  CNPUSAHHS 3BO YkpaiHu BignoBigHoO ao
BMBYEHHSI aHrMiNCbKOi MOBM Ta 3000yTTS 3aranibHOEBPONENCbKUX  BUMOr  LLOAO
MONOAAN SIKICHOI OCBITM 3 HeoOXiaHMM SIKOCTI OCBiTM, a uUe IiHdopmaTusauiqa
piBHEM BOJIOAIHHSA iIHO3EMHOK MOBOIO, LLO OCBITHBOrO  NPOCTOPY, HanaromXeHHs
B noganbLlloMy ChpUATUME LOCATHEHHIO By3amu cniBnpaui 3  €BPONEenCbKUM
couianbHoi  MObGinbHOCTI  Monoai  Ta HaBYyanbHMUMKW  3aknagamm B cdepi
3aTpebyBaHOCTI Ha PUHKY npadi. HaBYyasnbHOI, HAYKOBOI AiSANIbHOCTI Ta

© O. I.MMoHomapeHKo

«International journal of philology» | «MixHapogHuii dinonoriunmii yaconme» Vol. 10, Ne 1,2019

121



Issues in theory and methods of teaching foreign languages
Mpobnemu Teopii i METOANKN HAaBYAHHA IHO3EMHUX MOB

BUPOBHMYOT  OisiNbHOCTI,  CTYAEHTCbKi
MiKHapPOAHi 0bMiHN, MOXXITUBICTb
oTpUMaHHA  Opyrol  BULWIOI OCBITU |
HaBYaHHSA 3a MaricTepCbKNMU

nporpamamu 3a KopgoHoMm. B ymoBax
pedopMyBaHHA BULLIOI LUKOMW 3arasnom,
©E3CYMHIBHO MOBUHHI MIHATUCA TaKOX i
OCBITHI TEXHONOTrIT BUKNagaHHSA iIHO3E€MHUNX
MoB. MeTol HaBYaHHSA iIHO3EMHOI MOBU Y
BULLIM LWKONIi Ha cy4acHoMy eTani €
OBOJIOAIHHA CTyAeHTaMn KOMYHiKaTuB-

HUMW  KOMNETeHUiaMKM, SKi  [03BOSMATb
peanisyBaTu IX 3HaHHS, BMiHHS, HaBUYKU
ans BUpILLEHHSA KOHKPETHUX

KOMYHIKATUBHUX 3aBAaHb B pearbHUX
NPOdECINHNX XUTTEBUX CUTYyaUisx [4].

MepL 3a BCe, CTYAEHTM NOBUHHI ByTK
niaroToBmneHi Ha OCHOBI SIKICHOIO
Cy4acHOro aBTEHTUYHOrO HaBYasIbHOMO
mMartepiany OO CBiJOMOro BWKOPUCTaHHSA
iHO3eMHOI MOBM B nofanblloMy XWUTTI i
poboTi. Amke 0obpi 3HAHHA aHrMINCBKOI
MOBM Hapasi € i 6yayTb 3anuwartucsa B
noganbLloMy OAHUM 3 MPIOPITETHUX BUMOT
poboTodaBuiB. Y LbOMY CEHCi camMe Ha
3BO noknapaeTbcAa BignoBiganbHICTb B
SAKICHOMY 3abe3neyeHHi CTYOEHTIB
KOMMMAEKCOM  MOBHUX 3HaHb, YMiHb,
HaBWYOK, a Lie BUMarae, B CBOO Yepry, Big
HaBYasnbHOro 3aknagy CTBoptoBaTU YMOBU
Ans  nigBuweHHs  KBaniduikauii  cBOIX
negaroriyHMx npauiBHUKIB Ta 3abe3neunTu
HaBYanbHi ayauTtopil HaneXxHoto
MaTepianbHO-TEXHIYHOW 6a3oto [5, ¢.15].

AHanis ocTaHHiX pocnigXeHb i
nybnikauin. AHania oCTaHHIX OCNIAXKEHb
i nybnikauin, NPUCBAYEHUX MUTAHHIO
CydacHUX TeHAEeHUin po3BUTKY MeTOAIB i
TEXHOJSIOriN BUKNaAaHHS iIHO3EMHUX MOB Y
BULWIN WIKONI Yy Mpoueci BUBYEHHS
iHO3eMHOT MOBM, Hagae MOXNUBICTb
CTBEPXKYBATU, LLO MOr0 BMBYAKOTbL Pi3Hi
gaxisuyi lNonybesa C. I1., Kocayosa | ,
Hectepoea H. B., [lletposa JI. TI1,
XypanbepraHosa E., lN'ynivetosa b. M. Ta
iHLLI.

MeToro cTaTTi € orngg cyyYacHux
TEHAEHU PO3BUTKY METOAIB i TEXHOMOTIN

BUKMagaHHA I[HO3EMHMX MOB Y BMULLIK
LLIKON.

MeTtoan pocnigXxeHHA: Komnapa-
TMBHUM aHarni3a HaykoBUX [pKepen Ans
BMBYEHHS CTaHy npobnemu, NOpiBHAHHSA
Ta 3iCTaBEHHSA pi3HUX NOMMS4iB Ha Hel,
TeopeTU4He y3arafnibHeHHS.

Pe3ynbTatn. AxicHa MOBHa
niarotoBka CTyOeHTIB HeMoxnveBa 6e3
BUKOPUCTaHHS cydacHux OCBITHIX
TexHosorin. CyyacHi TexHonorii B OCBITi —

ue npodecinHo-opieHTOBaHe HaBYaHHSA

iHO3eMHOT MOBW, 3aCcToCyBaHHA
iHpopMaLinHUX | TerleKoOMyHiKauinHuX
TexHosnorin, pobota 3 HaB4YanbHUMU

KOMM'tOTEPHUMM Nporpamamu 3 iHO3eMHUX
MOB, AOWCTaHUiWMHI TeXHonoril B HaBYaHHiI
iHO3E€MHUX MOB, CTBOPEHHS Npe3eHTaLlin B
nporpami  PowerPoint, BuKopucTaHHS
pecypciB iHTEpHETY, HaBYaHHS iIHO3EMHOT

MOBM B KOMM'IOTEPHOMY CepesoBULLi
(cdbopymu, 651011, €nekTpoHHa nowuTa).

Ak Bigomo, MEeTo4  HaByYyaHHA,
BUCTyNae  iHCTPYMEHTOM  [AiSANbHOCTI

BMKNagada [AOnsag BUKOHAHHA OCHOBHOI
YHKUIT — HaBYaHHS, a Woro peanisadis
30IMCHIOETLCH Yepe3 BUKOPUCTAHHA pagy
NPUNOMIB HaBYaHHS, PI3HUX Migxonis i
poboumnx TEexHik, TexHonorin. B cBoto
yepry, MPUMMOMM HaBYaHHA CTaHOBMSATb
CYKYMHICTb ~ KOHKPETHUX  HaBYarbHUX
cuTyauin, Wo CnpustoTb LOCATHEHHIO
NPOMIXKHOI METU KOHKpPEeTHOro metogy. Ha
Xanb, Y BUKNagaubKin npakTuui BUKnagadi
iHO3EMHMX MOB 4acCTO 3aCTOCOBYHTb
nepesipeHi YacoM CTaHOapTHI HaBYasbHi
MeToan. Bumorn x Ao 3aHATTS IHO3EMHOI
MOBW 3 Yyacom 3MIHIOKTbCH,
po3pobnsTbCS HOBITHI MeToau
HaB4YaHHs [4].

Ha npakTuyHuX 3aHATTAX 3 iIHO3EMHOI
MOBU BUKOPUCTOBYIOTbCA Pi3HI MeToau:
NEKCUKO-rpaMaTuyHUm, SIKUM € OCHOBOLO
nporpamn  OGyAb-AKOro  HaB4YanbHOro
3aknagy. BignosigHO 0O HLOrO BUBYEHHSA
MoBM  BigbyBaeTbCA 3a  OOMNOMOrOH0
PO3YMiHHS rpamMaTuyHmX npaswun,
CKNagaHHA BMacHUX peYyeHb, BUBYEHHS
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NEKCUKM, 30iNCHEHHA nepeknaay,;
3aHYpeHHs B  MOBHe cepefoBuLle.
lMepeBara HaB4YaHHSA TakKMM METOOOM
BUPAXaETbCA HE TiNlbKM B OBOSIOLIHHI
HOBOKD MOBOK, a W O3HAaWOMIEHHS 3
KynbTypoK  KpaiHu, ocobnuBocTaAMMU
XUTTS, PO3YMIHHAM CBITOMNS4Y rpOMasiH;
KOMMYHIKaTUBHUA MeTO[, 3MICT $KOro
nondrae 'y B3aemodil 3  NO4bMMU,
BUKOPUCTOBYHOHN cBOIl 3HaHHA.
MpaBunbHO nobyaoBaHa nporpama gae
WBKAKI i edeKTUBHI pes3ynbTaTh, TOX
AaHun meTtoq ayxe nonynsapHun. OguH i3
CcnocobiB — BMKOPUCTAHHA aBTEHTUYHUX
ayaio Ta BigeokypciB. CTyaeHTn BYaTbCS
TeXHiLi cnifikyBaHHS, ONAaHOBYHOTb MOBHUM

eTuKeToM, BYaTbca OGyTM  MOBHUMM
napTHepamn, TOOTO  BAOCKOHamMOWTb
KOMYHiKaTUBHI HaBUYKW yepes

CMifiKyBaHHS iHO3EMHOK MOBOK; ayaio-

NiHrBICTUYHUN meTon, B SKOMY
BUKOPUCTOBYETHLCS NPOCMyXOBYBaHHS
aypiosanucis HociiB mosu. [lpn ubomy

3anam'aToBYHOTbLCS He TiNbKM CroBa, a |
iHTOHaUig BuMoBW cniB. [aHun wmeTton

ayxe  eeKTMBHUA  KONM  HaBYaHHS
BinOyBaeTbCs 3a npodecinHo
cnpsiMoBaHUMM nigpy4YHnKamm
HanNOBHEHUMM aygaio 3anucamu.
BignosigHo no rpamMmaTmnKo-
nepeknagaubkoro MeTony, OBOJIOAIHHSA
MOBOK  6asyeTbCA  Ha  OBOMOAiHHI
rpamMaTuMKOd i CIOBHUKOM. [MeBHi
rpamaTuyHi KOHCTPYKLUIT cnig
BigwnigoByBaTH Ha npodecinHo

30pieHTOBaHNX TeKcTax [4].

TexHonoris iHTerpoBaHOro HaBYaHHSA
€ OCHOBOMOJSIOXHOI  Ha  3aHATTHX,
0COBfIMBO KONMWM BUMBYAETLCSA aHrmincbka
MoBa npodecinHoro CnpsAMyBaHHSI.
IHTEerpoBaHi 3aHATTS HE BiAPI3HAIOTLCA Big
TpaguuinHux 3a Tunamu Ta oopmamu. Lle
3aHATTS POPMYBaAHHA HAaBMYOK i BMiHb, 1X
PO3BUTKY, 3aCTOCyBaHHS Ha npakTuui
BMBYAKOUM  MPOMInbHI  ANCUNNIIIHK - i
3aHATTS KOHTPOSIO Ta nepeBipku. Pi3HuuS
B TOMY, LLO BCi TUMNU i PpOPMU IHTErPOBAHUX
3aHATb  MICTATb  OOCUTb  BENUKUW

iHdopmaLinHuin 6NoK Ha camoMy 3aHATTI
YN Ha BMKOHAHHS camocCTinHOi poboTu [3].

TexHornoris iHTerpoBaHOro HaB4YaHHS
A03BOMSi€ 3poOMTM MpoueC BUBYEHHS
aHrnincekol MoBu BinbL epekTnBHMM. Ha
MO  AyMKy, OyayTb  eeKTMBHUMMU
HaCTYrMHi MeToawn.

MeTon npoekTiB. B ocHoBi meTtoay
NPOEKTIB NEXUTb PO3BUTOK Mi3HaBaNbHUX
HaBWYOK CTYOEHTIB, YMiHb CaMOCTINHO

KOHCTpYyoBaTH CBOI 3HaHHA n
opieHTyBaTuUCA B iHpopmauinHoMmy
npoctopi. [lpautoounm Hag MNpPoOeKkToMm,

Monoai fioan po3ymitoTb, ANA YOro BOHU
BMBYalOTb HOBI CrOBa i rpamMaTuyHi sBuLLa,
e | 8K BOHM MOXYTb Ui 3HaHHS
3actocyBatu. 3aBoaHHsA BuKNagada -—
opraHidysaTu  caMOCTIMHO-Ni3HaBarnbHy
DISNbHICTL  KOXHOrO CTydeHTa B Xopi
po60oTK Hag NPOEKTOM.

Hanpuknag, npautowydm Hag Temoro
«Specifications»  6yna  3annaHoBaHa
poboTa No BUBYEHHK OCHOBHMUX TEXHIYHUX
XapakTepUCTUK neBHOro ob6’ekta, ska
NoCTynoBO posropTtanacb i
HanoBHtoBasnacb 3Mictom. Ha uto poboty
Oyno BiaBeAeHO 4 npakTU4YHI 3aHATTS.
Micna BBEAEHHSA HOBOI NEKCUKN
cTtygeHTam 6yno 3anponoHOBaHO po36uTu
I} no nigTemax 3 NEBHUMM
nig3aronoekamu: «Specifications of a
bridge», «Machinery  Specificationsy,
«Materials», «Properties» i nigrotysaTtu
NPOEKT NO OAHIN 3 UnX TeM. Takum YNHOM
Oyno onpauboBaHO | pPO3rMNAHYTO BCi
acnekTu gaHoi Temu [3].

Hani ctyaeHtn ob'egHanuca B rpynu,
B KOXHIM 3 SKMX Oynu po3noginei
HaCTYMHi posii: XTOCb PO3MOAINsB MOLUYK
iHbopMaLil, XTOCb CTEXMB 3a aKTUBHICTHO
B rpyni, XTOCb BIACTEXYBaB KynbTypy
CMiNKyBaHHS i B3aemMogornomory
BCepeavHi rpynn. Ha KoXXHOMY 3aHATTI Nig
Yac POpMyBaHHA TUX YU IHLWMX MOBHUX

HaBU4YOK (roBOpIHHSA, aynitoBaHHs,
YnTaHHs, NuUCbMa) MoB'A3yBanoca 3
BigNoBigHUMM acnekrTamu NPOEKTY,

NocTynoBO MigsBoasyn ctygeHTis rpynn Al
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1802 po ysaranbHot4oro npoekty. [lig
yac poboTm Hag NPOEKTOM  XJonui
BUKOPUCTOBYBanm He TiNbKW Ty
iHpopmauito, gka Oyna nogaHa B
nigpy4yHuky Technical English, ane u
3Haxogunu iHbopmauiito, aKa
BUKaganacs Ha npodifibHUX npeamMeTax,
aHrnivcekolo  moBorw.  [lpn  Takomy
nepeTuHi  npegMeTHux obnacten B
CTyAeHTiB hopmyBanocs uinicHe 6aveHHs
TeMu, Lo BUBYAETLCSA. BoHN nepernsaanu
BigdeomaTepiann | u4uTanu cneuianbHi
TEXHIYHI KypHanu, cnyxanu HOBWHU B
nowlykax npuknagis OOTUYHUX OO0 AaHol
TemMatukm, a noTtim obmiHioBanucs
OTpPMMaHO iHpopMaLi€eto.

3maraHHsa Mix rpynammn He 6yno, Tomy
WO BCi npautoBanu Hag OAHUM ChiflbHUM
NPoekToM. 3 camoro no4vatky CTYAEHTH
Oynu 3opieHTOBaHI Ha Te, WO nigcymMKoBa
OouiHKa ©Oyge 3anexaTu Big 3ycunb
KOXXHOro. Ha 3aksitoMHOMY 3aHATTI Xnonui,
3axuuiarodm  CBiM BITACHUMA  MPOEKT,
3advinann BCi  CTOpPOHWM  TeMu, WO
poarnsganacsa. BoHu Takox goBogunu
HeoOXigHICTb Tiel umM iHWOI incTpauil B
npoekti. Y nigcymMKy 3 HauKpaliux
inocTpauin 6yB cknageHun 3aranbHumn
nnakat, Ha <gkomy Oyno BUCBITNEHO
KIHOYOBIi MOMEHTU JaHOI TEMM.

BaszoBum meTogom npu  po3pobui
NPOEKTYy € MEeTOA HaB4YaHHA Yy cniBnpawi.
[obGpe, <sKwWo B rpyni CTyaeHTn 3
OOHAKOBOK  MiOroToBKOKW, ane, K
npaswusio, BOHWM npuxogate o 3BO 3
Pi3HUM CTyrneHem NiAroTOBMEHOCTI.
CuUnbHUIM CTYAEHT WBUAKO 3aCBOKE HOBUN
mMaTtepian i He [onyckae MOMUMOK Y
BWUKOHaHHI 3aBOaHHS, Le o3Ha4ae, Wo BiH
HaBYMBCHA WMOro BUKOHYBaTW, | WNOMY
aogaTkoBa MNpakTuka He NoTpibHa. Y Ton
yac, Konun cnabkomMy CTyaeHTOBI NOTPIGHI i
gonomora i vac [3].

Micns nepLuoro nocsigy
BUKOPUCTAHHS  METOAY HaBYaHHA Y
cniBpoBITHALTBI, CTano O4YeBMAHO, LLO
xnonui cTanu aKTUBHILLI. Cnabuwui
CTyOEHTM Big4ynn BNEBHEHICTb Y BMAaCHUX

cunax. BoHu ycBigoMunm CBOWO
3Ha4YMMICTb, WO Big 1X 3yCUIb 3anexuTb
ycnix Bciel rpynun. OTpumaHa B pe3ynbrari
No3nWTUBHA OuiHKa cTana pesynbTaToM
3yCUIb KOXHOro CTygeHTa i nocnpusana
CTUMyNoM [0 nojanbloi cninpaui Ta
HaBYaHHSA B3arani i BignosigHo nigsuLwuna
MOTMBALLiI0 AOHABYaHHS.

Adyxe edeKkTnBHUM, OGE3CYyMHIBHO, €
BUKOPUCTaAHHS Ha ypokax iHO3eMHUX MOB
iHbopMaLiNHMX TEXHOMOrIN, WO nigBuLLYye
MOTUBAUiO | Mi3HaBanbHy aKTUBHICTb
CTYOEHTIB, pOo3WMPKE X  KPYrosip.
EdekTnBHUM 3acobom peanisauji
pi3HOpPiBHEBOIO nigxogy  Ta iHOW-
Bigyani3auil HaBYaHHSA iHO3eMHMX MOB €
BUKOPUCTaAHHS E€NEKTPOHHUX HaBYalbHUX
NocibHuUKIB, Lo XapakTepusyTbCcs
OiNbLIOK  IHTEP-aKTMBHICTIO, a TaKoX
MICTSITb IHTEPAKTUBHI irpKn, aHimauito, Wo

jgonomarae BMPILLNTHN npobnemy
MOTMBALil: UiKaBiCTb, PiI3HOMAHITHICTb
3aBgaHb, 3MiHA BuUAIB  OiANbHOCTI,

BHECEHHS1 efleMeHTIB TBOPYOCTi — BCe Le
cnpusie onTuMisauii HaB4YanbHOro NpoLecy
[2].

[lyXe akTyanbHUM Ha 3aHATTAX 3
aHrMiNnCcbkol  MOBW €  3aCTOCYBaHHSA
KOMM'FOTEPHNX npeseHTauin B
HaBYanbHOMY MpoOLECi, WO [O03BOSSE
IHTEHCUiKyBaTN 3aCBOEHHSA HaBYarbHOro
mMaTtepiany cTygeHTamu i nNpoBOAMTU
3aHATTA Ha SKICHO HOBOMY piBHi. Takox
€(PEeKTUBHUM  BUMAOM  [LIASNIbHOCTI €
NiAroTyBaHHA Npe3eHTauinHol AoNoBiai 3a
TEMOL0, Lo BUBYAETLCA camum
cTygeHToMm, wWwo pAdae 3mory  Binbuw
neTanbHiwe 3acsoiTn martepian [1].

BucHoBku Ta nepcnekTuBu
noAanbLIOro AOCHIgXKEeHHA nNpoonemu.
BisyanbHa HacW4YeHiCTb  HaBYanbHOro
maTtepiany pobutb MOro  SAACKpaBuM,
NEePEeKoHNIMBUM | Cnpusie iHTeHcudikauii
npoLecy Moro 3acBOEHHA. BukopuctaHHS

CyyYacHUX iHpopMaLinHUX  TEeXHOMOorin
0O3BOMUTbL  akueHTyBaTM  yBary Ha
3HaYyWMx MOMeHTax iHdopmauii, LWo
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nogaeTbcs, ocobnmnBo nia Yac BUMBYEHHS
NPodecinHO 30PiIEHTOBAHUX TEM.

Matoun  Taky  MOXNUBICTb,  SK
IHTEPaKTMBHICTb, BUKOPUCTaHHSA aypaio Ta
BifeomaTepianis, KOMM'IOTEPHUX Npe3eH-
Tauin, npoekTHi poboTn [O3BONATb
ePeKTMBHO ajanTtyBaTM  HaBYalbHUN
mMaTepian nig ocobnuBOCTI CTyAeHTIB.
[MocuneHHs IHTepaKTUBHOCTI NpU3BOAUTL
Ao Oinbly iHTEHCMBHOI y4acTi B NpoOLECi
HaBYaHHA CaMOro CTyAdeHTa, WO Cnpuse
NiABULLEHHIO €(PEKTUBHOCTI CIPUNHATTS i
3anamM'aToByBaHHA HaB4aslbHOro MaTepi-
any. Skwo maTtepian 3aHATTS MICTUTb
BEINKY KiNbKiCTb intocTpaTUBHOIO
mMartepiany,  3acTOCO-BYOTbCA  pPi3HO-
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METHODS AND TECHNOLOGIES FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES
IN HIGHER SCHOOL
0O.G. Ponomarenko

Abstract. The position of the English language in Ukraine and the world as the leading
means of international communication is associated primarily with the rapid development of
high information technologies, the economy, and the signing of agreements with the EU.
This strengthens the motivation of students to learn English as the main language of
interstate communication, the language of scientific research, business, politics, and trade.

Studying a foreign language is hard to come up something new. However, with the help
of modern technologies, it is possible to increase the efficiency of already known methods
in teaching students of technical specialties.

The undoubted fact is that our state needs highly qualified specialists who are capable
of establishing business contacts and business cooperation with foreign partners,
professionals who speak a foreign language at a professional level, and all of this should be
reflected in the working curricula of leading educational establishment. Today, a foreign
language is not just a part of the culture of a certain nation, but also the key to the success
of students' future successful careers. Achieving a high level of proficiency in a foreign
language is impossible without fundamental language training in higher education. It is
important for a teacher to know the newest methods of teaching a foreign language, special
teaching techniques and techniques in order to optimally select and use one or another
teaching method in accordance with the level of knowledge, needs and interests of students.
After all, a rational and motivated use of teaching methods in practical classes of a foreign
language requires a creative approach on the part of the teacher, because "pedagogy is
science and art at the same time, therefore, the approach to the choice of teaching methods
should be based on the creativity of the teacher."”

Keywords: institution of education, foreign language, information and communication
technologies, teaching method, personality, profession
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YOK 81-119

PREPARATORY STAGES OF TERMINOLOGICAL WORK OBSERVING
AUTOMATION CONCEPTS

K.H.YAKUSHKO, PhD in Pedagogy, senior lecturer,
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
E-mail: vukladach@ukr.net
ORCID: 0000-0001-6977-8441

Abstract. The article deals with the description of the practice to implement linguistic
studies on the practical lessons of the professionally oriented English. The main
conclusions: the development of interdisciplinary relations of philology with automation is an
important prerequisite to develop professional mobility of each future specialist in
automation basing upon a certain algorithm, the first stages of which (preliminary detection
of unfamiliar professional notions texts, inventory of existing lexical units being associated
with the specification of the terms of the exact field of knowledge and the identification of
the most commonly professional terms-phrases) conclude the background for the more
responsible communicative-oriented stages of working with the terminology system. The
prospect of research is to describe such further stages on the practical lessons of the
professionally oriented English as the narrowing the circle for practical use at the choice of
students; finding the most successful phrases after familiarization with auxiliary
communicative tables to represent different communicative intentions; consolidation of the
received linguistic knowledge in business games and dialogues-duels.

Keywords: automatic terms, algorithm of terminological work, practical linguistic
studies, the previous terminological work stages, professionally oriented English, future
specialist in automation

Introduction. The development of terminology systems like the scientific and
linguistics as a science deals with the technical automatic terminology due to the
attempts to develop the new approaches observing either lexical, structural features
to the humanities in general and of automatic terms or every terminological
engineer’s terminological work to develop analysis practical orientation to regard the
interdisciplinary relations. terminology of the text as the basis for the

Some modern linguists regard the future engineers’ foreign language
multisectoral prevailing terminological communication culture formation too [2],
systems as the multifaceted, [3], [4], [5]. But the linguistic science is still
heterogeneous, non-uniform and requiring short of description of the practical
periodic review as well as the adjustment algorithms to deal with real thematic
of methodological foundations, word- terminological work.
formation tools and structure of existing The purpose of article is to describe
terms [1]. Besides, some linguistic the experience to use the previous stages
investigations deal with the practical of the automatic terms terminological work
orientation of linguistic studies, for algorithm basing upon the material of the
example, through the analysis of specific corresponding manual [6].

Methods. To achieve above named methods of empirical research as
purpose it is in need to apply such observation, comparison, monitoring and
© K.H.Yakushko
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such methods of theoretical research as
analysis, ascension from abstract
definitions to the concrete ones as well as
axiomatic method.

Results. It is periodically in need to
involve practical linguistic studies during
the professionally oriented English
language lessons, for example, while
working with automatic terminology basing

upon the following algorithm: 1) the
preliminary  detection of unfamiliar
concepts of professional texts; 2)

inventory of existing lexical units being
related to the specification of the terms
concerning the particular field of
knowledge; 3) identification of some
stable professional terms and phrases
being the most commonly used in practice
; 4) narrowing the circle for practical use
basing upon the students ’choice; 5)
finding the most successful phrases after

familiarization with the auxiliary
communicative tables concerning the
expression of the request, consent,

disagreement, incentive to work together,
discussion of the results of the joint
activity, commentary, etc.; 6) consolidation
of the received linguistic knowledge in
business games and dialogues-duels.
The first stage of the preliminary
detection of professional texts unfamiliar
concepts basing upon the module
«Automation. Robotic Systems. Computer
and Programming. Modeling of
Biotechnical Objects» material is to
determine the unknown lexical units in the
alphabetical order. A group of lexical units
concerning such letters as «A», «B», «C»
Ta «D» may be represented in a following
way: «actuator — BUKOHaBYMI (MYyCKOBWUN)
mexaHiam; ACK (ACKnowledgement) —
NOBIJOMIIEHHS MpPO  YCMilWHUA NPUNAOM

JaHuXx; acquisition — npuabaHHs;
according to the changes of its
environment —  BpaxoBy4YM  3MiHU

30BHiWHIX ymoB; to achieve a task —
YCriLWHO BMKOHaATWU  3aBaaHHA; AD
(Automatic Design) - aBTOMaTU4HE

npoekTyBaHHs; ACCS (Adaptive Control
and Control Systems) - apganTueHe
KepyBaHHS Ta CUCTEMW KOHTposto; adder —
6nok po3paxyHky; advanced — nepeoBui;

agricultural — cinbcbkorocnogapcbkum;
animal husbandry — TBapWHHULTBO;
amount of infrared light — BenuuuHa

iH(bpayepBOHOro BUMNpPoMiHiOBaHHA; APE
(Automatic Processing Experiments) —
€KCNepUMEHTN Ha OCHOBI aBTOMAaTU4HOI
0bpobkn  paHHux; APD  (Automatic
Processing Data) — aBTomaTtnyHa o6pobka
nokasHukis; applied — 3actocoBaHui;
Approaches of Selective Fertilizer Control
— nigxoan 0O BMBIPKOBOro KOHTPOSIKO 3a
ctaHom pobpwusa; artificial intelligence —

WTy4yHnn  iHTenekt; AR (Automation
Research) — pocnigkeHHsa y  cdepi
aBTomatukn; ASP (Application Software
Packages) — 3actocyBaHHS NakeTiB

(nporpam) nporpamHoro 3abe3neydYeHHs;
Automatic Control Theory — Teopiqa
aBTOMaTU4YHOro ynpasniHHA; automata —
aBTomaTn; Automation System Design —
po3pobka aBTOMaTUYHMUX CUCTeM,;
applying— 3actocoBytoun; awarded —
HaropogxeHun; auto-regulated bioauto-
matic control ventilation system -
aBToOperynboBaHa BGioaBTOMaTMYHa
cucTemMa KOHTpomn BeHTunAuil; behavior-
based control architecture -
NPOEKTYBaHHSA NIAKOHTPONbHUX Ain; BIOS
(Basic Input/Output System) — 6GasoBa
cucTemMa BBOAY-BUMBEOEHHHA MOKA3HUKIB,
capability to observe the environment —
30aTHICTb CKaHyBaHHA [0BKinns; cattle —
xygoba; cattle barns — ctivna ansa xygoow;
calculations — nigpaxyHku; connecting link
— 3B’A3yloya naHka; certain sequence of
operations — neeBHa NOCNIQOBHICTbL AiN;
circuit board — nnata (Tex.); closed-loop
control — KOHTPOrb 3aMKHEHOCTI; complete
location information — noBHa iH(bopmaLis
npo poa3TawyBaHHA; complexity of the
operations— KOMnrekc  ain; CAD
(Computer-Aided Design) — npoekTyBaHHS
Ha OCHOBI KOMMOTEPHUX TEXHOMOTIN;
Computer Hardware and Computational
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Theory — kKomn'ioTepHa anapaTypa Ta

Teopis pO3paxyHKiB; conversion—
nepeTBopeHHs,dairy farm — MonoyHa
depma; department —  BigaineHHs,

kadpegpa; to detect the ripeness of fruit —
BU3HAYNTWN CTUMICTb nnoaa; to determine
the location — Bu3HauMTM napameTpu
posTawyBaHHs; developed - BAoOCKO-
HaneHun, po3suHyTUNM». The list of the
previously detected unknown concepts
representing the letters «E», «F», «H»
and «I» may be shown in the following
way: «electronic circuits — enekTPOHHI
cxemu; energy saving —  eHepro-
3bepexeHHs; energy saving irradiation
technologies - eHeprosbepiratoyi
TEXHOMOoril ONPOMiIHEHHS; equipment —
obnagHaHHs; equations —  pPIiBHSAHHS;
exhaust ventilation control — KoHTponb
BUXINOMNHOI BeHTUNAUil; enterprises -
nignpuemcTea; extremely high rates
BUHATKOBO BMCOKi nokasHuku; feedback
Bignayva(tex.); fertilizer use modeling
MoJertoBaHHs BHeceHHs aobpwus; filtering
of sensor noise — BigdINLTPOBYBaHHSA
wymis gartymka; flexible control — rHy4ke
ynpaBniHHS; FTP (File Transfer
Protocol) — npotokon nepepavi dannis;
hardware — anapatypa (30BHilIHE
HanawTyBaHHs); high precision movement
interaction — BMcoOka TOYHICTb B3aemopfil
pyxomux o6’ekTiB; host computer —
By3rnoBun Komm’totep; gas installation —
rasoea YycCTaHoBKa; grain dryer —
3epHocylapka; greenhouse — Tennuus;
Identification and Process Simulation —
BU3HAYEHHA Ta IMITyBaHHA  MpPOUECIB;
implemented - 3anpoBagXeHuu;
imprecise — HeTOYHO; in order to solve the
program — 3 METOK BUpILLEHHSA 3aBAaHb
nporpamysaHHsi; industrial machinery —
npomMucriose obnagHaHHs; infrared
sensors — [JaTyuku  iH(ppayepBOHOro
BUMNPOMIHIOBaHHS; initiate button — kHorka
3anycky; instantaneous reaction —
MuUTTEBaA peakuiqa; intricate network -—
cKnagHa Mepexa; introduced —
3anpoBaxXeHun; intelligent control

systems — cuctemmn ynpasfiHHA 3
WTYYHUM  iHTenekToMm; integration of
sensors - iHTerpauis JaTUYUKIB;

interrelated - B3aEMOIMOB’A3aHUIN;
interdependent components — B3aemo-
3anexHi cknagosi; invention — BuHaxig; to
involve number of subtasks — 3anyuntn
HWU3Ky nig3agad». The list of the previously
detected unknown concepts representing
the letters «M», «N», «O», «P» and «R»
may be shown in the following way:
«majority of manufacturing techniques —

OiNbWICTb  BUMPOBHWYMX  TEXHOSOTrIiN;
manuals — nocibHukn; to measure -
BUMIPATH; modeling nurseries -
MOAENOBaHHSA Tennuub-po3CcagHuKIB;

modeling the impact of diseases and
pests - MOJentoBaHHS BMAMBY
3axBoptoBaHb Ta LWKigHKKIB; models of
animal breeding — mogeni TBapUHHULTBA;
models of plant growing — wMogeni
pocnvHHMuTBa; moisture of nutritious
substance — Borora y noXuBHin pe4oBuHi;
NN (Neural Networks) — HeMpoOHHI Mepexi;
number of subtasks — Habip nia3apav;

numerous instructions compilation -
YUCIEHHI IHCTPYKUiT  woao  36ipku
(komnnekTyBaHHA); nutrient absorbing

model — mMoaenb NOrfAvHAHHA MOXUBHUX
pevyoBuH; to occur — CApUYMHUTK; On a
large scale — y Benukomy macwtabi; to
order — 3anyctutu B Aito; overall task —
CYKynHe 3aBAaHHs; output parameters —
BUXiOHI NapameTpwm; participating -
Oepy4n yvactb; performed in sequence —
npeacTaBneHnin y NocnigoBHOCTI; pigsty —
CBMHapHWK; power and energy account —
BenunumMHa eHepril i NoTyxHocTi; plants —
1.pocnvHn 2. 3aBogu; poultry — gomaluHs
nTuuga; proximity sensors — [aTyukm
Onn3bKOCTi  po3TawyBaHHsA 06’ekTiB; to
provide — 3abGeaneunTn; production —
BUPOOHNUTBO; productivity -
e(PEKTUBHICTb; Programming and
Algorithmic Languages — nporpamyBaHHs
Ta MOBW (3HAKOBi CUCTEMM) anrOpUTMIB;
RAM (Random-Access Memory) -
onepatMBHa nam'atb; reducing —
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3HUXKYHOUU; Real-Time Systems
Programming - nporpamyBaHHs
anroputMmy gin B peanbHOMYy 4aci;
releasing — BUBINbHAIOYN, Nonerwyoyn; to
relieve— nonerwysaTtun; reproduction of
biotechnical objects — BigHOBNEHHSA
BioTexHiyHMX o6’ekTiB; reliable control —
HagiMHUN KOHTpOnb; renewable energy
use— BUKOPUCTAHHS BIAHOBHUX [Xepen
eHeprii; ROM (Read Only Memory) —
nocTinHa nam'aTb; replacing — 3amiHio4Y;
research directions — HanpsMu
JOCNIgXEeHHS; research direction—
aocnigHuubki - Hanpsimu;reset  button —
KHOMKa CKngaHHda, nepesanycky». The
following lexical units are assigned to the
category of the letters «S», «T», «U», «V»
and «W»: «selection actuators application
— nigbip  cnocobBiB  3acToCcyBaHHs
BUKOHaBYMX MEXaHi3MiB; screen — ekpaH;
simple instructions execution — BUKOHaHHSA
NPOCTUX IHCTPYKLiN; to solve — BUpILWNTY;
to subdivide - poaginutn; sequence
sensing — nocnigoBHe po3nidHaHHs; set of
different sensors — Habip pi3HMX gaTYKKIB,;
software — nporpamHe 3abe3neyeHHs;
step-by-step acting — nokpokosa pfiqa
(BUKOHaHHA anroputmy); significantly —
3Ha4yHo; simulating — imiTauiq; subtraction
- BiAHIMaHHS; to suppose -
nepenbaunTtun;task-specific motion path
planning — nnaHyBaHHS  KOHTYpPY PYyXy
BiONOBiOHO A0 3aJaHoOro 3aBAaHHS;
Technological Process Simulation -
MOJESOBaHHS TEXHOMONMYHOro npouecy;
Theoretical Fundamentals of Automation —
TEOpPEeTUYHI OCHOBMU aBTOMaTUKW;
transmission and use of energy -
nepegaya Ta BUKOPUCTaAHHA  €Hepril;
triangulation — TpboxBuMipHa NNOLWMHa;
Typical  Production  Facilites and
Production Processes — Tnnosi BUpOOHWuI
NOTYXXHOCTI Ta BMPOOHWYI  nNpouecy;
ultrasonic sensors — ynNbTPa3BYKOBI
partymku; unreliable —HeHaginHun; up-to-
date— HoBiTHIK;valves — knanaHu; visual
surveillance and control program -
BidyanbHUN  Harnag Ta  KOHTPOJSb

nporpamu within intelligent environment —
y Mexax YMOB BMAMBY  LUTYYHOrO
iHTenekty; without human input — 6e3
BTPYYaHHS NIIOANHWY.

The second stage of the work with the
automatic terms is to detect lexical units
being associated with the specification of
the terms of automation itself in a
following way: «actuator — BuKOHaBYMI
(nyckoBuin) wmexaHiam; AD (Automatic
Design) — aBTOMaTM4yHE NPOEKTYBAHHS;
ACCS (Adaptive Control and Control
Systems) — aganTMBHEe KepyBaHHA Ta
cuctemmn  KoHtposnwo; APE  (Automatic
Processing Experiments) — ekcnepumeHTun
Ha OCHOBI aBTOMaTUYHOI 00POBKM AaHHUX;
APD (Automatic Processing Data) -
aBTomMatMyHa obpobka gaHHux; artificial
intelligence — wTty4yHun iHTenekT; AR
(Automation Research) — gocnigxeHHs y
cthepi aBtomaTukm; ASP (Application
Software Packages) — 3actocyBaHHS
nakeTiB (nporpam) nporpamMHoro
3abesneyeHHs; Automatic Control Theory
— Teopis aBTOMATMYHOrO YMpasIliHHS,;
automata — aBTomaTu; Automation System
Design — po3pobka aBTOMATUYHUX
cucteMm; regulated bioautomatic control
ventilation system — aBTOperynboBaHa
OioaBTomMatMyHa cuctemMa  KOHTPOSO
BEHTUNAL,T; behavior-based control
architecture - NPOEKTYBaHHSA
NiAKOHTPONbHUX Ain; capability to observe
the environment — 3a4aTHICTb CKaHyBaHHS
poskinng; CAD (Computer-Aided Design)
— MPOEKTYBAHHA Ha OCHOBI KOMM IOTEPHUX
TexHonorin, Computer Hardware and
Computational Theory — komn'toTepHa
anapatypa Ta Teopid poO3paxyHKIB;
electronic circuits — enekTPOHHI cxemwu;
feedback — sigaada(tex.); fertilizer use
modeling — MogentoBaHHS BHECEHHS
pobpwue; filtering of sensor noise -
BiodinbTpoBYyBaHHSA WyMiB aaTtyumka; (File
Transfer Protocol) — npoTokon nepefadi
dannis; hardware — anapatypa (30BHiLLHE
HanawTyBaHHs); high precision movement
interaction — BMCOKa TOYHICTb B3aemopii
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pyxommx ob’ektiB; Identification and
Process Simulation — Bu3HayeHHs Ta
imiTyBaHHs  infrared sensors — gaTyunku
iH(bpayepBOHOIro BUMNPOMIHIOBAHHS,
intelligent control systems — cucremu
YyNpaeniHHA 3  LWTYYHUM  IHTENEKTOM;
integration of sensors — iHTerpauis
JaTyYuKiB;; modeling nurseries —
MOZEeNBaHHSA TEeNnnULb-pO3CaaHUKIB;
modeling the impact of diseases and
pests - MOZENBaHHSA BMNMBY
3axBopoBaHb Ta LWKigHWKIB; models of
animal breeding — mogeni TBApMHHULTBA;
models of plant growing — Mogeni
pocnuHHuuTBa; NN (Neural Networks) —
HENPOHHI Mepexi; proximity sensors —
Aatumkn - BnmM3bKOCTI  po3TallyBaHHSA
00’ekTiB;; Real-Time Systems
Programming - nporpamMyBaHHs
anroputmy gin B peanbHOMYy y4aci;
sequence sensing —  nocnigoBHe
po3ni3HaHHsA; set of different sensors —
Habip pisHMx paryukie; software —
nporpamHe 3abeanedveHHs; step-by-step
acting — nokpokoBa i (BMKOHaHHS
anroputmy); task-specific motion path
planning — nnaHyBaHHA  KOHTYPY PYyXy
BiQMOBIQHO [0 3a4aHOro  3aBAaHHS;
Technological Process Simulation -
MOJESOBaHHS TEXHOMONYHOro npouecy;
Theoretical Fundamentals of Automation —

TEOpPEeTUYHI OCHOBM aBTOMATUKW;
ultrasonic sensors —  ynbTPa3BYKOBI
AaTyUmKN.

The second stage of the work with the
automatic terms deals with reduction and
definition of the most commonly used
professional terms and terminological
compounds being represented in a
following way: «actuator — BWKOHaB4YMI
(nyckoBun) mexaHiam; AD (Automatic
Design) — aBTOMaTM4yHE NPOEKTYBaHHS;
ACCS (Adaptive Control and Control
Systems) — apanTuBHe KepyBaHHA Ta
cuctemmn  koHtponw; APE  (Automatic
Processing Experiments) — ekcnepumeHTH
Ha OCHOBI aBTOMaTUYHOI 0OPOBKM AAHHUX;
APD (Automatic Processing Data) -

aBToMaTuyHa obpobka aaHHux; artificial

intelligence — wTty4yHun iHTenekT; AR
(Automation Research) — gocnigkeHHs y
cpepi astomaTukm; ASP (Application
Software Packages) — 3actocyBaHHs
nakeTiB (nporpam) nporpamMHoro
3abe3neyvyeHHs; automata — aBTomaTy;

Automation System Design — po3pobka
aBToOMaTU4YHMX cucTeM; behavior-based
control architecture — npoekTyBaHHSA
NiAKOHTPONbHUX Ain; capability to observe
the environment — 3gaTHICTb CkaHyBaHHSA
poskinns; CAD (Computer-Aided Design)
— MPOEKTYBaHHS Ha OCHOBI KOMIMT IOTEPHUX
TEXHONOTIN; electronic circuits -
€NEeKTPOHHI CXemu; hardware -
anapaTtypa; sensors — gat4mkn; modeling
— MogenoBaHHs; Real-Time Systems
Programming - nporpamMmyBaHHS
anropuTMmy i B pearnbHOMY Yaci; sensing
—po3nidHaHHs; set of sensors — Habip
AaTyYuKIB; software —  nporpamHe
3abesneyeHHs; step-by-step acting -
MOKpOKoBa Aisi (BUKOHAHHA anroputmy)
Technological Process Simulation -
MOZENOBAaHHA TEXHOMNOMYHOro npoLecy.
Conclusion and research
prospects. Thus, the development of
interdisciplinary relations of philology with
automation is an important prerequisite to
develop professional mobility of each
future specialist in automation basing
upon a certain algorithm, the first stages of
which (preliminary detection of unfamiliar
professional notions texts, inventory of
existing lexical units being associated with
the specification of the terms of the exact
field of knowledge and the identification of
the most commonly professional terms-
phrases) conclude the background for the
more responsible communicative-oriented
stages of working with the terminology
system. The prospect of the study is to
describe such further stages to work with
the terminology units on the practical
lessons of the professionally oriented
English language as the narrowing the
circle for practical use at the choice of
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students; finding the most successful e
phrases after familiarization with auxiliary
communicative tables to represent
different communicative intentions;
consolidation of the received linguistic
knowledge in business games and
dialogues-duels.
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NMONEPEOHI ETANMU TEPMIHONOMNYHOI POBEOTU
3 MOHATTAMU ABTOMATUKU
K. I'. Akywko

AHomauis. AKkmyarnbHicmb OOCMIOXEHHS — 'y onuci npakmuku 30iUCHEHHS
Mo803Hagyux cmyodili Ha fpakmMu4yHUX 3aHAMMSX 3 aHesilicbKoi Mosu 3a rnpoghecilHUM
cripsmysaHHsIM. OCHOBHI B8UCHOBKU: [PO3BUMOK MIXIIPeOMEeMHUX 38’s3Kie ¢binonoaii 3
mexHiYHUMU oucyunsiHamu € 8axsueor nepedyMogod po3sUMKY poghecitHol
MObINIbHOCMI  KOXHO020  MalbymHb020  iHXeHepa-aemomamHuka.  Pobomy 3
mepMiHocucmemMor asmomMmamuku OouiribHO 30iliCHrO8amMuU 3a rneeHUM asn2opummom, nepuli
cmadii siKo20 (nonepeOHE BUSIBNIEHHSI HEe3HAUOMUX [OHSIMb @haxoeux mMmeKCcmis;
IHeeHmMapu3auisi Hasi8HUX JIeKCUYHUX OOUHUUb, roe’sisaHa 3 KOHKpemus3auyieto mepmiHie
came 8i0roegiOHOI 2ary3i 3HaHb ma 8uUsI8rIeHHS HaUbInbW MOWUPEHUX y fpakmuui cmitkux
haxosux mepMiHie-cri080CrosyYeHb) € niorpyHmsm 0risi nepexody Ha binbw gidroesidaribHi
KOMYHiKamugHoO-cripsimMogeaHi cmadii pobomu 3 mepmiHocucmemoro. [lepcrnekmugoro
0ocridXXeHHs € onuc nodanbwux cmadid pobomu 3 MePMIHOMo2IYHUMU O0OUHUUSMU
asmomamua3sauji Ha rnpakmu4YyHUx 3aHsaImmsx 3 aHea/ilucbKoli Moeu 3a rpoghecitiHuUM
CrIPSIMYB8aHHSIM: 38YXKEHHSI ~ Kojmla  Onsl Mpakmu4yHO20 BUKOpUCMaHHS 3a eubopom
cmydeHmie; nidbip Haubinbw 80asux Cr080CMOyYEHb [iC/IA O03HAUOMIIEHHS 3
OOMOMDPKHUMU KOMYHIKamueHUMU mabriuysmu eusigy PIi3HUX KOMYHIKamueHUX Hamipis;
3aKpirnneHHs ompuMaHuUX MOB03Hag4YUX 3HaHb y 0ifosux iepax ma diarnozax-0yessx.

Knro4yoei cnoea: mepmiHU asmomamuku, aneopumm mepmiHono2iyHoi pobomu,
npakmuyHi niHaeicmu4Hi cmyadii, nonepedHi cmadii mepmiHonoaiyHoi pobomu, aHarilcbKa
Moea 3a rnpogecilHUM cripsmMysaHHsaM, MaubymHid iHXeHep-agmomMamHUK
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YOK 378.048.2

CYTHICTb NPEAMETHO-MOBHOI'O IHTETPOBAHOIO HABYAHHA Nif YAC
BUBYEHHA AHIMMIUMCBbKOI MOBU CTYOEHTAMU HEMOBHUX ®AKYJIBTETIB

H. B. APEMEHKO, kaHangaT negaroriyHuX Hayk, OOLEHT,
HauioHanbHull yHieepcumem 6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: iaremenko.nv@gmail.com
ORCID: 0000-0002-5894-0295

AHomauiss. Cmammio  rpucessHeHo 8UCBIMIIEHHO cymHocmi ma  3Mmicmy
rpedMemHO20-MO8HO20 iIHMEe2Po8aHoO20 Hag4YaHHS Mid Yac 8ukadaHHs aHailicbKoi Mosu
cmydeHmam HemosHuUx ¢hbakyribmemig (CLIL). YcmaHosneHo, wjo memooOuka CLIL euHukna
nid ennusom ariobanizauitiHuX rMpPouecis, siki y c8or Yepay roe’asaHi 3i WueUOKUMU memramu
coujaslbHO-€KOHOMIYHUX — 3MIH; mexHosiozisauiero ma KoMmi'romepi3auiero;  rosieoro
MiniHHianie. Ha nidcmasi aHanisy Haykoeoi nimepamypu ycmaHoseneHo, wo CLIL 1)
cmeoproe ymMosu 05151 Hamyparicmu4Ho20 nidxo0y 00 8UBYEHHSI MO8U; 2) cmumysioe 00
aKmueHOo20 CrlifikyeaHHs aHasilCbKOK MOB0K Mi0 4Yac 3aHsamb;, 3) ¢hopmye no3umugHy
Momusauito 00 8UBYEHHS aHanilCbKOI MOBU Yepe3 CMBOPEHHS akuyeHmie Ha 3Micmi, a He
Ha ¢bopmi eucnoenoeaHHs. CymHicmb CLIL nonsieae y rnoedHaHHI 3Micmy Hag4YaHHS,
CrifIKy8aHHs, MUCIIEHHEBUX npouecie ma Kyrbmypu. BudineHO OCHOBHI xapakmepHi pucu
CLIL (akmueHa no3uuisd euknadaya, Yimki IHCMpPYKUii, BU3Ha4YeHHSI O4iKysaHUXx
pe3ynbmamie HagyarsibHOI disribHocmi; deMoHcmpauis abo rnpe3eHmauiss Hag4yasibHO20
Mamepiarny; rnocmiliHe OmpuUMaHHS 380POMHO20 383Ky 3i cmydeHmamu,; fpakmu4yHO
cripsimosaHi 3aedaHHs abo 3ae0aHHs, SKI HOCSMb eKcriepuMeHmarnbHuUl xapakmep abo
rnoe’ssaHi 3 npobremHum Has4aHHsaM). [NpedcmasneHo doceid enposadxeHHs CLIL nid yac
pobomu 3 cmyOeHmamu  HauioHanbHo20  yHieepcumemy  biopecypcie i
rnpupodokopucmysaHHs1 YKpaiHu.

Knroyoei cnoea: CLIL, memolOuka, cmyOeHmu, HeMOBHI ¢hbaKyrbmemu, eukradady,
aHernitcbKa mosa

AKTyanbHicTb DOCHNiAKEeHHS. MOBWU cTygeHTamm HEMOBHMX
BuBYEHHS iIHO3EeMHOI MOBWU € HEODXiOHUM cneuianbHoOCTEM  npucesidieHo  BaraTo
Ta 000B’A3KOBMM KOMMOHEHTOM yBarn. 30Kpema, NCUXOSIOriYHi acnekTu
nigrotToBkM MambyTHIX cneuianicTiB  y BMBYEHHS iHO3€MHOI MOBW CTygeHTamu
Oyab-siki cdoepi gisnbHOCTI. Lie noB’a3aHo HEMOBHMUX cneLianbHOCTEN po3rngganncs
3 npouecamu rnobanisauii Ta C. 3oHTOBOW, A.lBaHiroto Ta iHWUMMK,
eBpoiHTerpadii Ykpaiin. Cneujianict, skun peanizauii igen cniBpobGiTHMUTBA Y
nobpe Bonogie iHO3EMHOK MOBOLD, Mae npoueci BUBYEHHSI  iHO3EMHOI  MOBM
MOXIBICTb O3HaNOMITIOBATUCH 3 BUCBITNEHO Jl. YHepHuL, LSAXM
HOBITHIMM po3pobkamn Yy BIAMNOBIOHIN NiagBULLIEHHA MOTMBALUil 00 BUBYEHHS
ranysi 3HaHb, obmiHlOBaTUCS 4OCBIOOM 3 iHO3eMHOI MOBU CTyAeHTaMW HEMOBHUX
Koneramm 3 iHWWX KpaiH Ta npunumatu cneujanbHocTen BuceiTneHo A. Kotosoto,
y4yacTb Y MiXKHAapOAHNX KOHMEPEHLisX, He H. JlewHboBot, B. Cepgwok, O.
Big4yBaKo4M MOBHOro B6ap’epy. YnxaHL0BOIO Ta iHLWINMMU.

AHania ocTaHHiX AocnigXeHb Ta Pasom i3 TuMm, Yy  BITYU3HAHIN
nybnikauin 3acsigums, WO NiABULLEHHIO negarorivyHin -~ nitTepatypi  HegOCTaTHLO
e(EeKTUBHOCTI  BUKMNagaHHA  iHO3EMHOI BUCBITNEHO CYTHICTb NPeaMeTHO-MOBHOIO
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iHTEerpoBaHOro HaB4YaHHS, sike HabyBae
BCe 6inbLIOi MonNynspHOCTI Yy KpaiHax
3axogy Ta [03BONdA€ NiOHATU BUMBYEHHS
iHO3€MHOI MOBUM Ha AKICHO HOBUI pPiBEHb.

Omxe, MeTokw Hawoi nybénikauil €
PO3KPUTTSA CYTHOCTI Ta 3MICTy npeaMeTHO-
MOBHOrO iHTErpOBaHOrO HaBYaHHA Yy
npoueci BUKMagaHHS aHrmincbkoi MOBU
CTyAEHTaM HEMOBHUX PaKyNbTETIB.

Mig 4ac pobotm Hag nyb6nikauieto
BMKOPUCTOBYBanucs Taki MeTtoauM Ta
MaTepianM JOCNiIKEeHHA 8K MeToA
aHanisy Ta CUMHTe3y HayKkoBOI niTepatypu
ANA  PO3YMIHHA CYTHOCTI Ta 3MiCTy
npeaMeTHO-MOBHOIO iHTerpoBaHoro
HaBYaHHA Ta  ocobnuBocTen  MOro
3aCTOCYBaHHSA Ha 3aHATTAX 3 aHMMINCLKOT
MoBU. bByno onpauboBaHO [OOCTaTHIO
KiNbKICTb MaTepianis 3 TeMV OCNIAKEHHS.

Pe3ynbTtatv pocnigkeHHA Ta iX
OGroBOpEHHS. roBopsAYM npo
npegMeTHO-MOBHe iHTerpoBaHe HaBYaHHSA
HeoOXiAHO 3a3Ha4ynTK, WO Len nigxig He €
HOBWUM Yy MeToauLi BUKNagaHHS iHO3eMHOT
MoBu. Bneplie noro 6yno BnpoBamKeHO
nig Yac BUBYEHHA (PpaHUy3bKOT MOBU B
KaHagi Ta liBHiYHIN AMepuui y cepeauHi
1960-x pokiB. Ha noyatky 1990-x pokiB y
KpaiHax €Bponu BWHMKAE noTpeba vy
NOKpaLLEeHHI MOBHOI MiArOTOBKN CTYAEHTIB
Ta CnpsaAMyBaHHi NONITUKM Ha Te, wWob

rpomMagsiHu Bonoainu Jekinbkoma
IHO3EMHUMWN MOBaMMW.

3a3Haynmo, Lo NOHATTSA
«nNpeamMeTHO-MOBHE iHTerpoBaHe
HaByaHHs» (Content and Language
Integrated Learning) ynepwe ©yno
BBegeHo [lesigom Mapliem, came Tomy y
HayKoBiN  niTepaTypi BUKOPUCTOBYIOTb

abpesiaTtypy CLIL gns nocunaHHs Ha uto
mMeToauky [6]. Tomy y noganbwiomy mMu
TakoX 6OygeMo BUMKOPUCTOBYBaTU  LEW
TEPMiH.

YctaHoBneHo, wo wmetoguka CLIL
BMHMKNA nNig BnnNuBoM rnobanisauinHmx
npoLeciB, SIKi y CBOI Yepry rnos’s3aHi 3:

e LLIBUOKMMW  Temrnamu  couiasibHo-
€KOHOMIYHUX 3MiH;

e TEXHOsIOri3aujieto
Komn'toTepisaui€to;

e[OSIBOK0 TaK 3BaHWX MiniHHians
(monogmx rnogen 3 WBMAOKMM, ane
NOBEPXHEBUM MUCIIEHHAM, SIKi € TEXHIYHO
rPaMmoTHUMM);

e noTpebo B onTMMiI3auil npouecy
BUKIagaHHs iHO3eMHOI MOBU [7, ¢. 21-24].

Ha ocHoBi aHanidy negarorivyHoi
nitepatypn CLIL MOXHa BM3HaYMTM K
3acib BMBYEHHS iHO3EMHOI MOBW, SKWUW
noegHye y cobi amicT HaB4yaHHS (content),
CMiNKyBaHHS (communication),
MWCIEHHEBI npouecu (cognition),
KynbTypy (culture). 3micT HaB4aHHS
3abesneyye OTpUMaHHS HOBWUX 3HaHb Ta
HaBMYOK Y BIANOBIOHIN HaAyKOBIAN ranysi;
CMinKyBaHHs Mae Ha MeTi BUKOPUCTaHHSA
MOBW 3 METOIO HaBYaHHA Ta BUKOPUCTAHHS

Ta

MOBMU y BiANOBIAHNX cuTyauiax;
MMUCIEHHEBI npouecn BignoBigalTb 3a
PO3BUTOK  HaBMYOK  MWCIEHHS,  SKi
NoB’A3YI0Tb KOHKPETHI Ta abCTpakTHI

MOHATTS, PO3YMIHHA Ta MOBY; KynbTypa
OXOME anbTepHATUBHI TOYKM 30py Ta
nornsaiB Ha koHuenTtn abo nogii [1, c. 8-
10].

AHania  nepgaroriyHoi  niTepaTtypu
Takox 3acsigums, wo CLIL:
® CTBOPIOE YMOBWU ans

HaTypaniCTUYHOro nigxo4y 0O BUBYEHHS
MOBMW;

® CTUMYIIIOE no aKTUBHOIO
CNiflKyBaHHS aHriNnCbKOK MOBOIO Mif, Yac
3aHATb;

e hOpMy€e MO3UTMBHY MOTMBALiO [0
BUBYEHHSI  aHIMINCbKOI  MOBWM  Yepes
CTBOPEHHS aKUEHTIB Ha 3MICTi, a He Ha
doopmi BUcnosnoBaHHS [3, €. 15]

Cx0Xy TOYKYy 30pYy BMCIIOBIIOKOTL i
HWI HayKoBLUi, SKi aKUEeHTYylTb yBary Ha
TOMY, LLIO Apyra MoBa (Y HawoMy BUNagKy-
aHrnicbka) Kpawe 3acBOKETbCS, SKLLO
YMOBU 11 BUKOPUCTAHHS € CXOXUMWU 3
pigHOK MOBOH. IHWMMK CrioBamu, akLEHT
nig 4Yac HagaHHAa  IHCTpyKUin  Oo
HaB4YanbHOI OBSAMBHOCTI 3MILLYETLCA 3
dOopMM BUCIIOBIOBAHHS Ha WMOro 3MICT.
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HaykoBUi HaronowyTb, WO HaBYaHHSA
cTyaeHTiB Oyae 6inbl ePekTUBHUM, SKLLO
CTyaeHTn 6yayTb BMBYATU iIHO3EMHY MOBY
HE LUNAXOM BWKOHAHHA Pi3HOMaHITHUX
Bnpas Ta YMTaHHA TEeKCTiB 3i
cneuianbHOCTI, a niAg 4ac >XMBOrO
CMifKyBaHHSA 3 iHWWUMK cTyaeHTamu [4, c.
325;5,c.44].

HocnigpxkeHHa JlantooyH Tta Cnaga
3acBiguunu, o TiNbK® aKTUBHE
3any4YeHHs 40 CMOHTAHHOIMO MOBJIEHHS,
0cobnMBO B iHTEPAKTMBHOMY KOHTEKCTI,
KONW CTyOEHTU MOXYTb OoTpumaTtun 6arato
iHobpmauii wonao CTPYKTYpU Ta
JOYHKLiIOHYBaHHA iHO3eMHOT MOBMW,
cnpusaloTs  (POPMYBaHHIO  MOBFIEHHEBOI
KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB.

[o xapaktepHux puc CLIL Takox
MO>XHa BiOHECTU:

e aKTUBHY NO3ULi0O BUKNagaya, Konum
BiH (BOHA) 4iTKO Hagae IHCTPYKUIl,
BMU3Ha4ae MeTy 3aBAaHHS Ta
NepeKkoHYETLCS, WO CTYAEHTU NPaBUSIbHO
3p0O3yMiniM  3aBAaHHA Ta 3acobu noro
BMKOHAHHSA, BM3Havae OYiKyBaHi
pesynbTaTn HaBYanbHOI 4isiNbHOCTI;

e BIOMNOBIAHI  cTpaTerii  HaBYaHHA:
AEeMOHCTpalLlito, npeseHTau;jto,
O3HaNOMIIeHHA 3 maTepianom, cnigyyn
NPUHLUMNY «Bi4 NPOCTOro 4O CKIagHOroy,
3B'A30K HOBWX 3HAHb 3 TUMMU, WO Oynu
paHilwe oTpuMaHi CTyaeHTamu;

e MOCTINHE OTPUMAHHS 3BOPOTHOIO
3B'A3Ky 3i CcTygeHTamu, nig 4ac $Koro
BMKNagad BiACniaKoByeE YCMILWHICTb
BUKOHAHHA, aHanisye mnoMuUIku, Hagae
nopagm LoAo BUKOHAHHS TOrO YM iHLUIOrO
eTany 3aBAaHHs;

e [HTerpauis BMBYEHHA MOBU Y
nornnMbneHHst 3HaHb 3i cneuianbHOCTI, Nig
yac SKOI CTYOEeHTW MOPIBHIOKTL BrACHI
pesynbtatn 3 peaynbtatamu, wWwo 6yno

OTPUMaHoO iHLUMMKM CTyOeHTamu,
nigpbueatoTb NiACYMKU BM1acHOI
HaB4YanbHOI [OiANbHOCTI Ta AOiANbHOCTI

OAHOrPYMNHUKIB;
e [MpaKkTU4YHO CrNpAMOBaHi 3aBOaHHsA

abo 3aBAaHHA, AKi HOCHATb

eKcnepumMeHTanbHUA  xapaktep  abo
NoB’si3aHi 3 NPo6IEMHNM HaBYaAHHSAM;

e 3aBJaHHA MOXYTb HagaBaTUCs SK
OKPEMO KOXHOMY CTyAEeHTy, Tak i no
rpynax [4; 5; 7].

Ak BXXe 3a3Ha4anocs paHiwe, ogHiel i3
XapakTepHUX 0cobnmMBOCTEN METOAMNKU
CLIL e akTMBHe HaB4YaHHs, came TOMY
3aBOaHHAM BUKNagava € CTUMYJSHOBaHHS
A0 yyacTi ycix CTygeHTiB y rpyni Ao
aKTMBHOI B3aemofil oAWH 3 OOHUM,
BUCIOBSIOBAHHA BMacHOI TOYKM 30py Ta
YMOBUBOS,IB.

Hanpuknag 3i cTyoeHTamu
HauioHanbHoro yHiBepcuteTy biopecypcis
i NPUPOAOKOPUCTYBaHHA YKpaiHW, LWo
cneuianiaylotbCa Ha bGioTexHonoriax Mu
YacTkoBOo Aybnemo  Martepian, WO
BMBYAETLCA CTyAEeHTaMU Ha npegMeTax 3i
cneuianbHocTi. Hanpuknag, 3rigHO 4o
poboyoi nporpamu 3 Kypcy «TexHidyHa
Mmikpobionoris» Mu 0BroBOpHEMO  Taki
NUTaHHS SK:

e BM3HAYEHHS HayKkn «Mikpobionoriay,
MeTa | 3aBOaHHA BMBYEHHSA  Kypcy
«TexHiyHa Mikpobionorisi»;

e MOpdornoris [
MiKpOOpraHiamis;

e (hizionoris MikpoopraHi3mis;

* BM/INB drakTopiB 30BHILLHBLOIO
cepefosuLla Ha MikpoopraHiamu [8].

Mw Hamaraemocsi BMCBITNIOBaATU LiEN
MaTtepian Mamxe napanenbHo, Lo
[O03BONSE CTygeHTam, 3 opHoro 6oky,
3aKpinUTM HaByanbHUMM MaTepian, a 3
iHWWIOro - BMBYUTU BiANOBIOHY
TEPMIHOMOTrIt0 aHrMincbKO MOBOHO.
3a3Ha4nmo, Lo Le 0cobriMBO KOPUCHO Ta
LikaBO TUM CTygeHTam, Wwo 36uparTbcs
NPOXOANTUN CTaXKyBaHHS Y iHLLIMX KpalHaX.

3a3Ha4yMMo, WO BMBYEHHS TEM MU
HamMaraemocsi opraHi3oByBaTu BignoBiaHO
A0 OCHOBHUX NpuHUMniB metoamkm CLIL. B
3anexHoCTi Bif piBHA 3HaHb CTYAEHTIB Ta
IX iHguBigyanbHMX ocobnMBocTen Ha
3aHATTAX MOXyTb OyTn npeacraBneHi
npeseHTauil  aHrmincbkol  MOBOK 3
noganbLinm 06roBOpeHHAM Ta

cucrteMaTtTumka
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AOMOBHEHHAM  HWWMW  CTyAEeHTaMMu.
LlikaBum Ona  CcTydeHTiB €  Takox
nposefeHHss «MO3KOBOro LWITypMy» 3

obpaHoi Temn 3a haxom cTyaeHTiB. [ns
npoBegeHHs Uiel rpu 3a06yBadi ocBiTH
noaingaTbCca Ha marni rpynu. Ha nepiomy
eTani IM HagaeTbCAa AeCATb XBUMWH ONA
POpMyrOBaHHA MUTaHb iHLWIA KOMaHAi.
Hpyra 4actumHa rpu npuceaveHa Ix
06roBopeHHt0. py NpoBoauTb Beay4un,
KU TakoxX obupaeTbca 3i CTyaeHTiB. Ha
TpeTboMy eTani BUKNagavyem
NPOBOANTLCHA  aHani3a  MOMUNMOK,  SKi
3ycTpiyanucsa y MoBi CTY[EHTIB.

Llle ogHiM pisHOBMOOM [iSANIbHOCTI Y
pamkax Metoamkm CLIL € pobota 3i
cneujanbHMMKM TekcTamu. [1na uboro Buagy
AiSNbHOCTI CTYAEHTU TakKOoX NOAINAKTbLCS
Ha Mani rpynn, KOXHin 3 9KNX BUOAETbCSH
TEKCT 3i cneuianbHOCTI, B IKOMY € NneBHa
KiNbKiCTb HETOYHOCTEW abo MNOMWMOK Y
3MicCTi. 3aBAaHHA CTyAEeHTiB — 3HanUTK Ta
BUNPaBUTU MOMUNKN Ta Mpe3eHTyBaTn
iHLLIX rpyni CBOKO TEMY.

Migkpecnumo, WO 3HayHy posfb B
ycniwHin peanizaudii CLIL, 6e3nepeyHo
Bigirpae ocobuctictb BUKnagaya. [Jo noro
3aBAaHb  Hanexutb  Bigbip  uikaBux
HaB4YanbHUX 3aBfaHb Ta Marepianis, SKi
TICHO MOB’A3aHO 3 peanigMu XuTtta Ta
ManbyTHiM daxom cTygeHTiB, [obip
LikaBUX TEKCTIB, LLO BignoBigalTb PiBHIO
BOSIOAIHHA MOBOW CTyaeHTiB. [lepen
BUKOHaHHAM 3aBAaHHS BMKNagavem Ta
cTygeHTamu cknapaeTtbcs CMNCOK
OCHOBHMX  NEKCUYHMX OOUHUUb,  SIKi
MOXYTb  OynuM  KOpUCHUMM  nig  4ac
BUKOHaHHA 3aBAaHHs. Buknagad, Takox,
MOX€e HagaTu npuknagn BUKOHAHHSA
3aBOaHHA CTydeHTamMu CTaplimx Kypcis,
TakMM YMHOM [OEMOHCTPYHUM sKi came
pes3ynbTaTu Bif OYIKY€E Bif CTYOEHTIB.

BucHoBku i nepcnekTuBu.
MigcymoByto4un, HEOBXiOHO 3a3HaYNTW, LWO
CLIL € epeKkTMBHO MeTOaMKOO
BUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBMW CTydeHTamu
HEMOBHUX (paKynbTeTiB, fKa [03BONSE
noegHaTu B OCKOHANEHHs 3HaHHSA

iHO3eMHOI MOBW Ta 3aKpiNUTU 3HAHHSA 3i
crneudianbHocTi. 1o TOro X, CTyOeHTH
3HANOMIATLCA 3i crnevianbHOK NMEKCUKOLO
Y KOHTEKCTI, LLIO TaKOX CrpUse il KpaLomy
3anam’siTOBYBaHHIO.

Y noganbLlomy nnaHyeTbCA
npoaHanisyBatn [OCBIL BNpoOBamXEHHS
CLIL B yHiBepcuTeTax KpaiH €Bponu Ta
OKPECNUTM  WASXM  NOro  TBOPYOro
BMNPOBaPKEHHS Y HaBYanbHUX npouec
3aKknagis BULOI OCBITU YKpaiHW.
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THE ESSENCE OF CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING WHEN
TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF NON-LANGUAGE FACULTIES
N.V. Yaremenko

Abstract. The article is devoted to the essence of the content and language integrated
learning when teaching English to students of non-language faculties. It has been
established that the CLIL methodology arose under the influence of globalization processes,
which in turn are associated with the rapid rate of socio-economic changes; technologization
and computerization;, and the formation of millennials. On the basis of the analysis of
scientific literature, it is established that CLIL 1) creates the conditions for a naturalistic
approach to learning a language; 2) stimulates active communication during English
classes; 3) forms a positive motivation to learn English, 3) puts the emphasis on the content,
rather than the form of expression. It is established that the essence of CLIL is a combination
of the content of learning, communication, cognition, and culture. The main characteristics
of CLIL are highlighted (active position of the teacher, clear instructions, setting of the results
of educational activities; demonstration or presentation of educational material, feedback
with students, practically directed tasks or experimental tasks). The experience of
introducing CLIL to students of the National University of Life and Environmental Sciences
of Ukraine is presented.
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For example, when teaching students, specializing in biotechnology, we partly duplicate
the material studied by students on subjects in the specialty. According to the program on
the course "Technical microbiology", we discuss the following issues with students:

»  definition of "microbiology”, purpose and tasks of studying the course "Technical
microbiology";

*  morphology and systematics of microorganisms;

*  physiology of microorganisms;

*  the influence of environmental factors on microorganisms.

We study the material almost at the same time, which allows students to consolidate the
knowledge and once again to learn it in English. It should be noted that this is especially
useful and interesting for those students who are going to continue their education in other
countries.

It should be noted that we try to organize teaching process in accordance with the basic
principles of CLIL methodology. Depending on the level of knowledge of students and their
individual characteristics, classes may include presentations in English with further
discussions. Brainstorm activity is also challenging for students. For this game students are
divided into small groups. At the first stage students are given ten minutes to make up
questions to another team. The second part of the game is devoted to their discussion. The
game is run by a leader who is also selected from the students. At the third stage, the teacher
analyses mistakes made by students.

One more type of activity by CLIL method is to work with special texts. For this type of
activity students are also divided into small groups, each of them is given a text on specialty,
in which there are some inaccuracies or errors in the content. The task of students is to find
and correct mistakes and to present their topic to the other groups.

To sum up, we shall say that the teacher plays an important role in the successful
implementation of CLIL. His/her task is to choose interesting educational tasks and
materials that are closely linked to the realities of life and the specialty of students. Materials
should correspond to the level of students' language proficiency. Before performing the task,
the teacher and the students compile a list of the main lexical units that could be useful when
accomplishing the task. The teacher can also provide sample assignments to exemplify how
the activity should be performed.

Keywords: CLIL, methodology, students, non-language faculties, teacher, English
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